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INDLEDNING 


ER kan næppe være Tvivl om, at Forfatteren til dette paa Dansk nu 

for første Gang i sin Helhed foreliggende satiriske Skrift, er dom 
Titus (eller Gajus) Petronius, som Historikeren Tacitus omtaler i sine 
Annaler xvi cap. 17—20. Han skriver bl. 

Han tilbragte Dagen med at sove og brugte Natten til Forretninger og 
Fornøjelser. Som andre blev berømt ved Arbejde, blev han det ved Uvirk- 
somhed, men man ansaa ham dog ikke for en Ødetand og Udhaler som 
de fleste af dem, der forøder deres Gods, men for en Mester i rafineret 
fyrene 

"Som Prokonsul å Bithynien og sønere som Konsul viste han sig handle 
Msunlg ug sine Æmbedsfometminger VOKSEN, ME SNAFt FAlGE AAN FDagE 
til sine gamle Laster, og Kejser Nero opløg ham blandt sine intimeste 
Omgangsvenner. Ved Hoffet optraadte dan som Smagsdommer (arbiler 
slegantine), hvis Kendelser Kejseren villigt underkastede sig, naar de 
klaldt Luksus og Yppighed. Herved vakte han Prætorlanerpræfekten Ti 
ellinns' Misundelse. For af styrte Ptronius anklagede denne kam for 
af være Ven af Somvinus, der havde deltaget i Pisos Sammensværgelse 
mod Nero, men først bestak han en Slave til at optræde som Angiver 
og fod de feste af hans Slaver fængsle. Kejseren var fust i de Dage draget 
til Campanien, og Petronius var rejst til Cumae, men blev holdt tilbage 
der. Han kunde ikke længere finde sig i at svæve mellem Haab og Frygt, 
men besluttede at gaa i Døden frivilligt Han vilde dog ikke styrte sig 
hovedkuls Døden, men fod sine Asrer abne, tilbinde efter Behag og 
atter aabne og talte med sine Venner, ikke alvorlige Vendinger eller 
saaledes, at han derigennem stræbte Ry for Sjælestyrke. Han hørte dem 
heller fkke tale om Sjælens Udedellghed sller Filosoffernes Læresætninger, 
men eitere Jette Vers, 

Nogle af sine Slaver belønnede han, andre straffede han. Han begyndte 
ai nyde et Manltid og sov lidt, for st Døden skulde synes frivillig; selv om 


v 


den var pastvunget ham. Helkr ikke Jogrede han som de fleste af de 
dødsdømte for Nero eller Tigellinus eller nogen anden af de mægtige ved 
at testamentere dem sit Gods, men han nedskrev Kejserens Skændsels- 
æerninger og Navnene paa hans Elskere og Elskerinder og alle de Maa- 
der, han bedrev Utugt pas, foræglede Dokumentet og sendte det til ham. 
Derpaa søaderbrød han sin Segiring, for at den ikke senere skulde bru 
ges til at gøre Fortræd med 

Plinius fortæller: »Da Konsularen Petronius var ved at de, knuste han 
af Had til Nero st Krystalbæger, som han havde købt for 300 Talenter, 
for at ikke Kejserens Bord skulde arve det, Petronius døde Anr 66 8, Chr. 

Petronius" Skrift, der kalde: Satyricon eller Saturae, foreligger des 
værre kun i Brudstykker. Det er en røalistisk Æventyrroman, der ligesom 
den idealistiske Kærlighedsroman. hvoraf der findes flere pan Græsk, 
er iklædt Formen af en Rejsebeskrivelse. Den er en Blanding af Pooni 
og Prosa, mon har ikke nogen mornisk Tendens. Dans Opgave er kun 


Personen i Satiren, den unge Encolpivs, fortæller om alle de ÆvE 
han har oplevet sammen med sine Kammerater Ascyltos, Giton og Po- 
ten Eumolpus, men alle dis Oplevelser sammenknytter Forfatteren 
ander det Synspunkt. st de ar Følgerne af en Synd. som Helten har 
begaset mod Prapus, Frugtdarhedens Gud. Ligesom Odymsous forfølges 
af Pustidon, susivdes fager Præpus vor Feli tid Og SM. 

Sidste Dal af Bogen foregsr Byen Groton é Syditalien. Hvor de tid- 
ligere Begivenheder foreguar, tan ikke bestem! paavises, Der tales kun 
om en græsk By ved Havet nær Balas og Capua, maaske Puteoli. Ogsan 
$ Massilia (Marselle) maa den være forepaaet. Tiden menes at være 
Shutningen af Kejser Cleudiur aller Bagyndelsen af Neros Reger 
afissa cm. Aar 50. Chr. 

Der er desværre kun overleveret meget fldt af Satyricon, nemlig Ud- 
drag af 13. og 16. Bog og delte tilmed i meget brudstykksagtig Form. 
Mange lærde har f Tidernes Løb gjort sig megen Umage for at Ande et 
komplet Manuskript. Da Trimalchios Middag blev fundet 1650 i den dal- 
matlete By Tras og blev trykt i Padua 1664, vakte det umandelig Røre 
den lærde Verden. og mange anne det for umgte. Det or deg stadig 
blevet optaget i silv Udgave. Derimod udgav an Franskmand Nodot 
1693 i Rotterdam Petrosies foRget med nys Fragmenter, som han pan 
stod var fundet i Belgrad 1684, og hvoraf han havde skaffet sig en meget 
Bøjegtig Afskrift. Dette vakte megen Kritik, og man ar nu enig om, at 
der foreligger et litterært Fals. Nodots Fragmenter er dog madinget 
denne Oversættelse, da de ubetinget fetfer Læsningen, som ellers vilde 


blive ret usammenhængende pan Grund af de mange Huller i Teksten. 
Som Biodemiddel kan Nodot være god nok. Nøjsgtigt st opgive, hvad 
der er falsk og hvad der er ægte, er ret uoverkommeligt og har næppe 
nogen Interesse for den ikke-filologieske Læser. For Overskuelighedens 
Skyld er Oversættelsen inddelt i 17 Kapitler med Indkoldsoversigter over. 

Petronius er en af Verdenslitteratarens ypperste Humorister, og hans 
Roman har udøvet stærk Tiltnækning til alle Tider og hos de forskelligste 
Folkeslag. Trimalchios Middag er forøvrigt blevet fremstillet dramatisk 
ved flere Hoffer, f. Eks. i Hannover ved Karnevslet 1702, Om denne Op- 
førelse kar vi et interessant Brev fra Filosoffen Leibniz, I ver Tid bar 
den polske Digter H. Sienkiewier gjort Prtranius til an af Hovedfigurerne 
1 sin Roman Quo vadis? 


KNUD SCHWANENFLUGEL 


vi 


FØrRETE EAPITEL 


lokkes ind f et Bordel 


jun og Ancylte 


Deres Eventyr der 
Deres Strid og Forsoning 


Oplevelser, men i Dag er jeg fuldt og fast besluttet pan 

at opfylde mit Løfte, nu da vi er kommet sammen ikke 
blot for at drøfte lærde Emner, men ogsaa for at krydre vor 
Samtale med muntre Historier. 

Fabricius Vejento (1) har allerede satiriseret vittigt over religiøst 
Hykleri og har afsløret Præsterne, der lyver, naar de lader, som 
om de bliver inspirerede af Guddommen selv, og fortolker My. 
sterier, som de ofte intet kender til; men er (2) vore Lærere i 
Veltalenhed ikke grebet af den samme Galskab, naar de raaber: 
»Disse Saar har jeg faaet i Kampen for den offentlige Frihed, 
dette Øje har jeg ofret for eder Giv mig nu en, der kan lede 
mig hen til mine Børn; thi mine overskaarne Knæhaser kan ikke 
bære mine Lemmer«. 

Alt dette vilde man kunne finde sig i, hvis de banede Vejen for 
dem, som vil lære Veltalenhed, men alt, hvad de opnaar ved 
deres svulstige Emner og deres tomme, buldrende Fraser, er 
kun, at naar de endelig kommer til at optræde paa Forum, (3) tror 
de sig hensatte til en anden Verden. Jeg tror at de unge Mennesker 
fordummes i Retorskølerne. fordi de hverken ser eller hører, 
hvad de har Brug for i det daglige Liv. De hører kun om Sø- 
røvere, der staar lænkede paa Strandbredden, og om Tyranner, 
som befaler Sønner at afhugge Fædres Hoveder, eller om Orakel- 


D: tk meget længe siden, jeg lovede at fortælle eder mine 
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svar fra Pestens Tid, at tre eller fiere Jomfruer skal ofres, kort 
sagt Ord, der er søde som Honningkugler. Ja, alt, hvad de siger 
eller gør, er saa at sige oversmurt med Valmuesaft og Sesamolie. 

De, som opdrages paa denne Maade, kan lige saa lidt blive 
vise, som de, der altid opholder sig i et Køkken, kan lugte godt. 
Lad mig sige det med eders Tilladelse, at I Retorer først af alle 
har sat Veltalenheden over Styr; thi ved at kildre Øret med 
intetsigende og tomme Ord har I bevirket, at Talens sunde 
Legeme sygner hen og dør. 

Dengang da Sophocles og Euripides fandt de rette Udtryk 
for deres Tanker, var Ungdommen endnu ikke oplært i retoriske 
Foredrag, og da Pindar og de ni Lyrikere (4) var for beskedne 
til at skrive paa Homers Versemaal, havde endnu ingen skimlet 
Fedant ødelagt Ungdommens naturlige Talent. Og for ikke at 
drage Digterne alene frem som Eksempler, saa ser jeg, 
ken Plato eller Demosthenes har givet sig 
Øvelser. Den ophøjede og om jeg saa mai 


hverken udmajet eller opblæst, men hævder 
naturlige Skønhed. 


at hver 
af med den Slags 
sige kyske Stil er 
ig ved sin egen 


Oppustet de højtstræbende Yng- 
linges Sjæle, og den har fordærvet og standset al Veltalenhed, 

Kort sagt, hvem har senere naaet Thucydides' eller Hyperides' 
() Ry? Og ikke engang Poesien straaler af sunde Farver; men 
intet, der saa at sige er blevet næret af samme 
at naa til en høj Alderdom. 


fattet Metode til at dyrke saa stor en Kunst, 
En Dag stod jeg og deklamerede 


»Unge Mand! Din Tale er ual 
er endnu sjældnere, du sætter 
2 


'mindelig smagfuld, og hvad der 
Pris paa sund Sans, og derfor vil 


jeg røbe Hemmeligheden ved vor Kunst for dig. Ved disse Øvelser 
i Skolen er Fejlen slet ikke Lærernes, de er nemlig nødt til at 
være gale med de gale, for hvis de ikke siger, hvad de unge 
Mennesker synes om, maa de, som Cicero siger, holde Skole for 
sig selv. Det er ligesom med Snyltegæsterne, der for at sleske 
sig Middage til hos de rige først og fremmest tænker paa at sige, 
hvad de mener vil falde i god Jord hos Tilhørerne. De kan nem- 
lig ikke opnaa deres Hensigt uden Smiger. Paa samme Maade 
ligner Læreren i Retorik en Fisker, der sætter den Madding pi 
Krogen, som han véd Fiskene er graadige efter, hvis han da ikke 
ønsker at sidde paa Bredden uden Haab om Fangst. 

Hvad da? Det er Forældrene, der har Skylden, fordi de ikke 
vil opdrage deres Børn strengt. Til at begynde med ofrer de 
deres haabefulde unge ligesom alt andet paa Ærgerrighedens 
Alter, Idet de dernæst iler fremad mod deres Ønskers Maal, 
retter de deres endnu umodne Stræben mod at træde op paa 
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Forum; og med Veltalenhed, som de anser for det største Gode, 
fylder de Drenge, som endnu er i deres Opvækst. Hvis de der. 
imod lod der komme regelmæssig Metode i Studierne, saa at 
de unges Flid styrkedes ved alvorlig Læsning, og de dannede 
deres Aand efter Visdommens Forskrifter og med skarp Griffel 
udmejslede deres Ord og længe lyttede til det, som de havde 
Lyst til at efterligne, og ikke lod sig henrive af den Slags Ting, 
som Drenge synes om, da vilde Veltalenheden opstaa i al sin 
Storhed og Majestæt. Nu lærer Drengene Bagateller i Skolen, 
og som unge gør de sig til Grin paa Forum, og hvad der er 
endnu værre, ingen vil i sin Alderdom indrømme det forkerte, 
han har lært i Skolen. Men for at du ikke skal tro, at jeg dadler 
Vers, som er improviserede paa Lucilius' (6) lette Maner, vil jeg 
selv udtrykke min Mening paa Vers: 


«Den. Mand der føler Kald til Talekunsten 
og søger høje Maal. maa først ved Selvtugt 
befri sin Færd for Spidser og for Kanter. 
Ej søge bør hans Fod Tyranners Huse: 
og ej hans Buk en Rigmands Gæstebud. 
1 Drankerlag sit Vid han aldrig drukne, 
lidt som han fra Bænken foran Scenen 
bør ofre Klap paa Gøgleres Grimasser. 
Men lød hans Ungdomssar være viede til Poesien, 
og lad ham søge, til Fryd for sig selv, den homeriske Kilde, 
om han ssa dvæler i Borg hos den vanbenføre Tritonis (7) 
eller beboer det Land Kolonitter fra Sparta befolker, 
eller Sirenernes Hjem. Lad Sokrates derpan ham mætte, 
til han omsider er fri og Demosthenes' Vaaben kan svinge. 
”arnas da sit Ly, og — saa nylig befriet 
den hellenske Musik — skal det rense hans Smag og forny dt 
Lad 
frit 
dvælende snart ved en dødssvanger Fest, snart ved krigerske Sar 


Medens jeg opmærksomt lyttede til dette, lagde jeg ikke Mærke 
til, at Ascyltos var løbet fra mig. Og mens jeg under denne 
syndflod af Ord (8) spadserede i Haven, kom der en stor Flok 
støjende Studenter ud i Søjlehallen tilsyneladende efter at have 
hørt en improviseret Tale af en eller anden som Svar paa Aga- 
memnons Mønstertale. Mens nu de unge Mænd 10 ad Talens 
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Forum; og med Veltalenhed, som de anser for det største Gode, 
fylder de Drenge, som endnu er i deres Opvækst. Hvis de der. 
imod lod der komme regelmæssig Metode i Studierne, saa at 
de unges Flid styrkedes ved alvorlig Læsning, og de dannede 
deres Aand efter Visdommens Forskrifter og med skarp Griffel 
udmejslede deres Ord og længe lyttede til det, som de havde 
Lyst til at efterligne, og ikke lod sig henrive af den Slags Ting, 
som Drenge synes om, da vilde Veltalenheden opstaa i al sin 
Storhed og Majestæt. Nu lærer Drengene Bagateller i Skolen, 
og som unge gør de sig til Grin paa Forum, og hvad der er 
endnu værre, ingen vil i sin Alderdom indrømme det forkerte, 
han har lært i Skolen. Men for at du ikke skal tro, at jeg dadler 
Vers, som er improviserede paa Lucilius' (6) lette Maner, vil jeg 
selv udtrykke min Mening paa Vers: 


der føler Kald til Talekunsten 
je Maal, maa først ved Selvtugt 
Færd for Spidser og for Kanter. 
Ej søge bør hans Fod Tyranners Huse 
ak en Rigmands Gæstebud. 
1 Drankerlag sit Vid han aldrig drukne, 
sas lidt som han fra Bænken foran Scenen 
bør ofre Klep paa Gøgleres Grimasser. 
Men lad hans Ungdomassr være viede til Poesien, 
og lad ham søge, til Fryd for sig selv, den homeriske Kilde, 
om han sa dvæler i Borg hos den vaabenføre Tritonis (7) 
eller beboer det Land Kolonister fra Sparta befolker, 
tller Sirenernes Hjem. Lad Sokrates derpan ham mætte, 
til han omsider er fri og Demesthenes" Vaaben kan svinge. 
Anbne skal Roms Parnas da si Ly, og — såa nylig befriet 
fra den hellenske Musik — skal det rense hans Smag og forny den, 
Lad ham saa fjerne frå Retskæv! sin Pen, sas ret den ken tumle 
frit sig å Løb med ilfærdige Fjed og i yndefuld Gangart. 
dvælende snart ved en dødssvænger Fest, snart ved krigerske Sange 


Medens jeg opmærksomt lyttede til dette, lagde jeg ikke Mærke 
til, at Ascyltos var løbet fra mig. Og mens jeg under denne 
Syndflod af Ord (8) spadserede i Haven, kom der en stor Flok 
støjende Studenter ud i Søjlehallen tilsyneladende efter at have 
hørt en improviseret Tale af en eller anden som Svar paa Aga- 
memnons Mønstertale. Mens nu de unge Mænd 10 ad Talens 
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Indhold og spottede hele dens Form, benyttede jeg Lejligheden 
til at smutte bort og løb hurtigt efter Ascyltos, men jeg kendte 
ikke Vejen og vidste heller ikke, hvor vort Logi var. Og hvad 
Vej jeg end gik, kom jeg stadigvæk tilbage til samme Sted, ind 
til jeg træt af Løbet og dryppende af Sved traf en gammel Kone, 
der solgte Grønt fra Landet, og spurgte kende: »Hør, sig mig, 
Morlil, du ved vel ikke, hvor jeg bor?« Hun morede sig over 
dette taabelige Spørgsmaal og sagde: »Hvorfor skulde jeg ikke 
vide det?« Derpaa rejste hun sig og begyndte at gaa i Forvejen, 
Jeg troede, hun havde profetiske Evner, men pludselig da vi 
kom til en Sidegade, løftede den heflige gamle Kone et pjaltet 
Forhæng til Side fra en Dør og sagde: »Her er det vist, du bor.« 

Jeg paastod bestemt, at jeg ikke kendte Huset, og i det samme 
saa jeg Folk luske om mellem nogle Celler med Piskater paa, 
og jeg saa ogsaa nøgne Skøger. (9) Sent, alt for sent opdagede 
Jeg, at jeg var blevet ført til en Lastens Hule. Opbragt over 
den gamle Kones List tildækkede jeg mit Hoved og gav mig til 
at løbe gennem Huset til den modsatte Ende, og der i selve Ind- 
gangen stødte jeg paa Ascyltos, der var lige saa træt som jeg 
sølv, ja, nærmest halvded. Man skulde tro, at han var blevet 
lokket derhen af den samme gamle Kvinde. Leende hilste jeg 
paa ham og spurgte, hvad han havde at gøre paa et saa ækelt 
Sted. Han tørrede Sveden af sit Ansigt og sagde: »Du skulde 
bare vide, hvad der er hændt mig« »Hvad er der 1 Vejend« 
spurgte jeg, og han svarede mat: »Mens jeg vandrede hele Byen 
rundt og ikke kunde finde vort Logi, kom der en pæn ældre 
Mand hen til mig og tilbød meget høfligt at vise mig Vej. Gen- 
nem mange mørke Smøger førte han mig her hen til dette Sted, 
trak sin Pung frem og begyndte at opfordre mig til Utugt. Vært 
inden kom straks og forlangte Penge for en Celle, og han havde 
allerede lagt Haand paa mig. Hvis jeg ikke havde været den 
stærkeste, vilde det være gaaet mig galt«… 

Mens Ascyltos fortalte denne Oplevelse, kom den omtalte pæne 
Mand tilbage, fulgt af en ganske nydelig Kvinde. Han henvendte 
sig til Ascyltos og bad ham gaa ind, idet han forsikrede ham, 
at han intet havde at frygte. Samtidig var Kvinden meget ivrig 
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efter at faa mig til at følge sig. Vi gik derfor efter Parret, som 
førte os rundt mellem Cellerne, og vi saa adskillige Personer af 
begge Køn opføre sig, som om de alle sammen havde drukket 
Elskovsdrik (10). Da de fik Øje paa os, forsøgte nogle mandlige 
Skøger at lokke os til Uterlighed. En af dem, der var højt op- 
Kiltet, kastede sig straks over Ascyltos, smed ham om paa en 
Sofa og forsøgte at tage ham med Vold, men jeg ilede ham til 
Hjælp, og med forenede Kræfter lykkedes det os at blive af 
med den besværlige Fyr. Ascyltos løb ud af Døren og forsvandt, 
idet han overlod mig til min Skæbne, men de lod mig være, 
da de fandt mig for stærk og modig. 

Da jeg havde løbet næsten hele Byen igennem, saa jeg som 
gennem en Taage Giton staa paa et Gadehjørne, og jeg skyndte 
mig hen til ham. Jeg spurgte, om min »Broder: (11) havde lavet 
noget Mad til os, men Drengen satte sig ned paa Sengen og 
begyndte at græde, mens han tørrede Taarerne bort med sin 
Tommelfinger. Ængstelig over min »Broders« Udseende spurgte 
jeg, hvad der var i Vejen. Drengen var ikke særlig villig til at 
fortælle, og først efter at jeg baade havde tigget og truet nam, 
fremstammede han: »Din Broder eller Kammerat kom for lidt 
siden her ind i vort Logi og vilde berøve mig min Uskyldighed, 
og da jeg skreg op, drog han sit Sværd og sagde: »Hvis du 
spiller Lucretia, skal du vide, at du har fundet en Tarqui- 
niuste 

Da jeg havde hørt det, stak jeg min Næve op i Øjnene paa 
Asoyltos og raabte: »Hvad har du at sige hertil, din usle Tøjte. 
Du lader dig jo bruge som en Kvinde, og din Aande er ikke 
engang ren.r 

Ascyltos lod først, som om han blev indigneret og efterlignede 
min Gestus med endnu større Kraft og raabte endnu højere: 
»Hold Mund, din svinske Gladiator. Du maatte jo flygte fra 
Amfiteatret. Du undslap fra Arenaen (12) og myrdede din Gæste- 
ven, Ti stille, din natlige Bandit, som ikke engang, da du var 
ved fuld Vigør, kunde kæmpe med en ren Kvinde. Tjente jeg 
dig ikke som »Broder« før i Parken ganske paa samme Maade 
som Drengen nu her i denne Lejekaserne?« 
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»Hvorfor stjal du dig bort fra Lærerens Foredrag?« spurgte jeg. 

»Hvad skulde jeg gøre, din Taabe, naar jeg var ved at om- 
komme af Sult? Skulde jeg blive staaende og lytte til en Dekla- 
mation, som ikke er andet end knust Glas og Fortolkning af 
Drømme (13). Du er, ved Hercules, værre end jeg, for du har 
rost en Digter blot for at blive bedt ud til Middag.« Vi brast 
i Latter oven paa denne meningsløse Strid og gav os til at tale 
roligere om andrs Ting. 

Men snart efter kom jeg igen til at tænke paa Fornærmelsen 
og sagde: »Ascyltos! Jeg tror ikke, vi kan komme ud af det 
med hinanden. Lad os dele vor Smule Bagage og forsøge paa 
at overvinde vor Fattigdom hver paa sin Maade. Du er jo bog- 
lærd lige som jeg selv. For ikke at skade din Forretning vil jeg 
love dig at bestille noget andet, for ellers vil tusind Sager dag- 
lig faa os til at tørne sammen, og vi vil blive berygtede over 
hele Byen.« 

Ascyltos havde ikke noget at indvende, men svarede: »Siden 
vi mu er bedt ud til Middag I Dag ! vor Egenskab af lærde, saa 
lad os ikke ødelægge Aftenen. Men naar du ønsker det saa meget, 
vil jeg i Morgen se mig om efter en anden Lejlighed og en anden 
»Broder«. 

»Hvorfor opsætte hvad der er behageligt for os begge?« sva- 
rede jeg. Det var min Lidenskab for Giton, der var Skyld i 
denne bratte Adskillelse. Jeg havde allerede længe ønsket at 
blive den besværlige Trediemand kvit, saa jeg kunde genoptage 
min gamle Forbindelse med Drengen. 

Fornærmet over min Uforskammethed styrtede Ascyltos ud 
af Værelset uden at sige et Ord. San pludselig en Afrejse fik 
mig til at frygte noget ubehageligt, for jeg kendte hans Hidsig- 
hed og hans Lidenskab for Giton. Jeg løb derfor efter ham for 
at udspejde hans Planer og hindre dem, men jeg tabte ham af 
Syne og forfulgte ham længe forgæves. Efter at jeg havde gen- 
nemsøgt hele Byen, vendte jeg tilbage til mit Kammer. Endelig 
kunde jeg aabenlyst bede om Kys, og jeg omslyngede Drengen 
i et meget fast Favntag og nød en Lykke, som andre havde 
Grund til at misunde mig. Men før vi endnu var helt færdige, 
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n, brækkede Laasen op med 


kom Ascyltos listende hen til Døre 
dne de lege med min Yndling. Han 


Vold og fandt mig i Færd med at 
fyldte det lille Kammer med Latter og Klapsalver og raabte, 
idet han trak Kappen af mig: »Hvad bestiller du der, min dydige 
Broder? Hvad er det for noget? Ligger I under samme Tæppe?« 
Og han nøjedes ikke med at bruge Mund, men løste en Rem af 
sin Vadsæk og gav sig til at prygle løs paa mig, og det ikke 
videre blidt, mens han spottende sagde: »Saadan kan man ikke 
dele med en Broder.« 

Angrebet skete saa pludseligt, at jeg var nødt til at finde mig 
baade i hans Fornærmelser og i hans Slag, og derfor tog jeg 
det fra den gemytlige Side. Det var det fornuftigste, jeg kunde 
gøre, hvis jeg ikke vilde op at slaas med min Rival. Min for- 
stilte Munterhed afkølede hans Vrede og fik ham til at smile. 

»Hør engang, Encolpius,« sagde han, »er du saa optaget af 
dine Fornøjelser, at du ikke tænker paa, at vi er rent til Rotterne 
og intet ejer, der er værd at tale om. Der er ikke noget at lave 
i Byen om Sommeren, Landet giver betydeligt mere. Lad os 
tage ud at besøge vore Venner.« 


ANDET CAPRI TERD 


Eneolpiu: 
Gensidige Intriger mellem Lyeas, Enesipius, Giton, Tryphæna og Doris 
Encolpius og Giton plyndre: 

Lycurgus lukker dem inde 

Med Ascyltos' Hjælp plyndret 

De stjæler en Kappe og en Po: 
efter mange Besværligheder tilbage til Neapel 


ere 
fee ag w 


Ascyltøs og Giton i Lycurgus' Vilia paa Landet 


strandet Skid 


ham og undslipper 


d Guld i en Kro og vender 


(20 var nødt til at gaa ind paa hans Plan og bide min Harme 
i mig. Den Smule Bagage, vi havde, bar Giton. Vi forlod 
Byen og tog ud til et Landsted, som ejedes af vores Ven, 

Ridderen Lycurgus. Han modtog os venligt paa Grund af sit 

gamle Forhold til Ascyltos, og det Selskab, vi traf der, gjorde 

vort Ophold endnu behageligere. Først og fremmest var der 

Tryphæna, en meget smuk Kvinde, som var kommet sammen 

med Lycas, Ejer af et Skib og af nogle Godser, som laa i Nær 

heden af Havet. Ingen Tunge kan skildre den Fryd, vi nød paa 
dette Sted, skønt Lycurgus' Bord var tarveligt. I maa vide, at 

vi alle sluttede os parvis sammen som Elskere. Den skønne Try- 

phæna vakte min Elskov og gav villigt efter for mine Ønsker, 

men næppe havde jeg nydt hendes Gunst, før Lycas blev rasende 
over, at jeg havde stjaalet hans ciskede, og forlangte, at jeg 
skulde give ham Erstatning. Hun havde været hans Elskerinde 
længe, og han foreslog spøgende, at jeg skulde holde ham ska- 
desløs med min egen Person. Han plagede mig voldsomt, men 
da Tryphæna havde vundet mit Hjerte, var mine Ører lukkede 
for Lycas. Mit Afslag gjorde ham dristigere. Han fulgte mig 
overalt, hvor jeg gik, og om Natten trængte han ind i mit 

Kammer. Hans Bønner hjalp ham intet, og han skulde til at 

tage mig med Vold, da jeg gav mig til at skrige saa voldsomt 
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op, at jeg vækkede hele Huset. Lycurgus kom til og reddede 
mig fra hans Voldsomheder. 

Da han nu mente, at det ikke var saa nemt for ham at gen- 
nemføre sine Planer i Lycurgus' Hus, prøvede han paa at lokke 
mig hen i sit eget, og da jeg afslog hans Indbydelse, benyttede 
han sig af Tryphænas Indflydelse paa mig, og hun overtalte mig 
til at give efter for Lycas' Ønsker, fordi hun haabede at fan 
mere Frihed i hans Hus. Jeg gjorde altsaa, hvad min Elskerinde 
ønskede, men Lycurgus havde genoptaget sit gamle Forhold til 
Ascyltos og vilde ikke lade ham rejse. Vi besluttede derfor, at 
han skulde blive, mens vi andre tog med Lycas hjem. Desuden 
aftalte vi, at hver især af os, naar der var Lejlighed til det, 
skulde tilegne os, hvad vi kunde, til fælles Bedste. 

Mit Samtykke glædede Lycas over al Maade. Han fremskyn- 
dede vor Afrejse, og vi sagde hurtigt Farvel til vore Venner og 
kom samme Dag til hans Hus. Lycas havde ordnet det san 
snedigt, at han sad nærmest ved mig under Rejsen og Tryphæna 
ved Siden af Giton. Det havde han gjort paa Grund af hendes 
velkendte Ustadighed, og hans Beregning slog heller ikke fejl, 
for hun blev straks forelsket | Drengen, hvad jeg snart opdagede. 
Lycas gjorde ogsaa alt, for at jeg skulde lægge Mærke til det, 
Det bevirkede, at jeg behandlede ham venligere. Det blev han 
meget glad over, og han var vis paa, at min Elskerindes Tro- 
løshed vilde gøre hende foragtelig i mine Øjne, saa at jeg vilde 
blive opbragt paa hende og mere tilbøjelig til at se mildt til ham. 

Saaledes stod Sagerne, mens vi opholdt os hos Lycas. Try. 
Phæna var rasende forelsket i Giton, og han tjente hende med 
Liv og Lyst, hvad der gjorde mig dobbelt ondt. Lycas, der gerne 
vilde glæde mig, opfandt daglig nye Fornøjelser for mig, og hans 


Kone Doris søgte at overgaa ham og det med saa stor Ynde, 


Mt hun snart fordrev Tryphæna fra mit Hjerte, Mine Øjne tol- 
kede min Elskov for Doris, hun svarede med kæine Blikke, og 
dette tavse Sprog udtrykte stjanlent den gensidige Tilbøjelighed, 
vi begge følte i samme Stund, 


Da jeg vidste, hvor tilbøjelig Lycas var 
jeg mig tavs, 
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aabnede hendes Øjne, saa hun hurtigt opdagede hans Planer 
med mig. Første Gang vi havde Lejlighed til at tale sammen, 
fortalte hun mig, hvad hun havde lagt Mærke til, Jeg tiltod 
aabent og ærligt alt, men føjede til, at jeg altid havde afslaaet 
hans Tilnærmelser. Som den snedige Kvinde hun var, sagde hun: 
»Vi maa bruge List«. Jeg fulgte hendes Raad og fandt snart ud 
af, at jeg kun kunde komme i Besiddelse af den ene ved at give 
efter for den anden. 

Tryphæna vilde hellere end gerne vende tilbage til mig, for 
hun havde aldeles udmarvet Giton, saa han maatte holde sig i 
Ro for at komme til Kræfter igen, men da hun hos mig kun 
mødte Kulde, forvandlede hendes Elskov sig til glødende Had, 
Hun fulgte mig som min Skygge overalt, og snart opdagede hun 
mit Forhold til Doris og til Lycas. At han ødslede sin Kraft paa 
mig, brød hun sig ikke om, da hun intet mistede ved det, men 
min Elskov til Doris kunde hun ikke finde sig i og sladrede til 
Lycas, hvis Skinsyge var stærkere end hans Elskov. Han svor 
at hævne sig, men Doris, der blev advaret af Tryphænas Pige, 
ophørte med at holde Stævnemøde med mig for at afværge 
Stormen. 
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Da jeg mærkede dette, forbandede jeg Tryphænas Forræderi 
og Lycas” Utaknemmelighed og besluttede at forsvinde, og Lyk- 
ken begunstigede min Plan, thi et Skib, der var helliget Isis og 
var rigt ladet, var Dagen i Forvejen løbet paa Grund paa Klip- 
perne tæt ved. 

Jeg talte med Giton om Sagen, og han gik gerne ind paa den. 
Tryphæna forsømte ham nemlig nu aldeles, efter at hun havde 
ranet al hans Manddomskraft. Derfor gik vi meget tidlig næste 
Morgen ned til Stranden og kom uden Besvær om Bord, fordi 
vi var kendt af Lycas' Slaver, som holdt Vagt der, men da de 
ærbødigt fulgte os, hvor vi end gik, havde vi ikke Lejlighed til 
at rapse noget. Endelig lykkedes det mig dog at slippe bort, idet 
jeg lod Giton blive tilbage hos dem, og jeg gik ned i Bagstavnen, 
hvor Isis" Billede stod. Jeg stjal fra det en kostbar Kappe og en 
Sølvrangle, og efter at have rapset mange andre gode Sager fra 
Kaptajnens Kahyt firede jeg mig ned ad et Tov, uset af alle 
undtagen Giton, som ligeledes listede bort fra sine Ledsagere 
og fulgte efter mig. 

Saa snart han kom, viste jeg ham Byttet, og vi besluttede 
øjeblikkelig at skynde os hen til Ascyltos, men det lykkedes os 
ikke at naa Lycurgus' Villa før næste Dag. Jeg gav Ascyltos en 
kort Beretning om Røveriet og om vor Modgang i Elskov, og 
han raadede os til at sikre os Lycurgus' Velvilje forud ved at 
fortælle ham, at den skændige Behandling, vi havde været Gen- 
stand for i Lycas' Hus, var Grunden til, at vi saa pludseligt og 
hemmeligt skiftede Bopæl. Vi fulgte hans Raad, og Lycurgus 
svor paa, da han havde hørt vor Historie, at han altid vilde 
beskytte os mod vore Fjender. 

Vor Flugt blev ikke opdaget, før Tryphæna og Doris stod op; 
thi som de galante Tilbedere vi var, plejede vi at overvære 
deres Morgentoilette. Da vi derfor mod Sædvane udeblev, sendte 
Lycas Bud ud for at søge efter os alle Vegne, men især ved 
Kysten, og saaledes fik han at vide, at vi havde været ved 
Vraget, Tyveriet blev der ikke sagt noget om. Det var endnu 
ikke blevet opdaget, fordi Bagstavnen vendte ud mod 
Kaptajnen ikke var vendt tilbage til Skibet. 


Havet, og 
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Lycas blev rasende over vor Flugt og lod sin Vrede gaa ud 
over Doris, som han beskyldte for at have hjulpet os med at 
flygte. Jeg kan ikke berette noget om de haarde Ord og Slag, 
han gav hende, for jeg kender ikke Enkelthederne. Det er nok 
at fortælle, at Tryphæna, som havde voldt hele Forstyrrelsen, 
overtalte Lycas til at opsøge os hos Lycurgus, hvor vi rime- 
ligvis var flygtet hen, og hun tog selv med for at skælde os ud 
efter Fortjeneste. 

Næste Dag kom de til Lycurgus' Villa. Vi var ikke hjemme, 
for vor Vært havde taget os med til en Fest for Hercules, som 
holdtes i en lille Naboby. Da de hørte, hvor vi var henne, skyndte 
de sig efter os og mødte os i Templets Søjlehal. Vi blev meget 
ubehageligt overrasket ved at se dem. Lycas beklagede sig vold- 
somt over vor Flugt, men Lycurgus rynkede Brynene saa vredt 
og saa saa overlegent paa ham, at jeg tog Mod til mig og med 
høj Røst heftigt bebrejdede ham hans uanstændige Angreb pi 
mig baade i Lycurgus' Hus og hjemme hos ham selv. Tryphæna 
forsøgte at stoppe min Mund, men hun fik ogsaa læst og paa- 
skrevet. Jeg afslørede hendes skændige Opførsel for Hoben, der 
var stimlet sammen for at høre paa Striden, og som Bevis paa 
Sandheden af mine Ord viste jeg dem den stakkels udmattede 
Giton og mig selv, der ogsaa var bragt til Dødens Tærskel paa 
Grund af denne Kvindes Lidenskabelighed. 

Den skraldende Latter, som hilste disse Afsløringer, bragte i 
den Grad vor Modpart fra Koncepterne, at de stak af. Men de 
pønsede paa Hævn, og da de saa, at vi havde vundet Lycurgus' 
Gunst, besluttede de at vente paa ham i hans eget Hus for at 
omstemme ham. 

Festen varede saa længe, at vi ikke kunde naa at vende hjem 
samme Dag, men Lycurgus tog os med ind paa en af sine Gaarde, 
der laa midtvejs. Tidlig næste Morgen tog han hjem for at passe 
sine Forretninger, mens vi sov videre. Lycas og Tryphæna ven- 
tede paa ham ved Hjemkomsten, og det lykkedes for dem ved 
Hjælp af sleske Ord at overtale ham til at udlevere os i deres 
Hænder. Lycurgus var af Naturen grusom og troløs, og han 
tænke nu kun paa, hvordan han kunde forraade os. Lycas fik 
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han til at tage bort for at skaffe Hjælp, og selv vilde han lade 
os bevogte i sin Gaard. 

Da han var kommet derhen, saa han først saa ondt paa 08, 
at man skulde tro, det var Lycas, derpaa lagde han Armene 
over Kors og bebrejdede os med bitre Ord den Løgn, vi havde 
fortalt om Lycas, og lod os derpaa lukke inde i vort Kammer. 
Han vilde ikke tillade, at Ascyltos sagde et eneste Ord til vort 
Forsvar, derimod tog han ham med sig hjem og lod os bevogte, 
til han kom tilbage. Paa Hjemvejen søgte Ascyltos forgæves at 
omstemme ham, men hverken Kærtegn, Bønner eller Taarer 
kunde formilde ham. Ascyltos besluttede nu for Alvor at befri 
os, og rasende over Lycurgus' Haardhed nægtede han ham sin 
Elskov og fuldførte derved lettere sin Plan. 

Saa snart hele Huset sov fast, tog Ascyltos vor Bagage paa 
Ryggen og gik gennem en Aabning, han tidligere havde bemærket 
i Muren, Ved Daggry kom han til Gaarden og gik uden at møde 
nogen lige hen til vort Kammer. Vagten havde laaset os inde, 
men han brød med Lethed Døren op. Bølten var nemlig kun 
af Træ; han skubbede den til Side med et lille Stykke Jærn, og 
Laasen faldt ned og vækkede os, som sov sødeligt trods vor 
onde Skæbne. Vagten var blevet træt af at vaage og sov fast, 
kun vi blev vækket ved Larmen. Ascyltos traadte ind og for- 
talte os med faa Ord, hvad han havde gjort for os, og mere 
behøvedes heller ikke. Vi klædte os omhyggeligt paa, og imens 
fik jeg den Ide, at vi skulde dræbe Vagten og plyndre Gaarden. 
Jeg fortalte Ascyltos min Plan, Plyndringen vilde han gerne være 
med til, men han fandt paa en god Udvej, saa vi undgik Blods- 
udgydelse. Han kendte nemlig hver eneste Krog i Huset, og der- 
for kunde han føre os til Proviantkammeret. Han dirkede selv 
Døren op, og vi stjal det kostbareste, vi kunde finde. Vi stak 
af, før Solen var staaet op, undgik Hovedvejene og standsede 
ikke, før vi troede os sikre, 

Saa pustede Ascyltos ud og gav sig til at tale om den store 
Glæde, han følte ved at plyndre den Gnier til Lycurgus. Han 
havde Grund til at beklage sig over hans Nærighed, for han 
havde intet faaet for alle sine Nætter og var tilmed blevet sat 
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paa knap Ration. Saa stor en Gaier var han nemlig, at han 
trods sin uhyre Rigdom nægtede sig selv det allernødvendigste 
til Livets Ophold. 


Tantalus staar indtil Halsen i Vand, men hans Tørst bliv ej stillet, 
og af den vigende Frugt øges bestandig hans Sult. 

Ak, hans fortvivlede Lod bliver delt af saa mangen en Rif 
Angsten for Nød gør ham arm, selv om han svømmer i Guld (14). 


Ascyltos var stemt for at gaa til Neapel den samme Dag, men 
jeg paastod, det vilde være uforsigtigt at gaa til en By, hvor man 
efter al Sandsynlighed først vilde søge efter os. Jeg foreslog, at 
vi skulde flakke om en lille Tid, da vi foreløbigt havde nok til 
Livets Ophold. Vi satte derfor Kursen mod en Landsby, fuld 
af yndige Villaer, hvor mange af vore Bekendte nød Sommer- 
livets Glæder, men vi var næppe naaet halvvejs, før Regnen be- 
gyndte at øse ned og tvang os til at søge Ly i den nærmeste 
Kro. Der fandt vi mange andre, som ligeledes var tyet derind 
for at undgaa Uvejret. I Trængslen lagde ingen Mærke til os, 
og vi benyttede Lejligheden til at snuse efter Bytte. Ubemærket 
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tog Ascyltos en lille Pose med flere Guldstykker i op fra Gulvet. 
Vi var henrykte over denne heldige Begyndelse, men listede ud 
af Bagdøren af Frygt for, at nogen skulde fordre Pengene til- 
bage. Udenfor saa vi en Tjener, der var i Færd med at sadle 
nogle Heste, og da han i det samme gik ind i Kroen for at 
hente noget, han havde glemt, snappede jeg en meget smuk 
Kappe, der hang paa Sadelknappen. I Ly af Udhusene listede 
vi ind i en Skov, der laa lige i Nærheden. 

Midt inde i Skoven, hvor vi troede os uden for Fare, satte 
vi os ned og raadslog om, hvorledes vi skulde skjule vort Guld, 
saa at vi hverken blev grebet med Tyvekosterne eller selv blev 
bestjaalet. Endelig fandt vi paa at sy det ind i Foret paa en 
gammel luvslidt Tunica, som jeg tog over Skuldrene, mens jeg 
betroede Ascyltos Kappen. Vi skulde lige til at bryde op for at 
naa Byen ad Krogveje, da vi pludselig hørte nogen sige lige i 
Nærheden af os: »De skal ikke undslippe os. De løb ind i Sko- 
ven. Lad os søge efter dem hver for sig, for at de lettere kan 
blive fanget«. 

Vi blev saa forfærdede ved at høre dette, at Ascyltos og Giton 
styrtede af Sted gennem Krattet ad Byen til, mens jeg løb til 
bage i en saadan Fart, at den kostbare Tunica gled ned fra 
mine Skuldre. Langt om længe standsede jeg og kastede mig 
udmattet ned under et Træ, og først der opdagede jeg mit Tab. 
Smerten derover gav mig nye Kræfter. Jeg sprang op for at 
lede efter Skatten, og længe løb jeg forgæves om, indtil jeg ud- 
mattet af Møje og Sorg trængte dybt ind i den tætteste Del af 
Skoven, hvor jeg tilbragte mindst fire Timer. Syg af den frygte- 
lige Ensomhed søgte jeg ud igen, men næppe var jeg kommet 
ti Skridt frem, før jeg mødte en Bondemand. Nu havde jeg Brug 
for hele min Aandsnærværelse, og den svigtede mig heller ikke. 
Jeg gik dristigt hen til ham og spurgte om Vej til Byen og for- 
talte, at jeg var faret vild i Skoven. Jeg saa saa bleg og snavset 
ud, at han fik Medlidenhed med mig og spurgte, om jeg havde 
rer 

(ejen, hvor han mødte to af sine Venner. 
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De fortalte, at de havde gennemsøgt Skoven paa Kryds og tværs, 
men ikke fundet andet end en Tunica, som de viste ham. 

Man kan vel nok tænke sig, at jeg ikke var saa dristig at 
gøre Krav paa den, skønt jeg kendte dens Værdi. Jeg græm- 
mede mig mere end nogensinde over Tabet af min Skat, og min 
Svaghed tog til. Jeg begyndte at gaa langsommere og sakkede 
bagud efter Bønderne, som ikke længere ænsede mig. 

Det blev sent, før jeg naaede Byen, og da jeg kom ind i Her- 
berget, fandt jeg Ascyltos liggende halvdød paa Sengen. Jeg ka- 
stede mig paa den anden Seng ude af Stand til at sige et Ord. 
Urolig over ikke at se Tunicaen, spurgte han mig, hvor den var 
henne, men jeg havde ikke Kraft til at svare, og kun mine 
skamfuldt nedslagne Øjne røbede, hvad jeg ikke kunde faa sagt 
med Ord. Saa snart jeg var kommet lidt til Kræfter, fortalte 
jeg ham om mit Uheld. Han troede først, jeg spøgte, og vilde 
ikke tro mig, skønt mine Taarer burde have kunnet overbevise 
ham om, at jeg talte sandt. Han var overbevist om, at jeg vilde 
snyde ham for Pengene. Giton, der stod lige ved Siden af, var 
lige saa bedrøvet som jeg selv, og Drengens Sorg forøgede kun 
min. Men det, der ængstede mig mest, var Tanken om, at vi 
blev forfulgt. Ascyltos slog det hen i Spøg, fordi han i Øjeblikket 
var sluppet saa nemt ud af Kniben, og han var vis paa, at vi 
nu var uden for al Fare, da ingen kendte os, og ingen havde 
set os, Vi ansaa det dog for det klogeste at lade, som om vi 
var syge, for at kunne blive paa vort Værelse saa længe som 
muligt, men da vi kun havde faa Penge, var vi nødt til at gaa 
ud for at sælge nogle af vore Sager. 
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FREDDIE KAPITEL 


Oplevelser pan Markedet for Tyvekoster 
Næsvis Indblanding i Priapus' Mysterier 
De tre Venner faar Besøg af Quartilla, 
Præstinde for Priapus 


1 KOM NED paa Torvet, da Dagen hældede, og saa der en 
V tor Mængde Ting til fals for billig Pris, Ting, som nød- 
vendigvis maatte afsættes i Ly af Mørket, da de ikke var 
anskaffet paa hæderlig Maade. Vi havde nu i Sinde at falbyde 
den stjaalne Kappe der og benyttede Lejligheden til i en afsides 
Krog at vifte med Skødet af Kappen i det Haab, at Tøjets Pragt 
maaske kunde lokke en Køber til. 
Det varede heller ikke længe, før en Bonde, som det forekom 
mig jeg havde set før, kom nærmere sammen med en ung Kvinde 
med tilhyllet Hovede og begyndte at undersøge Kappen meget 
nøje. Ascyltos saa ogsaa gentagne Gange hen paa Bonden, især 
paa hans Skuldre, og pludselig tav han forbavset. Heller ikke 
jeg kunde se paa Manden uden Sindsbevægelse, for jeg syntes 
bestemt, det var ham, som havde fundet min Tunica i Skoven, 
og det var ogsaa ham. Men Ascyltos, som ikke stolede for sik- 
kert paa sine Øjne og ikke ønskede at handle overilet, gik først 
hen til Manden, som om han var en Køber, og trak Tunicaen 
af hans Skuldre og undersøgte den meget nøje. O, vidunderlige 
Spil af Skæbnen! Bonden havde endnu ikke været saa nysgerrig 
at se den efter i Sømmene og falbød den med Foragt, som om 
det var Tiggerpjalter. 
Efter at Ascyltos havde forvisset sig om, at Pengene, vi havde 
syet ind i den, var i Behold, og at der ingen Grund var til at 
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frygte for Sælgeren, tog han mig lidt til Side og sagde: »Kære 
Broder! Den Skat, jeg begræd som tabt, er kommet tilbage til 
os. Dette er vor Tunica, og det lader til, at Guldstykkerne endnu 
er urørte, Men hvad skal vi nu gøre, og hvordan skal vi faa 
vor Ejendom igen?« 

Jeg blev glad, ikke blot fordi jeg saa vore Tyvekoster igen, 
men ogsaa fordi Skæbnen havde renset mig for en skændig 
Mistanke, og jeg sagde, at vi ikke burde gøre mange Omsvøb, 
men øjeblikkelig lægge Sag an mod Manden, for at han ved 
Dom kunde blive tvunget til at give den rette Ejermand hans 
Ejendele tilbage, hvis han nægtede at gøre det frivilligt Men 
Ascyltos var bange for Lovene og sagde: »Hvem kender os 
her, og hvem vil tro, hvad vi fortæller? Jeg vil meget hellere 
købe den, skønt jeg ved, den hører os til, og hellere give en 
Bagatel for at faa Fingre I Skatten end blive indviklet i en tvivl 
som Process, 


Hvad tjener Loven vel til, hvor ej andet ond Pengene hersker, 
vor man den fatige Mand aldrig kan unde hans Ret? 
Ja, Filosoffer sangar, der bærer en Kynikers Pose, 

svigter tit Sandhedens Sag. blot der bli'r klingret med Guld. 
Sandan er Retten til Fals som en anden Vare paa Torvet, 

og i sin Dømmerdragt svøbt bifalder Ridderen dens Salg. 


Men vi ejede intet uden en eneste As, som vi havde bestemt 
at købe Ærter og Bønner for. For at derfor Byttet ikke. skulde 
slippe os af Hænde, blev vi enige om at sælge Kappen for en 
ringere Pris. Vort Tab vilde jo blive rigeligt opvejet ved den 
tørre Gevinst. 

Da vi nu falbød Varen, undersøgte Kvinden med det tilhyl- 
lede Hoved, som stod ved Siden af Bonden, Kendemærkerne 
meget nøje, greb fat i Kappen med begge Hænder og raabte 
med høj Røst: »Stop Tyven!« Forvirrede greb vi selv fat i den 
lasede og snavsede Tunica for dog at foretage os noget, og vi 
gav os til at raabe lige saa harmfuldt, at den tilhørte os, og at 
de havde stjaalet den. Vor Sag stod nu paa ingen Maade saa 
godt som deres; thi Folk, som stimlede sammen ved Raabet, lo 
selvfølgelig ad vor Harme, fordi vor Modpart fordrede en meget 
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kostbar Kappe, mens vi kun ønskede en pjaltet Tunica, som 
ikke engang kunde lappes mere. Men Ascyltos satte snedigt en 
Stopper for Latteren ved at sige, efter at der var blevet stille: 
»Siden begge Parter hver for sig ønsker deres eget tilbage, 
saa lad dem give os vor Tunica igen, saa skal de faa deres 
Kappe«. 

Dette Bytte syntes Bonden og hans Kvinde godt om, men 
nogle Betjente, der næsten lignede natlige Tyve, og som selv 
vilde have Fingre i Kappen, forlangte frækt, at begge Dele skulde 
deponeres hos dem, og at Dommeren næste Dag skulde under 
søge Sagen. Det vigtigste var ikke selve Genstandene, men det, 
at der var stærk Mistanke om Tyveri pan begge Sider. 

De omkringstaaende var alle stemte for vort Forslag, men en 
skaldet Fyr med en Masse Filipenser i Panden, som undertiden 
ogsaa førte Sager, bemægtigede sig Kappen og paastod, at han 
vilde fremlægge den i Retten næste Dag. Meningen var tydelig 
nok den, at Kappen skulde skaffes af Vejen, naar den først var 
faldet i deres Røverklør, da vi af Frygt for Følgerne sikkert 
ikke vilde efterkomme Stævningen. Det var netop ogsaa Til- 
fældet, men Lykken stod begge Parter bi. Bonden blev gal over, 
at vi forlangte en gammel Las fremlagt i Retten. Han smed Tu- 
nicaen i Hovedet paa Ascyltos og forlangte, at vi nu, da vi ikke 
havde mere at klage over, skulde udlevere Kappen, som havde 
givet Anledning til hele Striden, Da vi havde faaet vor Skat 
igen, styrtede vi hjem til vort Logi, stængede Døren og 10 ad 
de andres og ikke mindst ad vor Modparts Fiffighed, fordi de 
saa snedigt havde skaffet os vore Penge tilbage. 

Mens vi sprættede Tunicaen op og tog Guldet ud, hørte vi 
nogen spørge Værten, hvad det var for Folk, der lige var ganet 
ind, Forskrækket over dette Spørgsmaal gik jeg ned, efter at 
Spørgeren var gaaet, for at se, hvad der var i Vejen, og fik at 
vide, at en af Prætorens Lictorer, hvis Bestilling det var at op- 
ge alle Navne paa tilrejsende i de offentlige Registre, havde 

nogen gaa ind i Herberget, og da han endnu ikke havde faaet 


deres Navne, havde han spurgt, fra hvilket Lang vi var, 
vi levede ' 


og hvad 


2 


ore 


gs JE aeR bre af gg 
rr IRERE 


Værten fortalte mig dette som noget ganske dagligdags, men 
jeg blev alligevel bange for, at vi ikke var sikre der, saa vi 
mente, at det var bedst at gaa ud og ikke komme tilbage før 
sent paa Natten og lade Giton sørge for Aftensmaden. 

Vi holdt os selvfølgelig borte fra Hovedgaderne og søgte ud 
i Byens afsidesliggende Kvarterer. Hen under Aften mødte vi 
i en Sidegade to smukke Kvinder, som vi ubemærkede Ilstede 
efter, indtil de forsvandt i et lille Tempel, hvorfra vi hørte en 
mærkelig Summen af Stemmer, der lød, som om de kom dybt 
nede fra en Hule. Nysgerrigh2den drev os ind i Templet, hvor 
vi saa en Mængde Kvinder danse rundt som Bacchantinder 
hver med en Priapus (16) i højre Haand. Mere fik vi ikke Lov 
til at se, thi næppe havde de faaet Øje paa os, før de opløftede 
et Hyl, saa Templets Tag rystede, og styrtede løs paa os; men 
vi forsvandt skyndsomst og løb hjem til vort Logi. 

Takket være Giton var Aftensmaden parat, og næppe havde 
vi faaet sat den til Livs, før der blev banket frygtsomt paa 
Maren. Vi blev blege og spurgte, hvem det var. En Stemme 
svarede: »Luk op, og du vil faa det at vide.« Endnu mens vi 
talte, faldt Bolten ned af sig selv, Døren sprang pludselig Op; 
og ind traadte Kvinden med det tilhyllede Hoved, den samme, 
som kort i Forvejen havde staaet ved Siden af Bonden. Hun 
sagde: »I troede vist, at I havde narret mig. Jeg er Pige hos 
Quartilla, hvis Andagt under Mysterierne I lige har forstyrret. 
Se, hun kommer selv til jert Kammer og beder om Lov til at 
tale med eder. Vær blot ikke bange! Hun vil hverken rette 
Anklage mod eder eller straffe eder for eders Fejltrin, langt 
snarere undrer hun sig over, hvilken Gud der har ført saa 
belevne unge Mennesker til hendes Egn.« 

Vi tav og vidste hverken ud eller ind. Pludselig traadte hun selv 
ind fulgt af en Jomfru, satte sig paa mit Leje og græd længe. 
Heller ikke nu kunde vi faa et Ord frem, men sad maalløse 
og ventede paa, at denne omhyggeligt indstuderede Sorg skulde 
sd E;: Bas overdrevne Taareregn var holdt op med 
sg renee Sek kon Hætien af sit stolte Hoved, vred sine 

” nagede i Leddene, og sagde: »Hvad er det 
EJ 


for en Frækhed, I udviser, og hvor har I lært den Røverhaand- 
tering, som gør selv den vildeste Fantasi til Skamme? Jeg ynkes 
ved Gud over eder, thi ustraffet kan ingen se paa det, han ikke 
har Lov til at betragte. Vor Ega er alle Vegne saa fuld af mæg- 
tige Guddomme, at det er lettere at finde en Gud end et Men- 
neske. For at I nu ikke skal tro, at jeg er kommet for at hævne 
mig, saa skal I vide, at jeg ynkes mere over eders Ungdom, 
end jeg harmes over den Tort, jeg har lidt. Jeg tror nemlig, at 
det kun var af Uvidenhed I begik en uaftvættelig Brøde. 

Forrige Nat led jeg saa frygteligt af Kulde, at jeg blev bange 

for, at jeg havde faaet et Anfald af Andendagsfeber. I Drømme 
bad jeg om et Lægemiddel og fik Befaling til at opsøge eder og 
lindre Sygdommens Rasen ved et virksomt Middel, som I skulde 
være i Besiddelse af. Og dog er jeg ikke saa opsat paa at blive 
helbredet. En dybere Sorg, som næsten har drevet mig i Døden, 
raser i mit Bryst, nemlig Bekymringen for, at I selvfølgelig kun 
i ungdommelig Kaadhed skal røbe, hvad I har set i Priapus' 
Helligdom, og afsløre Gudernes Mysterier for Pøblen. Derfor 
hæver jeg mine Hænder i Bøn og omfavner eders Knæ og tigger 
og beder eder om ikke at bespette eller le ad vore natlige reli- 
giøse Ceremonier og om ikke at røbe, hvad der i saa mange 
Aar har været en Hemmelighed, som næppe en blandt tusind 
kender.« 

Efter denne Bøn brast hun atter i Graad; hele hendes Legeme 
rystede af dybe Suk, og hun borede sit Ansigt og sin Barm dybt 
ned i min Seng. Paa een Gang opfyldt af Medlidenhed og Angst 
bød jeg hende være ved godt Mod og være forvisset om, at 
ingen af os vilde røbe Hemmelighederne, og at vi selv med Fare 
for vort Liv vilde staa det guddommelige Forsyn bi, hvis Guden 
yderligere hos os havde anvist hende et Middel mod Anden- 
dagsfeber. 

Da jeg havde givet hende dette Løfte, blev hun mere glad 
og kyssede mig mange Gange, og idet hun slog om fra Graad 
til Latter, strøg hun med sin bløde Haand mine Lokker bort 
fra Ørene med disse Ord: »Jeg slatter Vaabenstilstand med eder 
og lader være med at stævne eder for Retten. Hvis I ikke 
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havde samtykket i at give mig den Medicin, jeg beder om, vilde 
mange i Morgen have været rede til at hævne den Forsmædelse, 
jeg har lidt, og til at hævde min Værdighed.« 


Bittert det er at foragtes, men skønt sine Vilkaar at stille. 
Helst vil jeg styre min Kurs, ganske som selv jeg har Lyst. 

Er du blot klog, saa undgaar du Kiv, om end du fornærmes, 
og hvis du ingen har dræbt. vinder du oftest din Sag. 


Hun klappede I Hænderne og brast pludselig i saa høj en 
Latter, at vi blev helt bange. Det samme gjorde Pigen, der var 
kommet først og ligesaa Jomfruen, der var kommet sammen 
med Quartilla. Værelset genlød af teatralsk Latter, mens vi, 
som ikke anede, hvad der havde bevirket en saa pludselig For- 
andring i deres Sindsstemning, snart saa paa hverandre og snart 
paa Kvinderne. 

Endelig udbrød Quartilla: »Jeg har forbudt alle og enhver at 
betræde Eders Logi i Dag, for at jeg uden Forstyrrelse kan f 
et Middel mod Trediedagsfeber hos eder.« 

Ascyltos blev noget forskrækket ved disse Ord, men jeg blev 
koldere end en gallisk Vinter og kunde ikke faa et Ord frem. 
Dog beroligede mine Venners Nærværelse mig, thi de var kun 
tre Kvinder og alt for svage, hvis de skulde prøve paa at an- 
gribe os, som dog i det mindste havde den Fordel at være af 
Hankøn, og desuden passede vor Dragt bedre. Jeg havde alle- 
rede ordnet det saaledes, at hvis der blev Slagsmaal, vilde jeg 
kæmpe med Quartilla, Ascyltos skulde tage sig af Pigen og 
Giton af Jomfruen. 

Mens jeg overvejede Sagen, kom Quartilla hen til mig og bad 
mig kurere hende, men da hun følte sig skuffet over min Be- 
handling, løb hun rasende bort. Snart efter kom hun tilbage 
og lod os gribe af nogle ukendte Personer, som med Magt slæbte 
os ind i et prægtigt Palads. 


FJERDE KAPITEL 


Vilde Orgier i Quartillas Hus 
Gitons og Pannychis' Bryllup 


tilla, »hvis du har noget ondt i Sinde, da gør det hurtigt 
af med os, thi sam slemme Forbrydere er vi da heller ikke, at 
vi fortjener at dø under Tortur.« 

Først bredte Pigen, som hed Psyche, omhyggeligt et Tæppe 
ud paa Gulvet og forsøgte at vække min Lyst, men det var 
forgæves, for jeg var kold som en død. Ascyltos havde slaaet 
sin Kappe op over Hovedet, rimeligvis belært af Erfaringen om, 
at det er farligt at blande sig i andres Hemmeligheder. Derp 
tog Pigen to Baand frem fra sin Brystfold og bandt vore Føj 
der med det ene, og vore Hænder med det andet. 

Lænket saaledes sagde jeg forbavset: »Paa den Maade kan 
din Frue da ikke faa sit Ønske opfyldt.« »Det ved jeg«, svarede 
hun, »men jeg har andre og bedre Lægemidler ved Haanden«. 
Med disse Ord rakte hun mig et Bæger med Satyrion og snak- 
kede saa spøgefuldt og fornøjeligt med mig, at hun fik mig til 
at drikke næsten det hele, men fordi Ascyltos nylig havde af- 
slaaet hendes Tilnærmelser, hældte hun Resten ned ad hai 
Ryg, uden at han mærkede det. 

Da vor behagelige Passiar var forbi, sagde Ascyltos: »Hvor- 
for maa jeg ikke faa noget at drikke?« Pigen, som min Latter 
forraadte, klappede i Hænderne og raabte henvendt til mig: 


'W SVIGTEDE alt vort Mod os, og den visse Død stirrede 
N:?; i Møde. »Jeg beder dig, høje Frue!« sagde jeg til Quar- 
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»Jeg har skænket for dig, unge Mand. Har du alene drukket al 
vor Satyrion?« »Er det sandt?x spurgte Quartilla, »har Encolpius 
virkelig sat al vor Elskovsdrik til Livs?« Hun vuggede i Hof- 
terne og 10 yndefuldt, og heller ikke Giton kunde lade være 
med at le, især da den lille Pige faldt ham om Halsen og gav 
ham utallige Kys, hvad han ikke havde noget imod. 

Vi vilde raabe i vor Nød, men der var ingen, der kunde 
komme os til Undsætning, og hver Gang jeg forsøgte paa det, 
stak Psyche mig i Kinden med en Haarnaal, mens den lille 
Pige gik løs paa Ascyltos med en Svamp, som hun havde dyp- 
pet i Satyrion. Lidt efter kom der en Vellystning, klædt i en 
mørkegrøn Filtdragt og opkiltet lige til Bæltet. Snart plagede 
han os med utugtigede Bevægelser, snart oversavlede han os 
med stinkende Kys, indtil endelig Quartilla med en Stav af 
Hvalben i Haanden befalede ham at lade os ulykkelige være i 
Fred. Vi svor begge ved, hvad der var os helligst, at denne 
frygtelige Hemmelighed skulde dø med os. 

Saa kom der nogle Massører ind og forfriskede os ved at 
gnide os ind i Olie paa den rette Maade, indtil al vor Træthed 
var forsvundet. Vi tog nu vore Festklæder paa og gik ind i 
Værelset ved Siden af. Der stod et Bord dækket med de læk- 
reste Retter, og tre Løjbænke ventede paa os. Vi blev indbudt 
til at lægge os til Bords og begyndte med en herlig Forret, Vi- 
nen flød saa rigeligt, at vi næsten svømmede i den, og det var 
endda Falerner. Vi fik mange Retter og begyndte tilsidst at blive 
søvnige, men Quartilla sagde: »Har I i Sinde at sove? Ved I 
ikke, at vi bør hellige denne lange Nat til Dyrkelsen af Priapus?« 

Da Ascyltos alligevel faldt i Søvn træt af saa mange Genvor- 
digheder, gned Pigen, som han saa fornærmeligt havde forsmaaet, 
hele hans Ansigt ind i Sod og malede hans Læber og Skuldre 
med Trækul, uden at han mærkede noget. 

Ogsaa jeg var blevet lidt medtaget af de mange Uheld og 
havde saa smaat begyndt at nikke lidt, og det samme gjorde 
alle Slaverne baade inde og ude. Nogle laa spredt rundt om- 
kring ved Gæsternes Fødder, andre lænede 


i Lamperne var næsten brændt ud, og i dette svage og døende 
Lys sneg to syriske Slaver sig ind i Spisestuen for at rapse en 
Krukke med Vin. Mens de nu kom op at slaas over noget Sølv- 
tøj, revnede Krukken og gik itu, og ogsaa Bordet med Sølvtøjet 
væltede. Et Bæger kom flyvende højt oppe fra og ramte Psyche, 
som laa og døsede paa en Sofa. Slaget fik hende til at skrige, 
og dette Skrig røbede Tyvene og vækkede nogle af de drukne 
Gæster. Da Syrerne, der var kommet for at stjæle, saa, at de 
var grebet paa fersk Gerning, lagde de sig ned ved en af So- 
faerne Side om Side, for at det skulde se ganske naturligt ud, 
og gav sig til at snorke, som om de havde sovet længe. 

Nu var imidlertid den Tjener, der stod for Spisesalen, vaagnet 
og havde hældt Olie paa Lamperne, der næsten var slukket. 
Slaverne gned Øjnene og gav sig atter til at varte op. En Cym- 
belspillerske traadte nu ind og vækkede alle med sit klirrende 
Instrument, Gildet blev igen livligt, og Quartilla opfordrede atter 
Gæsterne til at drikke, mens Cymbelspillersken satte Liv i Sel- 
skabet. 

Ind traadte Vellystningen, en højst modbydelig Fyr, som pas. 
sede godt ind i det Hus. Han knipsede med Fingrene og frem- 
plaprede kælent følgende Vers. 


Haster og iler, I Mænd, der hylder den bagvendte Eros! 
Stræk jeres Fod og fan Farten sat op! Som en Vind paa de lette 
Skanker afsted med bøjelig Ryg og letfærdige Hænder, 

kælne og ældet før Tiden som alle de deliske Drenge. (17) 


Da han var færdig med Versene, overfaldt han mig med sine 
afskyvækkende Kys. Straks efter lagde han sig op paa Sofaen 
og blottede mig, skønt jeg strittede imod af al Kraft. Længe 
forsøgte han paa at vække min Lyst, men forgæves. Strømme 
af Sved drev ned ad hans Pande blandet med Acaciesaft, og 
Rynkerne paa hans Kinder var saa stoppede med Kridt, at man 
skulde tro, det var en Væg, Regnen havde skyllet Kalken af. 
Jeg kunde ikke længer holde mine Taarer tilbage, men forpint 
som jeg var, udbrød jeg: »Hør, sig mig, min elskede, er det den 
Drik, du lovede mig, naar jeg gik i Seng?« 


Hun klappede sagte i Hænderne og sagde: »0, du vittige Mand! 
Du Kildevæld af romersk Aandrighed! Forstod du ikke, at jeg 
mente en Sovefælle, da jeg lovede dig et Bæger paa Sengen?« 

Da jeg ikke syntes, at min Kammerat skulde have det bedre 
end vi andre, sagde jeg: »Hør nu engang. Skal Ascyltos virkelig 
være den eneste her ved Gildet, som slipper fri?« 

»Lad Ascyltos nu ogsaa faa sin Part«, sagde hun. Vellystningen 
skiftede Hest, kastede sig over min Kammerat og havde nær 
taget Livet af ham med sine Kys. Imens stod Giton og 10, saa 
han var ved at blive syg af Latter, og da Quartilla fik Øje paa 

ham, spurgte hun meget interesseret, hvem han tilhørte. Da jeg 
nu fortalte, at det var min elskede, spurgte hun: »Hvorfor har 
han da ikke kysset mig?« Hun kaldte ham hen til sig, omfa' 
nede og kyssede ham, mens hun stak Haanden ind under hans 
Tunica og befølte det, han selv næppe forstod Brugen af. »I 
Morgen kan jeg bruge ham som en Appetitvækker. I Dag bry= 
der jeg mig derimod ikke om Bonden efter Herremanden.« 

Da hun havde sagt det, hviskede Psyche hende leende noget 
i Øret, hvortil hun bemærkede: »Ja, ja, det var en god Idé. 
Naar vi nu har Lejlighed til det, hvorfor skal vi saa ikke lade 
vor Pannychis miste sin Jomfrudom?« I det samme blev der 
ført en meget smuk lille Pige frem, der saa ud til at være knap 
syv Aar gammel. Det var den samme, som havde besøgt os i 
vort Logi sammen med Quartilla. 

Alle gav deres Bifald til Kende og raabte paa Bryllup, men 
jeg forsikrede forfærdet, at Giton var alt for uskyldig til at 
spille en Rolle i en saa fræk Forestilling, og at Pigen desuden 
ikke var gammel nok til at taale, hvad en Brud maatte finde sig i. 

Hertil svarede Quartilla: »Er hun maaske yngre, end jeg var, 
da jeg første Gang var sammen med en Mand? Gid Juno (18) 
maa straffe mig, hvis jeg kan huske, at jeg nogen Sinde har 
været Jomfru. Som Barn laa jeg hos mine jævnaldrende, og 
efter som Aarene gik, blev Drengene større og større, og paa 
den Maade har jeg naaet den Alder, jeg nu har. Det er sikkert 


herfra, Ordsproget stammer: Den kan bære Tyren, som har 
baaret Kalven« (19). 
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For at min »Broder« ikke skulde blive udsat for større Farer 
i min Fraværelse, rejste jeg mig for at hjælpe med ved Brylluppet. 

Fsyche havde allerede indhyllet Pigens Hoved i et Brudeslør. 
Vellystningen gik forud med en Fakkel, og de drukne Kvinder 
fulgte efter i en lang Række, mens de klappede i Hænderne. 
Brudesengen havde de allerede smykket og redt. Ægget af den 
letfærdige Spøg rejste Quartilla sig, greb fat i Giton og trak ham 
ind i Sovekammeret. Det lod ikke til, at Drengen havde noget 
imod det, og Pigen blev heller ikke skræmt ved Ordet Bryllup. 
Saa snart de var i Seng og Døren var lukket efter dem, satte 
vi os foran Tærskelen til Brudekammeret (20). Først af alle nær- 
mede Quartilla nysgerrigt sit Øje til en Revne, hun havde lavet, 
og udspejdede med lysten Opmærksomhed den barnlige Leg. 
Forsigtigt trak hun mig hen, for at jeg kunde nyde det samme 
Syn, og naar vore Ansigter rørte ved hinanden, satte hun Mu! 
den paa skraa, og naar hun ikke var optaget af at kikke, stjal 
hun nu og da et Kys fra mig. 

Jeg var saa træt af Quartillas Lidenskabelighed, at jeg tænkte 
paa at flygte. Jeg omtalte min Plan for Ascyltos, og han syntes 
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godt om den, for han vilde gerne ryste den frække Psyche af 
sig. Det kunde let have ladet sig gøre, hvis ikke Giton var laaset 
inde i Brudekammeret, men det var vor faste Beslutning at tage 
ham med og ikke efterlade ham i disse lystne Kvinders Vold. 
Mens vi overvejede Sagen, faldt Pannychis ud af Sengen og trak 
Giton med sig. Han kom dog ikke noget til, men hun slog sit 
Hoved en Smule. Straks stak hun i et saa vældigt Brøl, at Quar- 
tilla forskrækket løb ind til hende. Vi benyttede Lejligheden og 
forsvandt, og uden at spilde et Minut løb vi til vort Logi, hvor 
vi kastede os paa Lejet og tilbragte Resten af Natten uden Frygt. 
Da vi næste Dag gik ud, mødte vi to af de Fyre, som havde 
bortført os. Saa snart Ascyltos saa dem, overfaldt han modigt 
den ene, afvæbnede og saarede ham. Derpaa hjalp han mig 
imod den anden, som forsvarede sig saa ihærdigt, at han til 
føjede os begge lette Saar og selv slap bort uskadt. 


FEMTE KAPITEL 


Indledning 
Trimalehios Hu: 
Slavefogden og den ulydige SI: 


kommet og med den Udsigten til 

en gratis Middag, men vi, som blødte af mange Saar, 

tænkte mere paa Flugt end paa Hvile. Vi skyndte os 
derfor hjem og gik i Seng. Vore Saar, der ikke var særlig farlige, 
forbandt vi med Bind, som var dyppet i Olie og Vin, Den ene 
af Banditterne var imidlertid død, og vi var bange for at blive 
opdaget. Mens vi nu bedrøvet overvejede, hvorledes vi kunde 
undgaa den Storm, som vi følte nærmede sig, gjorde en af 
Agamemnons Slaver Ende paa vor Ubeslutsomhed med disse 
Ord: »Hvad, ved I ikke, hvor Gildet skal staa i Dag? Hos Tri 
malchio, den bekendte Flottenhejmer, han, som i sin Spisestue 
har staaende et Urværk og en Trompeter med Ordre til at 
blæse hver Time, for at han altid kan vide, hvor meget af sit 
Liv han har lagt bag sig«. 

Vi glemte nu alle vore Genvordigheder, gjorde omhyggeligt 
Toilette og bød Giton, som meget villig paatog sig denne Slave- 
tjeneste, følge os til Badeanstalten. Da vi var paaklædt, begav 
vi os paa Vej i godt Humør og blandede os med en Mængde 
Mennesker, som drev alle Slags Sport. Pludselig saa vi en ældre 
skaldet Mand spille Bold, omringet af langhaarede Slaver. Og 
dog var det ikke Slaverne, der fik os til at følge Spillet med 
Opmærksomhed, skønt de nok var værd at se paa, men snarere 
Herren selv, som var iført Sandaler og spillede med grønne 


31 


Bolde. Den Bold, som rørte Jorden, spillede han ikke mere ud 
igtn, men en Slave har påa en Lædstpote, fuld af Bolde 4 til: 
strækkeligt Antal for Spillerne. Vi lagde ogsaa Mærke til andre 
Baffinementer, nemlig: to idinge I den anden Bade af Banen, 
Den ene af dem holdt en Sølvpotte, mens den anden talte Bol 
dene: ikke dem, som fløj fra Haand til Haand under Spillet, 
men kun dem, der faldt paa Jorden. 

Mens vi beundrede en saadan Flothed, kom Menelaus løbende 
og sagde: »Det er den Mand, hos hvem I skal spise til Middag 
i Dag, og det, I ser her, er et Forspil til Gæstebudet«. Næppe 
havde han talt ud, før Trimalchio knipsede med Fingrene. Ved 
dette Signal nærmede Gildingen sig den spillende med Natpat- 
ten og holdt den for ham, Efter at have benyttet den forlangte 
han Vand til sine Hænder, dyppede Fingrene lidt og tørrede 
dem i en Slaves Haar. 

Det vil tage for lang Tid at lægge Mærke til alle Enkelt 
heder (21). Det maa være nok at fortælle, at vi derefter gik ind 
i Badstuen og tog et koldt Bad efter først at have svedt i det 
varme Bad et Minut eller to. Trimalchio var allerede blevet 
gennemgnedet med duftende Salve og blev nu aftørret ikke med 
et almindeligt Stykke Lærred, men med Haandklæder af den 
blødeste Uld. Tre Massører stod imens og drak Falerner, mens 
han saa paa det. De begyndte at kævles, og under deres Strid 
spildte de det meste af Vinen, men Trimalchio sagde blot, at de 
drak paa hans Velgaaende. 

Indhyllet i en skarlagenrød Vadmelskappe blev han derpaa 
bragt til Sæde paa en Bærestol. Fire Løbere, der var smykkede 
med Blikplader, løb foran, og efter dem fulgte en lille Træk- 
vogn. Paa den sad hans Yndling, en gammel Slave med rin= 
Sole: Øjne og grimmere end Herren selv. Mens han blev bas 

ret hjem, gik der tæt ved hans Side en Musikant med en gam" 
le sbrnte Den spillede han paa, som om han hviskede 
meligheder i Øret hele Vejen. 
ALDE han, hade af Bombe, og kom summen FE 
De gen die Her var der opslaaet en Plakat! 
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ENHVER SLAVE, 
SOM FORLADER HUSET UDEN HERRENS TILLADELSE, 
VIL FAA HUNDREDE STOKKESLAG. 


'Ved Indgangen stod Dørvogteren i en grøn Klædning og med 
et kirsebærrødt Bælte og bælgede Ærter i et Sølvfad, og over 
Tærsklen hang der et Bur af Guld. I det sad der en Flagspætte 
og bød Gæsterne velkommen. 

Mens jeg med Hovedet bøjet tilbage og stum af Forbavselse 
betragtede alt dette, havde jeg nær brækket mine Ben, thi til 
venstre for Indgangen tæt ved Dørvogterens Celle var der paa 
Væggen malet en stor Lænkehund, og ovenover stod skrevet 
med store Bogstaver: 


»TAG DIG I AGT FOR HUNDEN! 


Mine Kammerater 10, men saa snart jeg var kommet mig af 
min Forskrækkelse, gav jeg mig til at undersøge hele Væggen. 
Der var malet et Marked med Slaver, som bar Plakater om 
Halsen, og Trimalchio selv som Dreng med en Merkurstav i 
Haanden, mens han holdt sit Indtog i Rom ført af Minerva. 
Derpaa havde den omhyggelige Maler omstændeligt skildret, 
hvordan han havde lært at regne, og hvordan han var blevet 
Regnskabsfører, Det var altsammen ledsaget af forklarende Ind- 
skrifter, Og for Enden af Søjlerækken saa man Merkur løfte 
ham op ved Hagen og sætte ham paa en høj Tribune. Fortuna 
med sit rige Overflødighedshorn og de tre Skæbnegudinder, der 
spandt gyldne Traade, stod beredt til at tage imod ham. 

Jeg saa ogsaa en Mængde Løbere øve sig i Søjlehallen sam- 
men med deres Træner. Saa fik jeg Øje paa et stort Skab i et 
Hjørne, og i en Niche deri var der opstillet Husguder af Sølv, 
en Marmorstatue af Venus og en temmelig stor Gulddaase, 
hvori man fortalte, at hans første Skæg blev opbevaret (22), 
Jeg gav mig saa til at spørge, hvad Malerierne midt i Hallen 
forestillede (23). »Iliaden og Odysseen«, sagde han, »og en Gia- 
diatorkamp givet af Lænas«. 

Jeg kunde ikke betragte alt paa een Gang. Vi var nu nanet 
hen til Spisesalen, i hvis Indgang Regnskabsføreren sad og tog 
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imod Regnskab. Hvad jeg sær beundrede, var de påa Dørstoj. 
perne til Spisesalen ophængte Økser og RisknipPer, der forneden 
endte i en Skibssnabel af Kobber med følgende Indskrift: 
END LO, SEVIR AUGUSTALIS 
|ALCHIO, SI (24) 
ig de FOMERTUS TE ASSERER CINNAMUS«. , 
Med samme Indskrift hang der en Lampe med to Lys ned 
fra Loftet. Paa hver Dørstolpe var der opslaaet en Tavle, og 
paa den ene stod der, hvis jeg husker ret, følgende skrevet: 
Den 30. og 31. December er vor Herre Gajus (25) inviteret ud 
til Middag. Paa den anden var der malet Maanens Bane og Bil 
leder af de syv Planeter, og desuden angav forskelligt farvede 
Knapper, hvilke Dage der var heldige og hvilke uheldige. 
glædede os over disse Kunstværker og skulde lige til at 
gaa ind i Spisesalen, da en af Slaverne, som skulde paase dette, 
raabte: »Højre Fod først!« Naturligvis gav vi os til at trippe 
frem og tilbage bange for at træde over Tærsklen imod Reg. 
lerne, men da vi nu alle paa een Gang traadte an med højre 
Fod, kastede en afklædt Slave sig ned for vore Fødder og tryg. 
lede os om at frelse ham for Straf. Den Forseelse, han skulde 
bøde for, var ikke særlig stor. Mens Kassereren var i Bad, var 
hans Klæder, der næppe var ti Sestertier værd, blevet stjaalet 
fra ham. Vi trak nu vore Fødder tilbage og bad Kassereren, 
der sad og talte Guldstykker op i Forhallen, om at eftergive 
Slaven hans Straf. Han saa op og svarede hovent: »Det er ikke 
saa meget Tabet, der ærgrer mig, som den Slyngels Skødesløs- 
hed, Han er Skyld i, at jeg har mistet mine Middagsklæder, 
som en af mine Klienter har givet mig i Fødselsdagsgave. De 
var naturligvis af tyrisk Purpur, skønt ganske vist vaskede een 
Gang. Men lige meget, jeg vil tilgive ham for eders Skyld«. 
SAR Sl pel Grad taknemiige for en saa stor Gunst traadte 
SBrrellege skr den Slave, vi havde bedt for, os i Mode» 
SEERE GE os til vor Forbavselse med talløse Kys og takkede 
'Odhed. »I skal«, sagde han, »snart faa at mærke, 


Rn I har gjort en Tjeneste, Herrens private Vin skal tolke 
undskænkens Taknemlighed. 
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Endelig kom vi da til Bords (26), og alexandrinske Slaver 
hældte Vand, der var afkølet med Sne, over vore Hænder, 
mens andre fulgte efter, stillede sig ved vore Fødder og skar 
vore Ligtorne med stor Kunst. Ikke engang under dette ubeh 
gelige Arbejde tav de stille, men sang dertil. Jeg vilde prøve, 
om alle Slaverne kunde synge og bad om noget at drikke. En 
meget tjenstivrig Slave svarede mig ligeledes med Sang, og det 
samme gjorde enhver, som man bad om noget, saa man skulde 
trø, man var til en Pantomime med Korledsagelse og ikke i 
Spisesalen i et Privathus (27). 

Imidlertid blev der nu serveret en meget flot Forret. Alle 
havde nemlig lagt sig til Bords undtagen Trimalchio, til hvem 
den første Plads stod tom efter nyeste Mode. Paa Bakken stod 
der et Æsel af korinthisk Bronze med en Tværsæk, i hvis ene 
Side der laa grønne og i den anden modne Oliven. Over Æslet 
var der anbragt to Fade, i hvis Rand var indgraveret Trimal- 
chios Navnetræk og Sølvets Vægt. Smaa Broer, støbt fast der» 
til, bar Hasselmus bestrøede med Henning og Valmuefrø, Der 
var ogsaa smaa Pølser, der laa spilkogende paa en Sølvrist, og 
under Risten syriske Sveskeblommer og Granatæblekærner. 

Vi var just i Færd med at nyde disse Delikatesser, da Trimal 
chio selv blev baaret ind under Musik. Han lam mellem ganske 
smaa Puder, og ved dette uventede Syn vaktes vor Latter. Han 
stak sit kronragede Hoved op af en skarlagenrød Kappe, og 
omkring Nakken, der var dækket af et Tørklæde, havde han 
desuden viklet en Serviet med bred Purpurbræmme og Frynser, 
der hang ned til begge Sider. Paa venstre Haands Lillefinger 
havde han en stor Ring, der var svagt forgyldt, og paa det 
yderste Led af Guldbrand bar han en mindre Ring, saa vidt jeg 
kunde se af purt Guld, men med Staalstjerner loddede derpaa (28). 
Og for at vi skulde se alle hans Kostbarheder, blottede han sin 
højre Overarm, der var prydet med en Guldarmring og en El- 
fenbensring med en skinnende Guldplade. Da han havde stanget 
sine Tænder med en Sølvtandstikker, tiltalte han os med føl- 
gende Ord: »Mine Venner! Det passede mig i Grunden ikke at 
gaa til Bords endnu, men for ikke at lade jer vente længere, 
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har jeg nægtet mig selv al Fornøjelse. I har dog vel ikke noget 
imod, at jeg gør mit Spil færdigt?« En Slave fulgte efter med et 
Bord af Terpentintræ og Terninger af Krystal, og jeg lagde 
Mærke til noget yderst fint: han brugte nemlig Guld- og Sølv- 
mønter i Stedet for hvide og sorte Brikker, 

Mens han nu under Spillet brugte alle Slags Kraftudtryk, og 
mens vi endnu spiste af Forretien, blev der baaret en Bakke 
ind med en Kurv. I Kurven laa der en Høne af Træ med Vin- 
gerne spredt ud, som om den laa paa Æg. Straks efter traadte 
to Slaver frem og begyndte til Musikkens høje Toner at under- 
søge Straaet, hvorefter de tog en Mængde Paafugleæg frem, som 
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de uddelte til Gæsterne. Trimalchio saa paa dem og sagde 
»Mine Venner! Jeg gav Ordre til at lægge Paafugleæg under Hø- 
nen, og ved Herkules, jeg er virkelig bange for, at de allerede 
er befrugtede. Kom, lad os prøve, om de endnu er til at suges. 
Vi fik nu Skeer, som vejede mindst et halvt Pund, og brækkede 
Æggene, som var lavet af tyk Dej. Jeg for mit Vedkommende 
havde nær smidt mit bort. Jeg syntes nemlig, at det allerede 
var blevet til en Kylling. Men da jeg hørte en gammel Gæst i 
Huset sige: »Her er sikkert noget godt«, prøvede jeg Skallen med 
min Haand og fandt en lækker fed Havesanger omgivet af en 
velpebret Æggeblomme. 
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Trimalchio havde forlangt alle de samme Retter efter at have 
endt sit Spil og med høj Røst givet enhver, som ønskede det, 
Lov til at faa endnu et Bæger Mjød. Pludselig gav Musikken et 
Signal, og i det samme blev første Ret hurtigt taget bort af Sla- 
ver, som sang i Kor. Da et Dessertfad tilfældigvis blev tabt 
Forvirringen, og Slaven havde taget det op fra Gulvet, bemær 
kede Trimalchio det og befalede, at han skulde straffes med 
Ørefigen, og at han atter skulde kaste Fadet paa Gulvet. Den 
Slave, som stod for Sølvtøjet, kom nu ind og fejede Sølvfadet 
ud med en Kost, som om det var Fejeskarn. 

Nu kom der to langhaarede æthiopiske Slaver ind med smaa 
Læderflasker af den Slags, man bruger, naar man bestænker 
Sandet i Amfiteatret og hældte Vin over vore Hænder. Der var 
ingen, som bød os Vand. 

Da vi roste vor Vært for denne Flothed, sagde han: »Man 
maa skifte Sol og Vind lige. Derfor befalede jeg, at hver især 
skulde have sit eget private Bord. Derved undgaar vi ogsaa, at 
disse kedelige Slaver gør Luften kvalm ved deres store Antal«. 

Straks efter blev der baaret Glasdunke rundt, omhyggeligt for- 
seglede med Gips, og om Halsen var der bundet Etiketter med 
følgende Paaskrift: Hundredaarig Falerner fra Opimius' Kon- 
sulat (29). Mens vi læste Etiketterne, klappede Trimalchio i Hæn« 
derne og sagde: »Ak! Altsaa lever Vinen længere end et sølle 
Menneske. Lad os derfor more os. Vin er Liv! Jeg skænker 
eder en ægte Opimianer. I Gaar gav jeg ikke nær saa god en 
Vin, og dog havde jeg langt fornemmere Gæster«. 

Mens vi drak og nøje beundrede hans elegante Paafund, bragte 
en Slave et Skelet af Sølv saaledes indrettet, at dets løse Led 
og Rygrad kunde bøjes i alle Retninger. Trimalchio kastede det 
hen ad Bordet adskillige Gange, saa at det ved sin Ledeløshed 
dannede forskellige Figurer, og deklamerede: 


Ve os elendige. ve! Hver er dog vi Mennesker usle. 
Saaledes bliver vi alle, naar Hades har draget os til sig 
Lad os da leve og nyde vort Liv, saa længe vi har det. 
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STJETTE EÅABRITE LL 


Hans Gæster og deres me: 
Han optræder som Astrolog 
Vildsvinet med Fribedshue 

Værten frigiver en Slave med en Vits 


E: AT MIPALDET Var døet hen, fulgte en Ret, som absolut 


ikke svarede til vore Forventninger, men som ved sin 

Originalitet tildrog sig alles Opmærksomhed. Paa en rund 
Bakke var Dyrekredsens tolv Billeder ordnet i Rækkefølge, og 
oven pan hvert enkelt havde Skafferen anbragt den Mad, som 
svarede til det: over Vædderen Bukkeærter, over Tyren et Stykke 
Oksekød, over Tvillingerne et Par Nyrer, over Krebsen en Krans, 
over Løven en afrikansk Figen, over Jomfruen et Yver af en So, 
som endnu ikke havde faret, over Vægten en Vægt, paa hvis 
ene Skaal der laa en varm Tærte og paa den anden en Kage, 
over Skorpionen laa en lille Havfisk, over Skytten en Blæk- 
sprutte, over Stenbukken en Hummer, over Vandmanden en 
Gaas og over Fiskene to Muller. I Midten laa en Græstørv, 
gravet op med Græsset paa og paa den en Bikage. En ægyptisk 
Slave bar Brød rundt paa et Fyrfad af Sølv, og med græsselig 
Stemme skreg han en Arie af Syngespillet »Laserpicium« (Dyvels- 
dræk). Da vi temmelig skuffede gav os i Lag med denne 
tarvelige Ret, sagde Trimalchio: »Vær saa god at spise! Nu 
begynder Middagen«. 

Mens han sagde dette, kom fire Slaver dansende ind i Takt 
til Musikken og tog den øverste Del af Bakken bort. Vi saa nu 
underneden (selvfølgelig paa en anden Bakke) fedet Fjerkræ og 
Soyver og en Hare forsynet med Vinger paa Ryggen, for at den 
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skulde ligne Pegasus. Desuden lagde vi Mærke til fire Marsyas- 

figurer, en paa hvert Hjørne af Bakken, og fra deres Vinsække 
strømmede der en krydret Fiskesovs ned over Fisk, der svøm- 
mede rundt som i en Kanal. 

Slaverne begyndte at klappe, og vi fulgte efter. Derpaa gik vi 
leende løs paa Herlighederne. Trimalchio, der var mindst lige 
saa fornøjet over denne vellykkede Spøg, raabte: »Skær forle. 

Straks traadte der en Forskærer frem, der skar Lækker- 
bidskenerne for, mens han gestikulerede i Takt til Musikken. 
Man skulde næsten tro, det var en Vognkæmper, der fægtede 
til Vandorglets Toner. Ikke desto mingre blev Trimalchio ved 
at sige med drævende Stemme: »Skær for! Skær for!«. Jeg 
havde paa Fornemmelsen, at der laa en eller anden Vits gemt 
i de Ord, der stadig blev gentaget. Til sidst tog jeg Mod til mig 
og spurgte min Sidemand (30), der tit havde været med til den 
Slags Løjer. Han svarede: »Ser du, han, som skærer Kødet for, 
hedder Skær for, og hver Gang Trimalchio siger Skær for, 
kalder han paa ham og befaler ham ogsaa at skære for.« 

Jeg kunde nu ikke faa en Bid mere ned, men vendte mig om 
imod ham for at faa saa meget som muligt at vide. Jeg søgte 
efter nogle fjerntliggende Emner for at begynde en Samtale og 
spurgte ham, hvem den Kvinde var, der løb frem og tilbage. 
»Det er Trimalchios Kone«, sagde han, »hun hedder Fortunata 
og maaler sine Penge i Skæppevis. Og hvad var hun for kort 
Tid siden? Med Respekt at melde, du vilde ikke have taget imod 
et Stykke Brød af hendes Haand. Nu er hun, Guderne maa vide 
hvordan, kommet i Højheden og er vor Værts højre Haand. 
Kort og godt, hvis hun paastaar, det er Nat ved højlys Dags 
vil han tro hende. Selv aner han ikke, hvor meget han ejer, saa 
hovedrig er han, men denne Rakkermær passer paa alt, ogsaa 
hvor man mindst skulde vente det. Hun er nøgtern, nøjsom og 
en god Raadgiver, men hun har en hvas Tunge og tyranniserer 
ham paa hans egen Sofa. Den, hun elsker, elsker hun, og dem; 
hun hader, hader hun til Gavns. Trimalchios Godser strækker 
sig saa langt, som en Glente kan flyve, og han har Dynger af 

Penge. I hans Portnerloge er der mere Sølvtøj, end en anden 
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har i Formue. Og hans Slaver. Død og Plage! Jeg tør bande paa, 
at ikke en Tiendedel af dem kender deres Herre, men han kan 
jage hvem som helst af disse dumme Fyre i et Musehul. 

Tro kun ikke, at han behøver at købe noget. Nej, alt avler 
han paa sine egne Godser, baade Uld, Pomeranser og Peber, ja 
selv Hønemælk (31) kan du finde, hvis du leder efter det. Nu 
kunde han for Eksempel ikke faa tilstrækkelig fin Uld hjemme, 
og derfor købte han Væddere i Tarent og lod dem bespringe 
sin Hjord. For at kunne avle attisk Honning lod han Bier bringe 
fra Athen, og samtidig vil de indfødte Bier blive forbedrede ved 
Krydsning med de græske. Og tænk dig, for nylig skrev han 
til Indien efter Champignonsporer, og alle hans Muldyr er avlede 
af Vildæsler. Ser du alle disse Puder? Der er ingen af dem, 
uden at den er stoppet med purpur- eller skarlagenrød Uld. 
Saadan en Lykkens Pamfilius er han. 

Og du skal ikke rynke paa Næsen af hans Venner, der er 
frigivne lige som han selv. De sidder lunt i det. Ser du ham, 
der ligger nederst paa den bagerste Løjbænk, i Dag er han sine 
800000 Sestertier værd. Han begyndte med ingenting. Det er ikke 
saa længe siden, han maatte bære Brænde paa sin Ryg. Folk 
siger — — jeg ved ikke, om det passer, jeg har bare hørt det 
— — at han har stjaalet en Hue fra en Nisse (32) og har fundet 
en Skat. Jeg for min Part misunder ikke nogen, hvis en Gud er 
ham naadig. Men han er noget storsnudet, og han ser altid paa 
sin egen Fordel. For nylig slog han følgende Plakat op: 


C. POMPEIUS DIOGENES 
LEJER SIN LEJLIGHED UD FRA 1. JULI, 
HAN HAR NEMLIG SELV KØBT SIG ET HUS 


Og nu han der, som breder sig paa den frigivnes Plads (33), 
han har heller ikke nægtet sig noget. Jeg kaster ikke Sten paa 
ham. Han har engang været oppe paa en Million, men han har 
haft Uheld med sig. Jeg tror ikke, han ejer Haarene paa sit 
eget Hoved, men det er sandelig ikke hans egen Skyld, for der 
er ingen bedre Mand under Solen; men det er de Slyngler til 
frigivne, som har snydt ham for alt. Du maa vide, at mange 
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Maden, og begynder det at gaa ned ad Bakke 
med en, saa stikker Vennerne af. Han havde engang en fin 
Forretning, og nu ser.du ham i en suadan Forfatning. Han be 
Segravelser. Hans Taffel var som en Konges: Hele 


sørgede Begrave 
Vildsvin med Børster paa, Bagværk og Fuglevildt. Han havde 


Kokke og Bagere. Hos ham blev der spildt mere Vin under 
Bordet, end en anden en har isin Kælder. Man skulde ikke tro, 
han var et almindeligt Menneske, men en Eventyrprins, Da hans 
Forretning gik ned ad Bakke, og han frygtede for, at hans Kredi- 
torer skulde tro, at han var ved at gaa fallit, slog han følgende 


Plakat op: 


Kokke fordærver 


JULIUS PROCULUS VIL SÆLGE 
SINE OVERFLØDIGE MØBLER PAA AUKTION 


Nu afbrød vor Vært denne behagelige Passiar, thi imens var 
den sidste Ret taget bort, og Gæsterne havde begyndt at tage 
for sig af Vinen og talte nu sammen rundt omkring. Hvilende 
pan sin Albue sagde han: sHør, nu maa I sætte Smag paa 
denne Vin (34). Fisken skal svømme. Tror I, at jeg er tilfreds 
med den Middag, I lige saa paa det runde Fad. Kender I ikke 
Ulysses bedre?(35) Seiv ved et Middagsbord bør man beskæftige 
sig med lærde Sager. 

Fred være med min gode Herres Støv! Det var hans Glæde 
at gøre mig til en Mand iblandt Mænd. Mig kan man intet nyt 
forevise, hvad denne Ret allerede har givet eder et Bevis paa. 

Denne Himmel, hvor de tolv Guder bor, antager lige saa 
mange forskellige Skikkelser og bliver først til Vædderen. En- 
hver, som er født under dette Tegn, har meget Kvæg og megen 
Uld og desuden et haardt Hoved, en fræk Pande og et skarpt 
Horn (36). Mange lærde Folk og stridbare Filosoffer fødes under 
dette Tegn,« 

Vi priste Astrologens Vid, og han blev ved: 
sås 55 hele Himlen til Tyren, og dér fødes stædige 
Forms: ranked væghyrder og de, som kun mæsker sig selv. 

ak, lende fødes Tospand og Okser og Konsuler og de, 
'ppen paa begge Skuldre. Selv er jeg født under 
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»Krebsen«, og derfor staar jeg paa mange Fødder og ejer 
meget baade til Lands og til Vands; thi Krebsen kan trives 
begge Steder. Derfor har jeg heller ikke i lang Tid lagt noget 
over den for ikke at trykke mit Horoskop. Under Løven fødes 
Fraadsere og de, som altid vil kommandere, under Jomfruen 
Kvinder og bortløbne Slaver og de, som ligger i Lænker, Under 
Vægten Slagtere, Parfumehandlere og de, som vejer Varer af, 
under Skorpionen Giftblandere og Mordere, under Skytten skel- 
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anlen, men langer til Flæsket, under 


jer til Kå 
GENRES ES ar Horn af lutter Kummer, under 


Slidere, som fa: i 
Stenbukken or og Folk med Vand i Hovedet, men 


'randmanden Vinkyj 
ke SR fyrene Skaffere og Lærere i Talekunst. Saaledes snurrer 
En om en Mølle og gør altid et eller andet 


Verdens Kreds rundt 8 
Hekseri, saa at vi enten fødes eller dør. Men Græstørven, I ser 


i Midten med Honning paa, ogsaa den har sin Betydning: Moder 
Jord ligger i Midten, rundt som et Æg Og indeholder alt godt 
E= mars Bravo og strakte Hænderne mod Loftet for at 
sværge paa, at hverken Hipparchus eller Aratus (38) kunde 
sammenlignes med ham. Imidlertid kom der Tjenere ind og 
spredte Tæpper ud foran Sofaerne, Paa Tæpperne var der af- 
bildet Net og Jægere, der laa paa Lur med Spyd og alt, hvad 
der hører til en Jagt. Vi kunde ikke gætte, hvad alt dette skulde 
betyde, før vi lige med et hørte et vældigt Spektakel udenfor, 
og se, nogle spartanske Hunde kom halsende ind og løb rundt 
om Bordet. Derefter blev der baaret en stor Bakke ind, hvorpaa 
der laa et Vildsvin af vældige Dimensioner og med Frihedshue 
paa, og fra dets Stødtænder hang der to smaa Kurve af Palme- 
blade, den ene fuld af tørrede, og den anden af friske Dadler. 
Rundt omkring den laa der smaa bitte Grise lavede af Kage- 
dejg. Det saa ud, som om de pattede, for at man skulde vide, 
at det var en Griseso, der blev serveret, Det var Gaver, som 
Gæsterne kunde tage med sig hjem. 
. Den Slave, der traadte frem, for at skære Vildsvinet for, var 
ikke den Carpus, som havde parteret Fuglevildtet, men en stor, 
"re Rene RE iført Benskinner og prydet med en Jagt- 
Snit i Svingts, Side, ike So ele Jen og. skelet HYBÉ 
Drosler. Fuglefængere ed af denne Flænge fløj der en Flok 
SEDLER An en are SK pirat med Limpinde og fangede dem 
Gæst faa sin Fugl, idet har alen. Derpaa lod Trimalchio hver 
' 'n sagde: »Se engang, hvilke lækre 


Agern dette Skovsvii 
Kurvene, som hang ora sen ett Straks gik Slaverne hen til 


til Selskabet, 712 Tænderne, og uddelte begge Slags Dadler 
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Imidlertid sad jeg stille paa min Plads (39) og gjorde mig alle 
Haande Tanker over, at Vildsvinet var serveret med Frihedshue 
paa. Efter jeg havde spekuleret paa alle Muligheder, dristede 
jeg mig til at bede ham, der før havde været min Tolk, om at 
løse det vanskelige Spørgsmaal for mig. Han svarede straks: 
»Ogsaa dette kan din ærbødige Tjener fortælle dig. Det er ingen 
Gaade, men ganske soleklart. I Gaar, da dette Vildsvin var be- 
stemt til Hovedret, blev det vraget af Gæsterne, og derfor kom- 
mer det nu tilbage til Bordet i Dag som en frigiven.« Jeg for- 
dømte min Dumhed og stillede ikke flere Spørgsmaal, for at 
det ikke skulde se ud, som om jeg aldrig før havde spist mel- 
lem dannede Mennesker. 

Medens vi passiarede, kom der en smuk ung Slave ind med 
Vinløv og Vedbend i Haaret. Han forestillede Bacchus snart i 
Ekstase, snart drukken og snart drømmende (40), og han bød 
Druer om fra en lille Kurv, mens han deklamerede sin Herres 
Digte med skingrende Stemme. Ved denne Lyd vendte Trimal- 
chio sig om imod ham og sagde: »Dionysos, du skal være frit« 
Straks tog Drengen Huen af Vildsvinets Hoved og satte den pi 
sit eget, og Trimalchio raabte: »Nu vil I vel ikke nægte, at jeg 
har en fri Fader (41)?« Vi klappede kraftigt ad hans Vid og kys- 
sede Drengen hjerteligt, idet han gik rundt iblandt os, 
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SYVENDE KAPITEL 


Værten gaar afsides 


Gæsterne passiarer livligt 


Værten spiller lærd, men dummer sig i Mytologi 


FTER DENNE RET rejete vor Vært sig og gik afsides, vi 
E nød Friheden, nu da vor Plageaand var borte, og fore. 

Slog, at vi skulde fortælle hinanden Anekdoter. Dama 
var den første. som tog Orde:, 


efter at han havde forlangt et 
større Begær: 


»før du vender dig om, er det 
hedre end at gau lige fra Sove. 
ikken en Kulde vi har haft. Jeg 
'e varm i Badet. En varm Drik er 
[eg har fugtet Halsen godt. Jeg er 
mig til Hovedet.« 

'amtalen og bemærkede: »Jeg tager 
et dagligt Bad bearbejder en som en 
der, og ens Smule Liv smelter bort fra 
men naar jeg har drukket en Skaal Mjød, giver 
jeg Kulden en god Dag. Og i Dag kunde jeg nu slet ikke tage 


, er 
længe siden, jeg hil: 
snakker med ham 
pustede Vinsække 
nar dog nogen Ki men vi er ikke andet end Bobler. 
Og tænk, hvor m 


'Aadeholden han var. I hele fem Dage fik han 
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ikke en Draabe Vand i Halsen og ikke en Krumme Brød, og 
dog gik han bort, som vi alle maa. Hans Læger slog ham ihjel, 
nej, det var hans Time, der var kommet, for en Læge er kun 
til Beroligelse for Samvittigheden, Men han fik en pæn Begra- 
velse; han laa med fine Ligklæder paa sin Baare, Der blev og- 
saa grædt pænt over ham, for han frigav en hel Del Slaver, 
før han døde; men hans Kone sparede lidt rigeligt paa sine 
Taarer. Som om han ikke havde sørget for hende pan det bed- 
ste, men Kvinder, den ene som den anden, er en Slags Gribbe. 
Det er ingen Nytte til at spilde sin Godhed paa dem, man kan 
lige saa godt kaste den i Brønden; men gammel Kærlighed hol- 
der fast som en Krebs.« 

Han var ved at blive trættende, og Phileros afbrød ham med 
disse Ord: »Lad os mindes de levende! Det gik ham jo efter 
Fortjeneste, Han levede hæderligt og fik en pæn Begravelse, 
hvad har han saa at beklage sig over? Han begyndte med ingen- 
ting og var altid parat til at tage en Skilling op af Snavset med 
Tænderne. Og derfor voksede han og blev ved med at vokse 
som en Bikage. Ved Herkules, han var 100000 gode Sestertier 
værd, da han døde, og det var alt sammen i Kontanter. Men 
jeg vil sige Sandheden, for jeg har spist Hundetunge. (42). Han 
havde en beskidt Mund og var en rigtig Krakiler, ja, man kan 
godt sige, at han ikke var et Menneske, men Splidagtigheden i 
egen Person. Hans Broder var en storartet Fyr, sine Venners 
Ven, rundhaandet, og saa holdt han af et veldækket Bord. I 
Begyndelsen havde han Uheld med sig, men hans første Vin- 
høst bragte ham paa Fode igen, for han fik solgt den for en 
Pris, han forlangte. Men det, der særlig hjalp ham i Vejret, var 
en Arv, han fik, og især fordi han stak mere til sig, end der 
var testamenteret ham. Og som den Klodsmajor han var, rage- 
de han uklar med sin Broder og testamenterede sin Formue til 
en eller anden fra Gaden. Den, som ikke agter sin egen Slægt, 
agter intet, men han blev ruineret af nogle Øretudere blandt 
sine Slaver, En Mand og især en Forretningsmand, som er for 
lettroende, vil aldrig have Held med sig. Men sandt er det, at 
han nød Livet, saa længe han levede. Den er lykkelig, som ejer 
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egen Person. Hans Broder var en storartet Fyr, sine Venners 
Ven, rundhaandet, og saa holdt han af et veldækket Bord. I 
Begyndelsen havde han Uheld med sig, men hans første Vin- 
høst bragte ham paa Fode igen, for han fik solgt den for en 
Pris, han forlangte. Men det, der særlig hjalp ham i Vejret, var 
en Arv, han fik, og især fordi han stak mere til sig, end der 
var testamenteret ham. Og som den Klodsmajor han var, rage 
de han uklar med sin Broder og testamenterede sin Formue til 
en eller anden fra Gaden. Den, som ikke agter sin egen Slægt, 
agter intet, men han blev ruineret af nogle Øretudere blandt 
sine Slaver. En Mand og især en Forretningsmand, som er for 
lettroende, vil aldrig have Held med sig. Men sandt er det, at 
han nød Livet, saa længe han levede. Den er lykkelig, som ejer 
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noget, ikke den, som har noget tilgode. Han var i Sandhed en 
Lykkens Yndling, Bly blev til Guld i hans Haand; men det er 
let nok at køre med en Vogn, der løber af sig selv. Hvor gam- 
mel tror du vel, han var, da han døde? Halvfjers og lidt til, 
men han var haardfør og bar sin Alder godt, og han var sort 
som en Ravn. Jeg har kendt ham i lange Tider, og han var al- 
tid oplagt til Narrestreger. Saa sandt jeg lever, tror jeg ikke, 
der var et Hunkønsvæsen i hans Hus, der kunde gaa i Fred 
for ham, ikke engang en Hund. Drengejæger var han ogsaa, 
saa han var hjemme paa alle Omraader. Det vil jeg ikke sige 
noget til, det er saamænd det eneste, han har taget med sig.« 
Saaledes talte Phileros, og Ganymedes begyndte: »I taler om 
noget, som ikke interesserer nogen hverken i Himlen eller paa 
Jorden, men ingen bryder sig om den Nød, vi er i paa Grund 
af de høje Kornpriser. Ved Herkules, jeg kunde ikke faa en 
Mundfuld Brød i Dag, og se bare, hvor Tørken varer ved. Man 
har ikke kunnet spise sig mæt i et helt Aar. Pokker staa i Ædi- 
lerne, som spiller under Dække med Bagerne under Mottoet: 
»Hjælper du mig, saa hjælper jeg dig.« Derfor maa Smaafolk 
døje, men de riges Kæber holder Gilde hele Aaret rundt. Gid 
vi havde de raske Svende, som jeg traf her straks, da jeg kom 
fra Asien. Dengang var Livet værd at leve, og hvis Brødet ikke 
var første Klasses, saa gennempryglede de disse Vampyrer til 
Ædiler, saa at de blev angst og bange. Jeg husker Safinius. 
Han boede ved den gamle Vandledning, da jeg var Dreng, og 
han var dem som Peber i Næsen. Overalt hvor han gik, gjorde 
han dem Helvede hedt, men han var ærlig og paalidelig og tro- 
fast mod sine Venner. Ham kunde man dristig spille Fingerspil 
med i Mørke (43). Og I skulde høre ham i Retten, hvordan han 
> ES Ejes fags Han talte ikke Blomstersprog, men gav hver 
dar æske arm Og paa Forum voksede hans Stemme 
proyteser ty RAE han nogen Sinde svedte eller spyttede. 
FS ere ES ekere anne Veltalenhed i sig. 
ke done: tå venlig til at hilse. Navne kunde han 08" 
86 mur: SES jan var en af vore. Derfor var Kornet 08” 
som Gadesnavs paa hans Tid. Et Brød til et 
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As kunde to Mand knap spise op, nu har jeg set dem, der ikke 
var større end Koøjne. Ak ja, og det bliver værre og værre for 
hver Dag, Det gaar tilbage med vor By, den har det lige som 
en Kalvehale, (44). Men hvorfor har vi ogsaa en Ædil, der ikke 
er tre Figen værd, og som er mere optaget af at skrabe Penge 
sammen til sig selv end af at bekymre sig om, hvordan vi har 
det. Han kan sagtens sidde hjemme og more sig over os, for 
han tjener flere Penge paa en Dag end en anden en har i Fæd- 
renearv, Jeg ved, hvor han huggede tusind Gulddenarer. Hvis 
vi var Mænd, vilde han næppe være saa kry, men nu om Stun- 
der er Folk Løver hjemme, men Ræve ude. Hvad mig selv an- 
gaar, har jeg allerede spist mine Pjalter op, og hvis denne Dyr 
tid bliver ved, maa jeg sælge mine Smaahuse, for hvad skal 
der blive af os, naar hverken Guder eller Mennesker ynkes 
over denne By? Saa sandt jeg gerne vil have Glæde af mine 
Børn, tror jeg, at alt er Gudernes Værk, men der er ikke mere 
nogen, der tror paa et Forsyn eller overholder Fastedagen. (45). 
Ingen bryder sig en Døjt om Jupiter, men elle lukker Øjnene 
og sidder kun og tæller deres Penge, I gamle Dage gik Kvin- 
derne med nøgne Fødder og udslaaet Haar og rene Tanker op 
Paa Capitolinerhøjen for at anraabe Jupiter om Regn, og straks 
øsede det ned i Spandevis, og alle vendte glade hjem vaade 
som druknede Mus. Guderne hører ikke paa vore Bønner, fordi 
vi ikke er gudfrygtige, og Markerne ligger øde hen — —, 

»Hør nu engang,« sagde Kludetæppemageren Echion,« lad 
være med at hyle saa ynkeligt! Det gaar op og ned, sagde 
Bonden, han havde mistet en broget Gris. Hvad der ikke sker 
i Dag, sker maaske i Morgen. Det er nu Verdens Gang. Ved 
Herkules, der kunde ikke findes nogen bedre Stad, hvis Folk 
blot var fornuftige. For Øjeblikket er Forholdene daarlige her 
som alle andre Steder, men vi maa heller ikke være for for- 
dringsfulde. Der er lige langt til Himlen, hvor man saa er, og 
hvis du boede et andet Sted, vilde du sikkert sige, at her spad- 
serede Svinene stegte omkring. Nu skal i høre. Paa Helligdagene 
bliver der givet en glimrende Gladiatorkamp, der varer tre 
Dage, og det bliver ikke en Bande fra Gladiatorskolen, men en 
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hel Mængde frigivne. Min Patron Titus er flot anlagt, men 1j, 
hidsig. Hos ham hedder det: enten eller, men altid noget orden, 
ligt, Jeg er gøde Venner med ham. Han gør ingenting haly, 
Han vil give dem skarpe Vaaben, og der er ikke noget, gu 
hedder Pardon, Dødsstødet skal gives dem for Publikums Øjne, 
saa at hele Amfiteatret kan se det. Og han har Raad til ge 
Hans Fader er lige død og har efterladt ham tredive Millioner. 
Han kan ødsle 400000 Sestertier bort uden nogen Sinde a4 
mærke det, og han vil opnaa evig Berømmelse derved, Han 
har allerede sikret sig adskillige Kraftkarle og en Kvinde, som 
kæmper paa en gallisk Stridsvogn, og Glycos Kasserer, som 
blev grebet paa fersk Gerning, da han fornøjede sin Frue, Pub. 
likum vil faa Lejlighed til at tage Parti enten for de skinsyge 
Ægtemænd eller for de galante unge Herrer. Men at Glyco, 
denne usle Fyr, vil smide sin Kasserer for de vilde Dyr, det 


vil sige det samme som at udbasunere sin egen Skam. 
ondt har Slaven i Grunden 
Ordre, 


net, Hvor kunde Glyco do; 


'& Ogsaa vente, at Hermogenes' Pode 
kunde falde heldigt ud? 


Han kunde jo klippe Kløerne af en 
Glente i Flugten, (46), og Æblet falder ikke langt fra Stammen. 


Det er Glyco, Glyco, der har givet sin Familie til Pris, og saa 
længe han lever, vil han være stemplet, og først Døden vil ud- 
slette det, men at en Mand ger Dumheder, maa blive hans 


var selv mere end halvdød, og saa havde han faaet Knæhaserne 
skaaret over, Der var en af lidt bedre Støbning, væbnet som en 
Thraker, men han sloges altfor skolemæssigt. (47). Kort sagt, 
de blev alle piskede bagefter, for Publikum havde hele Tiden 
raabt: »Pisk dem!« Det var nogle slemme Kujoner. »Jeg har 
dog givet jer et Skuespil,« siger han. »Det passer. Og jeg har 
klappet. Gør Regnskabet op, og du vil se, at jeg har givet mere, 
end jeg har faaet. Den ene Villighed er den anden værd.« 
»Hør, Agamemnon, det ser ud, som om du vil sige: »Hvad 
vrøvler den kedelige Person om?« Jeg taler, fordi du, der kat 
ikke vil, Du hører ikke til vor Klike, og derfor gør du Nar af 
os fattige Stakler, naar vi siger noget, Vi ved godt, at du har 
en Skrue løs af lutter Lærdom. Lige meget, en skønne Dag vil 
jeg overtale dig til at komme ud paa min Ejendom og se mine 
'smaahytter. Vi vil finde noget st spise, en Kylling og et Pi 
Æg. Vi skal nok faa det godt, selv om ogsaa det daarlige Vejr 
har gjort, at ingenting er færdigt til Brug i rette Tid i Aar, men 
vi skal nu nok blive mætte. Min Søn vokser til og kan snart 
blive din Elev. Han kan allerede dividere lidt, og hvis han lever, 
vil du faa en lille Tjener i ham, for i al den Fritid, han har, 
løfter han ikke Hovedet op fra sin Tavle. Han er intelligent, og 
der er godt Tømmer i ham, skent han er alt for tosset efter 
Fugle. Jeg har dræbt tre Finker for ham og fortalt ham, at 
Maaren har ædt dem, men han fandt snart paa andre Narre= 
streger, og nu maler han meget ivrigt. Han er allerede begyndt 
paa Græsk, og i Latin gaar det slet ikke saa daarligt, skønt 
hans Lærer er temmelig indbildsk og ikke holder af at blive 
ved én Ting. Han forstaar sig ganske vist paa Litteratur, men 
han gider ikke bestille noget. Jeg har ogsaa en anden Lærer, 
som ganske vist ikke er meget lærd, men til Gengæld meget 
nidkær, og han lærer andre mere, end han selv ved. Han plejer 
at komme ud til vort Hus i Ferierne og er tilfreds med, hvad 
man end giver ham. For nylig købte jeg nogle Lovbøger til 
Drengen, fordi jeg vil, at han skal smage paa Juraen, men kun 
til Husbehov. Det er et godt Levebrød, for Litteratur kan han 
mere end nok af. Hvis han skifter Sind, har jeg bestemt, at han 
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skal lære et Haandværk enten som Barber eller Auktionarius 
eller i det mindste som Advokat, (48), for det kan intet uden 
Døden tage fra ham, Derfor prædiker jeg for ham hver Dag. 
»Tro mig, Primigenius, alt, hvad du lærer, er til dit eget Bedste, 
Se nu Advokaten Phileros, hvis han ikke havde studeret, vilde 
han ikke have kunnet holde Sulten fra Døren i Dag, Det er 
ikke san meget længe siden, han bar Varer rundt paa sin Ryg, 
og nu er han næsten lige saa rig som Norbanus. Dannelse er 
en Skat, og hvad man har lært, varer evigt.« 

Den Slags Tale summede om Bordene, da Trimalchio kom 
tilbage, tørrede sin Pande og vaskede Hænderne i Parfume. 
Efter en lille Pavse sagde han: »Undskyld, mine Venner, men 
min Mave har været i Uorden i mange Dage, og mine Læger 
ved hverken ud eller ind. Dog fik jeg lidt Lindring af et Afkog 
af Granatæbleskræller og Fyrreved opblødt i Eddike, saa nu 
haaber jeg, den snart vil genoptage sine gode gamle Manerer. 
Somme Tider rumler min Mave, saa man skulde tro, det var 
en Tyr, der brølede, og hvis der er nogen af jer, der trænger 
til at træde af paa Naturens Vegne, behøver han ikke at genere 

ig. Ingen af os er født solid indvendig, og jeg anses det fur 
den største Lidelse at holde sig. (49). Det kan ikke engang Jupi- 
ter forlange af 0. Hvad griner du af, Fortuna? Du forstyrrer 

mænd min Søvn tit nok om Natten. Jeg har aldrig forbudt 
en Gæst at lystre Naturens Bud ved mit Bord, og Lægerne 
siger at man ikke maa holde sig. Og hvis der er noget alvor- 
ligere, der trykker jer, saa vil I finde alt parat udenfor, Vand 
og Natstole og andre Smaating. (50). Tro mig, disse gastriske 
Vinde gaar til Hjernen og laver Forstyrrelser i hele Kroppen. 


Jeg kender mange, der er døde, fordi de var for undselige til 
at lystre Naturens Bud. 


Vi takkede ham for hans venlige Hensynsfuldhed og tog Slurk 
efter Slurk af Vinen for at skjule vor Latter, Vi anede ikke, at 
vi kun var halvvejs gennem Nydelserne, og at vi endnu havde 
me te Birkke af Bakken tilbage, som man siger. Da Bor- 

"ar blevet rensede under Musik, blev tre hvide Svin ført 
ind i Spisesalen prydede med Bjælder og Mundkurve. Dén 
> 


Slave, som opremsede Retterne, fortalte, at det ene var to Aar, 
det andet tre og det tredie hele seks Aar. Jeg troede, det var 
nogle Linedansere, der kom. og at Svinene skulde gøre Kun- 
ster, som man kan opleve at se det paa Gaderne, men vor 
Vært gjorde Ende paa vor Spænding ved at spørge: »Hvad for 
et af dem ønsker I serveret straks? For Hanekyllinger og Fri- 
cassé å la Pentheus (51) og den Slags Bagateller kan Bønder ser- 
vere, men mine Kokke plejer at koge hele Kalve i Kobber 
kedler.« 

Straks lod han en af sine Kokke kalde, og uden at vente paa 
vort Valg befalede han ham at slagte det ældste. Derpaa hæve 
de han Stemmen og spurgte: sTil hvilken Afdeling af mine 
Slaver hører du?« 

Til den fyrretyvende,« svarede Slaven. 

»Er du købt eller født i mit Hus?« 

Ingen af Delene. Jeg blev testamenteret til dig af Pansa.« 

»Pas nu paa at servere det smukt, ellers bliver du degrade- 
ret til Budenes Klasse.« 

Efter at Slaven saaledes var blevet mindet om sin Herres 
Magt, førte han Lækkerbiskenen ud i Køkkenet. 
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Trimalchio saa venligt paa os og spurgte: »Hvis I ikke synes 
om min Vin, skal I faa en anden. Det er jer, der bestemmer, 
hvad den er værd. Takket være Guderne behøver jeg ikke at 
købe den, thi alt, hvad der kan faa Tænderne til at løbe i 
Vand, vokser nu paa mit Gods tæt ved Byen. Jeg har ikke set 
det endnu, men man siger, at det støder op til mine Godser 
ved Terracina og Tarentum (52). Jeg tænker paa at føje Sicilien 
til mine smaa Godser, for at jeg kan drage gennem mit eget 
Land, maar jeg vil rejse til Afrika. 

Men hør engang, Agamemnon, fortæl mig, hvilken Tale du 
holdt i Dag i Rhetorskolen? Selv om jeg ikke selv fører Sager, 
har jeg dog lært Litteratur til Husbehov. Og du maa ikke tro, 
jeg foragter Lærdom. Jeg har to Biblioteker, et græsk og et 
latinsk. Hvis du bryder dig om mig, fortæl saa Emnet for din 
Tale.« 

Agamemnon begyndte: «Der var engang en fattig og en rig 
Mand, der var Fjender — — — 

Hvad er en fattig Mand? afbrød Trimalchio ham brat. 

Godt sagt,« udbrød Agamemnon og gav sig til at udvikle et 
eller andet Problem. Da han var færdig, afgorde Trimalchio 
Spørgsmaalet overlegent med disse Ord: »Hvis det virkelig er 
sket, er der ikke noget at strides om, og hvis det ikke er sket, 
er det hele noget Vrøvl! 

Da vi havde belønnet disse og andre Ytringer med overstrøm- 
mende Bifald, vedblev han: »Her sig mig, min kære Agamem- 
non. kan du huske Herkules tolv Arbejder eller Fortællingen 
om, hvordan Kyklopen vred Odysseus" Tommelfinger af Led. 
med en Tang. Som Dreng plejede jeg at læse om det hos Homer. 
Sibylle har jeg set i Cumæ med mine egne Øjne. Hun hang i 
en Krukke, og naar Drengene spurgte hende: »Hvad vil du, 
Sibyile?« svarede hun: »Jeg vil dø.« 


'AN VAR ENDNU ikke færdig med sit Vrøvl, da en Bakke 

med et vældigt Svin blev sat ind paa Bordet. Vi beun- 

drede alle den Fart, hvormed det var blevet serveret, 
og svor paa, at ikke engang en Hanekylling kunde blive gen- 
nemstegt paa saa kort en Tid. Og da vi for lidt siden saa Svinet, 
forekom det os endda større end et Vildsvin. »Hvad for noget?« 
skreg vor Vært efter at have betragtet det nøje, »Indvoldene er 
ikke taget ud af Svinet, nej, min Sandten om de er. Kald pa 
Kokken med det sammel« 

Kokken hang med Næbbet, da han traadte hen til Bordet, og 
undskyldte sig med, at han havde glemt det. »Glemt,« brølede 
Trimalchio, »den Slyngel taler, som om han kun havde glemt 
at komme Peber eller Kommen paa det. Riv Tøjet af hamle 

Tet Nu blev den sølle Fyr klædt af og stod meget modfalden 
mellem to Bødier. Alle gik i Forbøn for ham og sagde: »Saa- 
dan nøget kan jo ske. Lad ham bare slippe; men hvis han gør 
det igen, vil ingen af os bede godt for ham. Jeg var nu mere 
ubarmhjertig mod ham og hviskede til Agamemnon: »Det maa: 
sikkert være en utilgivelig svinagtig Slave. Glemme at rense et 
Svin! Ved Herkules! Selv om det kun var en Fisk, han havde 
glemt at tage Indmaden ud af, vilde jeg aldrig tilgive ham.« 

Trimalchio lod ikke til at være af samme Mening, for han 
saa helt venlig ud, da han sagde: «Siden du har saa daarlig en 
Hukommelse, saa skær det op her, mens vi ser paa det.« 


Kokken tog ige! É . 
fade Bane | er der REESE EDER DE 
dede Pølser paa Kryds og tværs. Straks væl- 
Sode bblsen og Boder ol. gErneen| BrktskRres6 noen Feb. 
esset indefra. Alle Slaverne FÅ så 
gav uvilkaarligt deres Bifald 
til Kende og raabte: »Hil Gaius) 
Drik Vin og en Sølvk; '« Kokken blev hædret med en 
Brositakks. åg Frans og modtog Bægret paa en korinthisk 
mllsed map een ;gamemnon nysgerrigt betragtede denne nøjere, 
abe »Jeg er den eneste, der har ægte korinthiske 
Mo FRE, SE ng med sin sædvanlige Frækhed vilde p' 
prrkefe mer Eg rsenee indføre fra Korinth, men han ud- 
Ren FS BR sagde: »Maaske du spørger, hvorledes 
June Se eneste, som ejer ægte korinthiske Bronzer. 
gelig fordi den Gørtler, jeg har købt dem af, hed- 
der Korinthus, thi hvad kan være korinthisk, uden det som er 
lavet af en Korinthus? Og tro nu ikke, jeg er uvidende. Jeg ved 
meget godt, hvordan korinthisk Bronze først blev opfundet. 

Da Troja blev erobret, lod Hannibal, den snu Slynge! og 
Ærkebandit, alle Guld-, Sølv-, og Kobberstatuer samle paa et 
Baal, som han 5: antændte, saa alle de forskellige Metaller 
smeltede sammen til et. "Af denne Masse lavede Smedene Kar, 
Fade og Statuetter, saa at korinthisk Bronze hverken er det ene 
eller det andet Metal, men en Blanding af dem alle. Undskyld 
mig, men jeg tilstaar, at jeg holder mere af Glasbægre. De 
lugter i al Fald ikke. Hvis de ikke var saa skrøbelige, vilde jeg 
foretrække dem for Guld, men nu er de saa billige. 

Der var dog engang en Glasmager, som lavede et Glasbæger, 
der ikke kunde gaa itu. Han blev ført frem for Kejseren for at 
overrække ham det. Da han lidt efter fik det tilbage af Kejse= 
Sne Haand, kastede han det i Gulvet. Kejseren blev højlig for- 
skrækket, men Glasmageren tog det op fra Gulvet, og der var 
kun kommet en lille Bule i som i et Kobberkar. Derefter tog 
han en lille Hammer op af Lommen og reparerede Bægret i 
Ro og Mag. Han troede sig nu i den syvende Himmel, især da 
Kejseren spurgte ham: »Er der nogen anden, der forstaar at 
lave den Slags Glas?« Mærk nu mine Ord. Da han benægtede 
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det, lod Kejseren ham halshugge, for hvis Hemmeligheden var 
blevet røbet, vilde Guld blive lige saa værdiløst som Fejeskarn. 

Jeg er ogsaa en fin Kender af Sølvtøj. Jeg har omtrent hun- 
drede Kummer, som kan rumme 13 Liter hver. Paa dem ser 
man, hvordan Cassandra dræber sine Sønner, og de døde Drenge 
ligger saa naturligt, at man skulde tro, de var levende. Jeg har 
tusind Drikkekar, som Mummius efterlod min Patron. Der ser 
man Dædalus lukke Niobe ind i den trojanske Hest. Jeg ejer 
ogsaa Kampen mellem Hermeros og Petraites paa Pokaler, alle 
meget vægtige, for I maa vide, at jeg ikke vil sælge min Kunst. 
forstand for nok saa mange Penge.« 

Her blev han afbrudt ved, at en Slave tabte et Bæger. Tri 
malchio saa paa ham og sagde: »Gaa straks hen og slaa dig 
selv, fordi du er saa klodset.« Slaven hang med Næbbet og 
bad om Naade. 

»Hvorfor plager du mig? Synes du, jeg er særlig streng mod 
dig. Jeg raader dig kun til, at du for Fremtiden passer bedre 
paa dig selv, saa du ikke er saa kluntet.« Til sidst lod han ham 
slippe, da vi bad for ham. Da han var blevet fri for Straf, gav 
han sig til at løbe rundt om Bordet, mens han raabte: »Ud med 
Vand og ind med Vin!« Vi gik alle Ind paa Spøgen, og især 
Agamemnon, som forstod, hvordan han skulde sikre sig en ny 
Middagsinvitation. 

Oprømt ved vore Lovtaler drak Trimalchio mere og mere, 
og halv beruset sagde han: »Vil ingen af jer bede min Fortunata 
om at danse? Tro mig, der er ingen, der kan danse Kordax (53) 
flottere end hun.« Han strakte Hænderne i Vejret og begyndte 
at parodiere Skuespilleren Syrus, mens alle Slaverne sang en 
græsk Tekst i Kor. Og han vilde være sprunget ud paa Gulvet, 
hvis ikke Fortunata havde hvisket ham noget i Øret. Jeg tæn- 
ker mig, hun sagde, at det var under hans Værdighed at gøre 
den Slags tarvelige Kunster. Ingen kunde være en større Vende- 
kaabe end han, for snart var han bange for Fortunata, og snart 
faldt han tilbage til sine daarlige Vaner. Han vilde sikkert have 
danset alligevel, hvis ikke hans Sekretær var traadt ind og havde 
afbrudt ham ved at læse op, som om det var af den officielle Avis: 
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Den 25, Juli (54). Paa Trimalchios Gods ved Cumæ er der født 
30 Slaver af Hanken og 40 af Hunkøn. Fra Loen til Laden er 
bragt 300000 Skæpper Hvede, og 500 Okser er bragt under Aaget. 

Samme Dag blev en af hans Slaver, Mithridates, korsfæstet, 
fordi han havde forbandet vor Herre Gaius' Skytsaand. 

Samme Dag blev ti Millioner Sestertier, som ikke kunde an- 
bringes fordelagtigt, lagt i Kassen. 

Samme Dag udbred der Iid i Pompejus" Haver (55). Den op= 
stod i Forvalteren Nastas Hus 

»Hvad for noget,« udbrød Trimalchio, »hvornaar blev Pom- 
pejus' Haver købt til mig?« 

I Fjor,« svarede Sekretæren, sog derfor er de endnu ikke 
opført paa Regnskabet.« 

Vor Vært blev rasende over det og sagde: »For Fremtiden 
vil jeg ikke have nogen Ejendom, der bliver købt til mig, op- 
ført paa Regnskabet, med mindre jeg faar det at vide i Løbet 
af seks Maaneder.t 

Derpaa blev der oplæst forskellige af hans Fogeders Regle- 
menter og Testamenter fra noge af hans Skovfogeder, hvori 
han med Angivelse af Grunden blev udelukket fra Arv (56). San 
kom Navnene paa hans Forpagtere og noget om en Skilsmisse 
mellem en Opsynsmand og en frigiven Kvinde, som havde levet 
sammen med en Bademester. Derpaa fulgte hans Bestyrers For- 
visning til Balæ, en Regnskabsfører, der var anklaget for Bed: 
geri, og en Dom afsagt i en Strid mellem nogle Kommertjenere. 

Til sidst kom Akrobaterne ind. En meget tarvelig Klovn holdt 
en Stige og befalede en Dreng at hoppe op ad Trinene lige til 
Toppen under Sang og derefter at springe gennem brændende 
Tøndebaand og at bære en Krukke med Tænderne. Vor Vært 
var den eneste, som beundrede det. Han sagde, at det var en 
utaknemlig Bestilling, og for Resten var der kun to Ting i Ver- 

den, han brød sig om at se paa, Akrobater og Hornblæsere. 

Al anden Underholdning var det bare Humbug. 

»Jeg har ogsaa købt Komediarter til græske Lystspil, men jeg 
vilde hellere lade dem spille Farcer, saa jeg befalede min græske 

Fløjtespiller kun at give os latinske Melodier. 
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Netop da han sagde det, faldt Drengen ned paa Trimalchios 
Arm. Slaverne skreg op og Gæsterne med, ikke just fordi de 
brød sig om saadan en ussel Karl, hvis Nakke de med Glæde 
vilde se knækket, men af Frygt for, at Gildet skulde faa en 
sørgelig Afslutning, og at de skulde blive nødt til at begræde 
en død, der var dem fuldkommen ligegyldig. 

Trimalchio stønnede tungt og lagde sig om paa Siden, som 
om hans Arm var saaret, og hans Læger kom løbende til. 
Blandt de første var Fortunata med udslaaet Haar og et Bæger 
i Haanden. Hun skreg, at hun var en stakkels ulykkelig Kvinde. 

Drengen, der var faldet ned, kravlede imens om ved vore 
Fødder og bad os om at gaa i Forbøn for ham, Jeg var bange 
for, at man med disse Bønner forberedte en eller anden spøge- 
fuld Overraskelse. Jeg havde nemlig endnu ikke glemt Kokken, 
der havde forsømt at rense Svinet. Derfor begyndte jeg at kikke 
rundt 1 Spisesalen, idet jeg hvert Øjeblik ventede at se Væggen 
ig eller en eller anden selvbevægende Maskine rulle frem, 
og jeg bestyrkedes 1 min Tro, da jeg saa en Slave faa Prygl, 
som havde viklet sin Herres saarede Arm ind i hvid Uld i Stedet 
for i purpurfarvet. Jeg gættede heller ikke saa forkert endda, thi 
i Stedet for at straffe ham bestemte Trimalchio, at han skulde 
frigives, for at ingen skulde sige, at en saa stor Mand var blevet 
saaret af en Slave. 

Vi priste alle hans Ædelmodighed og snakkede paa forskellig 
Maade om Menneskelivets Skrøbelighed. »I har Ret,« sagde vor 
Vært, »denne Begivenhed bør foreviges i et Epigram.« Han bad 
straks om en Tavle, og uden at lægge Hjernen synderlig i Blød 
deklamerede han følgende: 

Hvad mindst vi venter oftest sker, thi Skæbnen 
har Magten. Skænk os da Falerner, Slave! 

Efter dette Epigram faldt Talen paa Digtere (57), og længe 
blev den øverste Plads imellem dem tilkendt Thrakeren Mopsus, 
indtil Trimalchio sagde: »Sig mig engang, Professor, hvad For- 
skel er der mellem Cicero og Publilius. Jeg mener, at den første 
var den mest veltalende, men den anden mere moralsk. Hvad 
kan for Eksempel være skrevet bedre end dette: 
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Vi ser, hvor Luksus Mars'es Mure svækker 

og Babels Paafug! med sin gyldne Fjerpragt 
for jeres Ganes Skyld i Bur blir mæsket. 

For jer dør Perlekønen, ja Kapunen. 

Selv Storken — vor velkomne, kære Gæst, 

Paa Flugt om Vintren, men vor Vaars Bebuder — 
slankbenet, knebrende og moderkærlig 

i Grydens Dyb sin sidste Rede finder. 

Hvorfor gir Indien jer sin dyre Perle? 

Skal mon Matronen, smykt med Havets Skatte, 
med frække Lader bejle til sin Elsker? 

Hvi lokker jer Smaragdens grønne Glans 

og Carchedonerstenens røde Glød, 

som fandt man Kyskhed i Karfunklens Straaler? 
Er det mon ret, at Kvinden staar som nøgen, 
kan hyllet ind i dorlet Taagelin? 


Men hvad anser I nu for den vanskeligste Bestilling efter at 
give sig af med Litteratur? Jeg mener, at det er en Læges 
og en Vekselerers. Lægens, fordi han maa vide, hvad vi sølle 
Mennesker gaar med indvendig, og hvornaar et Feberanfald vil 
komme over 00 (jeg for min Del hader dem nu com Peoten, 
fordi de altid ordinerer mig en Diæt paa Andekød), og Vekse- 
lererens, fordi han maa kunne opdage Købberet under Sølvlaget. 

Af alle umælende Bæster er Okser og Faar de, der maa slide 
mest. Okserne kan vi takke for Brødet, vi spiser, og Faarene 
for deres Uld, som gør os saa velklædte. Tænk engang, hvilken 
Synd det er, at vi spiser Dyret og bærer dets Pels. Bier anser 
jeg for guddommelige Væsener, fordi de udspyr Honning, skønt 
Folk siger, at de bringer den ned fra Jupiter. At de stikker, 
kommer af, at hvor der er noget sødt, vil du ogsaa finde noget 
bittert.« 

Han skulde lige til at gaa Filosofferne i Næringen, da der blev 
baaret Lotterisedler rundt i en Skaal, og den Slave, hvis Bestil 
ling det var, læste Gevinsterne op. (58) Vi lo alle højt og længe. 
Der var Hundreder af den Slags Ting, som jeg nu har glemt. 
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NIENDE KAPITEL 


Ascyltos og Giton gør Grin med den tarvelige 


Underholdning og skældes ud af Trimalchios' Venner 


De homeri: 


Oplæsere 
Den rasende Ajax skærer Kalvestegen for 
for Husguderne 


En sandfærdig Historie om en Varulv 


Vi præsente: 


Trimalchio leger med sin Yadling 
Hun 


jagsmaal 


derne i Vejret, gjorde Nar af alt og 10, saa Taarerne tril- 

lede ham ned ad Kinderne. En af Trimalchios medfri- 
givne, den samme som laa lige ved Siden af mig (59), blev ra- 
sende herover og raabte: »Hvad ler du af, dit Faarehoved? Er 
min Herres Underholdning ikke efter din Smag? Du er formo- 
dentlig rigere og plejer at spise bedre? Saa sandt jeg haaber, at 
dette Steds Skytsgudinde maa være mig naadig, skulde jeg snart 
have stoppet hans Brægen, hvis jeg laa ved Siden af ham. Det 
var ogsaa en yndig Plante til at le af andre, saadan en Vaga- 
bond, der er paa Spil om Natten. Han er jo ikke værd det Vand, 
han selv lader. Jeg er vis paa, at hvis jeg vilde lade mit Vand 
rundt omkring ham (60), vilde han ikke vide sine levende Raad, 
hvor han skulde flygte hen. Saa sandt jeg lever! Jeg plejer ellers 
ikke at koge saa hurtigt over, men Orme trives i raaddent 
Kød (61). Han ler. Hvad har han i Grunden at le ad? Er du 
maaske af finere Stof end andre Mennesker? Du er romersk 
Ridder, men jeg er en Kongesøn. Hvorfor har du da været 
Slave, vil du maaske spørge? Fordi jeg selv har givet mig i 
Trældom og hellere vil være romersk Borger end betale Kop- 
skat (62). Og nu haaber jeg at leve saaledes, at ingen kan drive 
Gæk med mig. Jeg er en Mand imellem Mænd. Jeg behøver 


N' KUNDE Ascyltos ikke styre sig længer. Han løftede Hæn- 
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ikke at krybe i Skjul, jeg skylder ikke nogen saa meget som en 
romersk As. Jeg har aldrig været stævnet, ingen har sagt til mig 
paa Forum: »Betal mig, hvad du skylder mig«. Jeg har købt 
Jord og har skrabet mig lidt Penge sammen. Jeg føder tyve 
Maver foruden en Hund. Jeg har købt min Medslavinde fri, for 
at ingen skal kunne tørre sine Hænder i hendes Haar, Jeg har 
betalt tusind Denarer for min Frihed, jeg blev Sevir gratis, og 
jeg haaber kort sagt at dø saaledes, at jeg ikke skal rødme i 
min Grav. Mon du virkelig har saa travlt, at du ikke har Tid 
til at se bag dig? Du ser Lusen paa en anden, men ikke Tægen 
paa dig selv. Du er den eneste, der finder os latterlige. Se din 
Lærer, en ældre Mand, han synes om os. Du Pattebarn, som 
ikke er vænt fra endnu, du kan hverken sige Bu eller Bæ, du 
Lerkar, du Læderrem opblødt i Vand, ja, slappere endnu, slet 
ikke bedre. Er du rigere end vi, saa spis Frokost to Gange og 
Middag to Gange. Jeg sætter min Kredit højere end Skatte. Kort 
og godt, kan nogen vise mig en Mand, som har rykket mig to 
Gange? Jeg har været Slave i fyrretyve Aar, og dog vidste ingen, 
om jeg var Slave eller fri. Jeg var en langhaaret Dreng, da jeg 
kom til denne By. Basilikaen var endnu ikke bygget, men jeg 
passede vel paa at gøre min Herre tilpas, den noble og værdige 
Mand, hvis Neg! var mere værd end hele din lille Person. Jeg 
havde Fjender der i Huset, som gerne vilde have spændt Ben 
for mig, men takket være hans Genius slap jeg helskindet ud 
af deres Klør. Det er den rette Prøvesten, men at blive født fri 
er lige saa let som at sige: Kom hid. Hvad glor du nu paa, 
lige saa forbløffet som en Buk paa en Vikkemark?« 

Ved disse Ord kunde Giton, som stod ved mine Fødder, ikke 
længer holde sin Latter tilbage, men den brød saa støjende 
frem, at Ascyltos' Modpart udgød al sin Galde over Drengen. 

»Ler du ogsaa, dit krøllede Løg? Bilder du dig ind, vi holder 
Saturnaliefest nu (63)? Maa jeg spørge, er vi i December Maaned? 
Hvornaar har du betalt dine fem Procent (64)? Hvad andet kan 
man vente sig af saadan et Stykke Galgekød og Ravneføde? Jeg 
skal sørge for, at Jupiter bliver gal paa dig og paa ham, som 
ikke kan holde bedre Styr paa dig. Saa sandt som jeg ønsker 
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at mættes af Brød, kun af Hensyn til min medfrigivne lader jeg 
dig slippe, ellers skulde jeg snart have afgjort vort Mellem- 
værende. Vi har det godt sammen her, men hvad er det for 
Tosser, som ikke forstaar at holde dig i Ørene? Men det er 
tydeligt nok: som Herren er, saa følger hans Svende. Jeg kan 
næsten ikke styre mig selv. Af Naturen er jeg ikke hidsig, men 
naar jeg først faar begyndt, respekterer jeg ikke engang min 
egen Moder. Lige meget, jeg skal nok faa Fingre i dig paa Ga- 
den, din lille Mus, nej, din Trøffel. Gid jeg aldrig maa vokse 
hverken op eller ned, hvis jeg ikke skal jage din Herre i et 
Musehul, og du skal heller ikke slippe fra mig, nej, ved Her- 
kules, selv om du saa anraaber den olympiske Jupiter. Jeg skal 
sørge for, at dit trekvart Alen lange Haar og din Pjalt til Herre 
intet nytter dig. Du kan stole paa, du skal nok komme under 
mine Tænder, og jeg skulde kende mig selv meget daarlig, om 
jeg ikke skal stoppe din Latter, selv om du saa ogsaa havde et 
Guldskæg, Jeg skal sørge for, at Athene bliver vred paa dig og 
Paa ham, som har ladet dig blive næsvis (65). Jeg har aldrig 
lært Geometri, Kritik eller den Slags Narrestreger, men jeg ken- 
der de store Bogstaver paa Stenene og kan dividere med 100 i 
Mønt, Maal og Vægt. Altsaa, hvis du har Lyst, saa lad os to 
vædde, Kom an, jeg lægger Pengene paa Bordet. Du skal fan 
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at se, at din Fader har spildt Skolepengene paa dig, selv om du 
ogsaa kan lidt Rhetorik. 


Nas, hvem vinder] 
Vidt og bredt jeg i Verden kom. Nu løs mig du! 
Kan du svare mig paa det? 

Hvem er det, der altid staar og eltid gaar. 

snart den vokser, snart den ganske lille blir (66)? 


Du mukker, du maaber, du anstrenger dig forgæves som en 
Mus i en Natpotte. Hold du hellere din Mund og indlad dig 
ikke med dine Overmænd, for hvem du er Luft, med mindre 
du maaske bilder dig ind, at jeg lader mig imponere af dine 
gule Ringe, som du har stjaalet fra din Kæreste. Hellige Oc- 
cupo (67), vær mig naadig! Lad os gaa paa Forum og laane 
Penge, saa skal du se, hvilken Kredit denne min Jernring nyder. 
Hvor er det morsomt at se en snedig Ræv gaa i Vandet. 5: 
sandt som jeg hasber st tjene mange Penge og at dø saa lykke- 
ligt, at Folk kan sværge ved mit Endeligt, skal jeg forfølge dig, 
indtil jeg har faaet gjort Kaal paa dig. Det er ogsaa en køn en, 
der har lært dig det, en Abekat og ikke en Lærer. Da jeg gik 
1 Skole, lærte vi noget andet. Vor Lærer plejede at sige: Har I 
nu alt i Orden? Gaa lige hjem. Lad være med at se jer om. 
Tal ikke ondt om ældre Folk.« Men nu er det bare Narrestreger. 
Ikke en af dem, som nu forlader Skolen, er en Døjt værd. At 
jeg er den, som I nu ser, kan jeg udelukkende takke min egen 
Dygtighed for, og for den er jeg Guderne taknemlig.« 

Ascyltos skulde lige til at svare igen paa disse Skældsord, da 
Trimalchio lagde sig imellem, glad over sin medfrigivnes Vel- 
talenhed, »Væk med Klammeri,« raabte han, »lad os ta' den 
med Gemytlighed. Og du, Hermeros, spar den unge Mand. Hans 
Blod er lidt varmt, men vær du nu den fornuftige. Den, som 
indrømmer sit Nederlag i den Slags Stridigheder, er i Virkelig- 
heden Sejrherre. Da du selv var saadan en Hanekylling, galede 
du ogsaa dit Kykeliky og havde heller ikke megen sund Sans. 
Lad os derfor bruge Tiden bedre og være glade, som om intet 
var hændt. Lad os nu se paa de homeriske Oplæsere.« 
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I det samme traadte Truppen ind og slog paa deres Skjolde 
med Spyd (68). Trimalchio satte sig op paa sin Pude, og mens 
Homeristerne paa deres sædvanlige indbildske Maade holdt Sam- 
taler paa Græsk, læste han i en syngende Tone en latinsk Tekst. 
Under en Pavse spurgte han: «Ved I, hvad det er for et Stykke, 
de der spiller? Diomedes og Ganymedes var Brødre (69) og He- 
lena deres Søster. Agamemnon bortførte hende og satte i hen- 
des Sted en Hind til Diana, Og nu fortæller Homer, hvorledes 
Trøjanerne sloges med Tarentinerne, men Agamemnon vandt 
og gav Achilles sin Datter Iphigenia til Ægte, hvorover Ajax 
gik fra Forstanden, og nu vil han lige straks udvikle jer Dig- 
tets Indhold«. 

Da Trimalchio havde talt til Ende, opløftede Homeristerne et 
Raab, og mens Slaverne løb til Side, blev der bragt en kogt 
Kalv ind paa et 200 Pund svært Sølvfad. Den havde Hjelm paa 
Hovedet. Ajax fulgte efter med et draget Sværd, svang det som 
en rasende, flængede Kalven, og idet han fægtede snart med 
Haanden opadbøjet, snart nedadvendt, spiddede han Skiverne 
og serverede dem for de forbavsede Gæster. 

Vi fik ikke megen Tid til at beundre dette elegante Indfald, 
for pludselig begyndte Loftet at brage, og hele Salen rystede, 
Jeg sprang bestyrtet op angst for, at en Linedanser skulde 
dumpe ned gennem Taget. Og ikke mindre overraskede saa de 
andre Gæster i Vejret i Forventning om Nyheder fra Himlen, 
Og se, Loftets Kasetter skiltes, og en stor Ring, der tilsyne- 
ladende var banket løs af en enorm Tønde, blev hejst ned. Den 
var behængt rundt om med Guldkranse og Parfumekrukker, Vi 
fik Lov til at tage disse Gaver med hjem, og saa fæstede vi 
atter vor Opmærksomhed paa Bordet, hvor der imidlertid var 
serveret Kager. Midt paa Bakken stod der en Statue af Priapus, 
som Konditoren havde lavet. I sin brede Favn holdt han al 
Slags Frugt og Druer, paa den Maade, han plejer at blive af- 
billedet. 

Vi greb begærlig disse Delikatesser, og straks vakte et nyt 
Paafund vor Munterhed, Ved den mindste Berøring sprøjtede 
der Safran ud af Kagerne og Frugterne, og denne ubehagelige 
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Væske løb lige ned i Munden paa os. Da vi troede, at denne 
Ret var hellig, fordi den var parfumeret med en Væske, der 
bruges under religiøse Ceremonier, rejste vi os alle og raabte: 
»Hil Augustus, Fædrelandets Fader!« Da vi saa nogle fylde deres 
Lommer med Frugt trods denne ærbødige Hyldest, fyldte vi 
ogsaa vore Servietter, især jeg, som ikke kunde faa puttet nok 
i Gitons Lommer, 

Nu kom der tre hvidklædte, højt opkiltede Slaver ind, og de 
tø stillede Husguderne med deres Medailloner op paa Bordet, 
mens den tredje bar en Offerskaal med Vin rundt og raabte: 
"Guderne være os naadige!« Vor Vært kaldte den ene Profit, den 
anden Held og den tredje Vinding. Saa kom Trimalchios Buste, 
og da alle kyssede den, skammede vi os ogsaa for at lade være. 

Da vi nu havde ønsket hverandre god Forstand og godt Hel- 
bred, vendte vor Vært sig om mod Niceros med disse Ord: »Du 
plejer at være gemytligere ved Bordet. Jeg gad vide, hvorfor 
du er saa tavs i Dag og ikke siger et Ord. Hvis du ønsker 
at gøre mig en Glæde, saa fortæl os det Eventyr, der er 
hændt dig«. 

Glad over sin Vens Elskværdighed svarede Niceros: »Gid al 
Profit maa gaa min Dør forbi, om jeg ikke længe har været 
ved at sprænges af Glæde over at se dig fornøjet. Lad der- 
for Glæden faa frit Løb, skønt jeg er lidt bange for, at disse 
lærde Herrer vil le ad mig. Lad dem bare. Jeg vil alligevel for- 
tælle, for hvad Skade kan en Mands Latter gøre mig? Det er 
bedre at blive let ad end stiklet til«. Med disse Ord begyndte 
han sin Fortælling. 

»Mens jeg endnu var Slave, boede vi i en snæver Gade i det 
Hus, som nu tilhører Gavilla. Der skete det efter Gudernes Vilje, 
at jeg blev forelsket i en Kromand Terentius' Kone. I kendte jo 
Melissa fra Tarent, den sødeste lille buttede Pige. Men ved Her- 
kules, jeg elskede hende ikke for Kødets Lyst eller for Vellysts 
Skyld, men fordi hun var saadan en god Karakter, Hvis jeg 
bad hende om noget, nægtede hun mig det aldrig. Tjente hun 
en Skilling, fik jeg den halve, og alt, hvad jeg sparede, var 
drede i hendes Lomme, og hun snød mig aldrig. En skønne 
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Dag døde hendes Mand ude paa Gaarden, og jeg satte Himmel 
og Jord i Bevægelse for at komme ud til hende. I Nøden skal 
man jø kende sine Venner. 

Tilfældigvis var min Herre rejst til Capua for at sælge noget 
gammelt Skrammel. Jeg benyttede mig af Lejligheden og over- 
talte en Gæst i vort Hus til at gaa med mig omtrent til den 
femte Milepæl. Han var Soldat og stærk som Helvede. Vi be- 
gav os paa Vej ved Hanegal. Maanen lyste klart som Solen om 
Middagen, og da vi kom forbi Gravmælerne udenfor Byen, gik 
min Ledsager hen imellem Stelerne, mens jeg slentrede videre 
og sang, mens jeg talte dem. Da jeg saa vendte mig om og saa 
efter ham, havde han klædt sig af og lagt alle sine Klæder ved 
Siden af Vejen (70). Mit Hjerte sad i min Hals, og jeg stod som 
en død. Han ladede sit Vand omkring sine Klæder, og pludselig 
blev han forvandlet til en Varulv. I maa ikke tro, at jeg spøger. 
Jeg vilde hellere give Afkald paa den største Formue end for- 
tælle en Løgn. 

Men for nu at fortsætte med min Historie — — — da han 
var blevet Varulv, stak han i et Hyl og løb ind i Skoven. Først 
vidste jeg næppe nok, hvor jeg selv var, men langt om længe 
gik jeg hen for at tage hans Tøj, men saa var det blevet til Sten, 
Er der nogen, der nogensinde har haft Grund til at dø af Skræk, 
saa var det mig. Men jeg drog mit Sværd og huggede løs paa 
Spøgelser hele Vejen, til jeg kom til min Venindes Hus. Da jeg 
traadte ind ad Døren som et Spøgelse, var jeg lige ved at op- 
give Aanden, og Sveden drev ned ad mine Lænder, mine Øjne 
var brustne, og jeg kunde næppe komme til mig selv igen. Min 
Melissa undrede sig over, at jeg gik ude saa sent, og sagde: 
»Var du bare kommet lidt før, kunde du maaske have hjulpet 
os, Der var nemlig en Ulv, der brød ind paa Gaarden og sønder- 
rev alt vort Kvæg som en Slagter. Den slap ganske vist bort, 
men helt har den nu ikke holdt os for Nar, for vor Karl gen- 
nemborede dens Hals med et Spyd. 

Da jeg hørte dette, kunde jeg ikke lukke et Øje, og 8: 
det blev Dag, flygtede jeg til vor Gaius' Hus lige som en ud- 
plyndret Kromand. (71) Da jeg kom til Stedet, hvor Klæderne 
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var blevet til Sten, fandt jeg ikke andet end en Blodpøl, og da 
jeg var naaet hjem, saa jeg vor Soldat ligge i Sengen i Skikkelse 
af en Okse, og en Læge forbandt hans Hals. Jeg forstod da, at 
han var af den Slags, som kan skifte Ham, og efter den Tid 
kunde jeg ikke spise sammen med ham, ikke om man saa havde 
slaaet mig ihjel. Lad kun andre have deres egen Mening om 
ns Sag, men eders Skytsaander maa forbande mig, hvis jeg 
lyver.« 

Alle var som lamslaaede af Forbavselse. »Jeg tvivler ikke om 
Sandheden af din Fortælling,« sagde Trimalchio, »og I kan stole 
paa, at Haarene rejste sig paa mit Hoved. Jeg ved nemlig, at 
Niceros ikke plejer at vrøvle, men tværtimod er overmaade 
paalidelig og absolut ikke nogen Sludrebøtte. Nu vil jeg Ol 
fortælle jer en skrækkelig Oplevelse, der er lige saa usædvanlig 
som et Æsel paa et Tag. 

Da jeg endnu var en langhaaret Fløs (og fra Barnsben af har 
jeg levet som en Sybarit) døde min Herres Yndlingsslave. Ved 
Herkules han var en Perle, en brillant Fyr og fuldendt i alle 
Maader, men da hans stakkels Moder begræd ham, og flere af 
os stod i dyb Sorg, begyndte pludselig Heksene at hyle (72), saa 
man skulde tro, det var en Hund, der forfulgte en Hare. Vi 
havde den Gang en Slave fra Kappadokien, en høj, vældig stærk 
og meget modig Mand, som kunde løfte en gal Tyr. Han løb 
modigt ud af Døren med draget Sværd og sin venstre Haand 
omhyggeligt ombundet og gennemborede Kvinden omtrent på 
dette Sted — (gid det ikke maa skade dig, at jeg rører dig her!) (73) 
Vi hørte et Brøl, men Heksene — jeg lyver ikke — saa vi ikke. 
Vort Brushoved kom tilbage og smed sig paa en Seng, men han 
var sort og blaa over hele Kroppen, som om han var pisket 
Ted Svøber, selvfølgelig fordi en ond Haand havde rørt ved 
ham. Vi lukkede Døren og hengav os atter til vor Sorg, men 
da Moderen omfavnede sin Sens Lig og rørte ved det, fandt 
hun et Knippe Halm. Det havde intet Hjerte, ingen Indvolde, 
intetsomhelst, for Heksene havde, kan jeg tænke, stjaalet Drenge? 
og i Stedet for lagt en Skifting af Halm. Hvad siger I til det. 
I kan tro mig, at der er Kvinder, der kan hekse, rene Utysker, 
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som vender op og ned paa alting. Vor lange Dumrian fik aldrig 
sin naturlige Kulør igen, men døde faa Dage efter splittergal.« 

Vi var fulde af Forundring og tvivlede slet ikke, men begyndte 
at kysse Bordet (74) og trygle Nattens onde Aander om at passe 
sig selv og lade os gaa hjem i Fred fra Gildet (75). 

Jeg maa tilstaa, at jeg allerede var begyndt at se Lamperne 
brænde dobbelt, og hele Spisesalen forekom mig forvandlet, da 
Trimalchio udbrød: »Hør engang, Plocamus, har du ikke noget 
at fortælle os? Har du slet ikke noget at more os med, du, 
som plejer at være saa gemytlig og deklamere smukke Ting fra 
Teatret og synge Viser? Ak, ak, alle de søde Sager, nu er de væk.« 

»Hos mig er Leg og Dans forbi,« svarede han, »siden jeg fik 
Podagra; men da jeg var ung, sang jeg mig næsten en Bryst- 
syge til. Naar jeg dansede, naar jeg deklamerede eller kopierede 
Barberen og hans Kunder (76), hvor havde jeg saa min Lige- 
mand. Kun Apelles (77) kunde maale sig med mig.« Med disse 
Ord førte han Haanden til Munden og fremhvislede nogle hæs- 
1ge Lyde, som han senere paastud var Græsk. Tri: 
efterlignede en Trompeter og vendte sig saa om mod sin Ynd- 
ling, som han kaldte Krøsus. De: var en surøjet Fyr med daar- 
lige Tænder, som var i Færd med at vikle en sort og uformelig 
fed Skødehund ind i et grønt Klæde. Saa lagde han et halvt 
Brød paa Hynden og forsøgte at stoppe det i Hunden, men den 
var saa overmæt, at den vægrede sig ved at æde. Herved blev 
Trimalchio mindet om sin Pligt, og han sendte Bud efter Scylax, 
Husets og Familiens Vogter. Straks blev der ført en vældig Lænke- 
hund ind, som lagde sig foran Bordet, fordi Portneren med et 
Spark havde mindet den om at lægge sig. Trimalchio kastede 
et Stykke Hvedebrød hen til den og sagde; »Ingen i hele mit 
Hus elsker mig højere end denne Hund.« Slaven blev fornærmet 
over, at han roste Scylax saa højt, satte Skødehunden paa Gulvet 
og pudsede den paa den store, som selvfølgelig fyldte Spisesalen 
med den frygteligste Gøen og nær havde sønderrevet Krøsus' 
Perle. Striden indskrænkede sig ikke hertil, men en Staalampe 
blev væltet hen over Bordet og knuste alle Krystalkarrene og 
oversprøjtede nogle af Gæsterne med skoldende hed Olie. 
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staven for at vise, at han ikke var vreg 
over Tubet, og bud hem krybe ep "paa Ryggen af har, Han 
steg straks op paa sin »Hest« og slog ham flere Gange pag 
Skaldrene med sin flade Haand, mens han raabte: »Kind, King, 
gæt, Fyge mange vt 200 OR DÅ TilialoklG Havde liget 4 
kn kort Tid, lod han en stor Bolle Vin blande. Saa blev der 
fiddelt Drikke til alle Slaverne, som sad ved vore Fødder. »Men 
der er en Betingelse,« sagde han, »hvis nogen ikke vil drikke, 
skal Vinen hældes over Hovedet paa ham. Alvorlige Ting om 
er det Tid til at more sig!« 


Trimalchio kyssede 


Dagen, men nu 
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TIENDE KAPITEL 


Begravelse 
kabet 


Habinnas kommer uventet fra 

Hans Slave forlyster Se: 

Dessert: 

Trimalchio lader sine Slaver lægge sig til Bords 

Han træffer Forberedelse til sin Begra' 

Han gaar i Bad og tager Gæsterne med, hvorefter Spisningen 

fortsættes … Skænderi mellem Vært og Vært: 

Trimalchio skildrer sin eventyrlige Løbebane og ligger paa lit de par: 
Vi flygter 


serveret Delikatesser (79), men I maa tro mig, om I vil, 

det vender sig i mig, naar jeg tænker paa det. I Stedet 
for Kramsfugle blev der serveret fedede Høns, en til hver, og 
Gaascæg med Hue paa (80), og Trimalchin bad os meget ind- 
stændigt om at smage paa dem, idet han paastod, at Hønsene 
var benløse. 

Imidlertid bankede en Lictor paa Døren til Spisesalen, og 
iført hvide Klæder og med et stort Følge efter sig traadte der 
en ny Gæst ind, som aabenbart kom lige fra et Gilde. Jeg blev 
helt forfærdet ved en saa majestætisk Fremtoning og troede, 
det var en høj Embedsmand, som kom. Derfor forsøgte jeg at 
springe op og sætte mine bare Fødder paa Gulvet, men Aga- 
memnon lo af min Angst og sagde: »Sid stille, din Tosse, det 
er Seviren Habinnas, Han er Stenhugger og kendt for at lave 
udmærkede Monumenter,« 

Beroliget ved at høre det lagde jeg mig igen tilbage og be- 
tragtede med største Forundring den indtrædende Habinnas. 
Han var allerede fuld og havde lagt Hænderne paa sin Kones 
Skuldre, Han var pyntet med adskillige Kranse, og Salven løb 
ned i Øjnene paa ham. Han satte sig paa den fornemste Plads 
(81) og forlangte straks Vin og varmt Vand. 


E= DENNE PRØVE paa vor Værts Højmodighed blev der 
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Glad over hans gode Humør forlangte vor Vært selv et større 
Bæger og spurgte, hvorledes han var blevet modtaget. 

»Vi havde alt,« svarede han, »undtagen dit behagelige Selskab, 
for i Tankerne var jeg her. Det var min Sandten flot. Scissa 
gav et fint Gravøl (82) for sin stakkels Slave, som hun havde 
frigivet ved hans Død. Jeg er vis paa, hun faar Vrøvl med 
Skatteforpagterne, som opkræver de 5 Procent, thi de vurderer 
den afdøde til 50000 Sestertier (83). Det var for Resten meget 
fornøjeligt, selv om vi maatte hælde Halvdelen af vor Vin ud 
over hans brændte Ben.« 

»Men hvad fik I til Middag?« spurgte Trimalchio. 

»Det skal jeg sige dig, hvis jeg kan. Jeg har nemlig saa daar- 
lig en Hukommelse, at jeg tit glemmer mit eget Navn. Som 
første Ret fik vi et Svin garneret med Pølser og med Ostekager 
(84) rundt om. Det var udmærket tilberedt med Hønseindmad 
og selvfølgelig Roer og groft hjemmebagt Brød, som jeg fore- 
trækker for fint Brød, fordi det giver Kræfter og er godt for 
Fordøjelsen. Næste Ret var kold Tærte og ypperlig spansk Vin 
hældt over varm Honning. Jeg spiste nu ikke det mindste af 
Tærten, men jeg tog godt til mig af Honningen. Saa var der 
Ærter og Lupiner, Nødder efter Behag og et Æble til hver, 
men jeg tog to, og se, her har jeg dem bundet ind i min Ser- 
viet, for hvis jeg ikke har noget med hjem til min lille Slave, 
saa ligger der et Hus. Det er sandt, min Frue minder mig om 
noget andet. Som Reserveret havde vi et Stykke Bjørnekød, og 
da Scintilla uforsigtigt smagte paa det, havde hun nær kastet 
sine Tarme op. Jeg spiste derimod over et Pund, for det smagte 
som Vildsvinekød, og det er min Mening, at hvis Bjørnen æder 
Menneskekød, saa bør Mennesket ogsaa æde Bjørnekød. Til 
sidst fik vi blød Ost i Most og en Snegl hver og Hachis af Kal- 
lun og Lever i smaa Skaale, Æg med Hue paa, Radiser og 
Sennep og en Slags Ragout (85). Punktum Finale! 

Der blev ogsaa serveret saltede Oliven i en dyb Skaal, og der 
var nogen, der var saa graadige, at de tog tre Haandfulde- 
Skinken rørte vi derimod ikke. Men sig mig, Gaius, hvorfor 
ligger din Fortunata ikke med til Bords?« 
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»Du kender hende nok ikke,« svarede vor Vært,;« før hun 
har lagt Sølvtøjet til Side og delt Levningerne ud til Slaverne, 
hælder hun ikke en Draabe Vand i sin Mund.« 

»Hvis hun ikke kommer, stikker jeg af,« sagde Habinnas, og 
han skulde lige til at rejse sig, da alle Slaverne pludseligt paa 
et givet Tegn raabte Fortunata åre Gange eller mere, Endelig 
Kom hun saa højt opkiltet med et grøngult Bælte, at man kunde 
se hendes kirsebærrøde Tunica, snoede Ankelringe og forgyldte 
græske Sko. Hun tørrede først sine Hænder i et Lommetør- 
klæde, hun havde om Halsen, og lagde sig paa den Sofa, hvor 
Scintilla, Habinnas' Kone laa. Hun klappede glad i Hænderne 
og kyssede hende, idet hun sagde: »Endelig ser man dig da. 
(86) Snart blev de saa intime, at Fortunata trak Armbaandene 
af sine fede Arme og lod Scintilla beundre dem, og tilsidst tog 
hun sine Ankelringe af og sit gyldne Haarnet, som hun paastod 
var af purt Guld. 

Trimalehio lagde Mærke til det og gav Ordre til, at det alt 
sammen skulde bringes hen til ham. »Her ser I Kvindens Læn- 
ker,« sagde han, »saaledes ruineres vi Taaber. Hun maa have 
seks og et halvt Pund paa sig. Jeg har for Resten selv et Arm- 
baand paa ti Pund, som er lavet af den Tusindedel, som jeg 
skylder Mercur (87),« For at bevise, at han talte sandt, lod han 
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en Vægt bringe ind og lod den veje af os alle efter Tur. Og 
Scintilla var ikke et Haar bedre, men tog af sin Hals en lille 
Guldkapsel, som hun kaldte sin Amulet, af den tog hun 
to Ørenringe frem, og nu var det Fortunatas Tur til at be- 
undre. »Takket være min Herres Gavmildhed er der ingen, der 
har dem bedre.« 

»Hvad for noget,« sagde Habinnas, »plagede du ikke Livet 
af mig, for at jeg skulde købe dig de Glasbønner? Ja, hvis jeg 
havde en Datter, vilde jeg skære Ørene af hende. Var der ikke 
Kvinder til, kunde vi faa alting saa billigt som Snavs, men nu 
giver vi meget ud og faar kun lidt igen.« 

Kvinderne 10 indbyrdes. De var lidt berusede (88) og udveks- 
lede Kys i deres Rus, mens den ene pralede af sin Dygtighed 
som Husmoder, og den anden beklagede sig over sin Mands 
Favoritter og hans Ødselhed. Mens de nu laa og omfavnede 
hinanden, rejste Habinnas sig lydløst, greb Fortunata i Benene 
og lagde dem op paa Sofaen. »Uhi« skreg hun, da Tunicaen 
gled op over hendes Knæ. Derpaa gemte hun sig i Scintilla: 
Arme og skjulte sit rødmende Ansigt i sit Lommetørklæde. 

Efter en lille Pavse lod Trimalchio Desserten bære ind. Slaverne 
tog alle Bordene væk og bragte andre ind, De strøede Savsmuld 
blandet med Safran og Zinnober og hvad jeg aldrig før havde 
set — pulveriseret Marieglas. 

»Jeg for mit Vedkommende,« bemærkede Trimalchio, »kunde 
godt nøjes med denne Ret, thi enhver har nu efter sit første 
Bord faaet et andet (89). Men har I noget lækkert, saa kom frem 
med det.« 

Imidlertid begyndte den alexandrinske Slave, som skænkede 
den varme Drik, at efterligne en Nattergal, mens Trimalchio af 
og til raabte: »Skift Melodi!« Saa fik vi en ny Underholdning, 
thi den Slave, som sad ved Habinnas Fødder, brølede pludse- 
lig formodentlig efter Ordre fra sin Herre med skingrende Røst: 


Alt gled Æneas og Flsaden afsted pas det vidtstrakte Havdyb, (90) 


Ingen hæsligere Lyd har nogen Sinde pint mit Øre, thi ikke 
nok med at hans Udtale var barbarisk og hans Versefødder 
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haltede, men han blandede oven i Købet Farcevers ind med, 
saa at Vergil for første Gang syntes mig væmmelig. Da han 
endelig holdt inde, applauderede Habinnas ham og sagde: »Han 
har aldrig lært noget, men jeg lod ham opdrage ved at sende 
ham til Markskrigerne, Derfor har han ikke sin Lige, hvad 
enten han søger at efterligne Muldrivere eller Markskrigere. 
Han har en Masse Talenter. Han er paa een Gang Skomager, 
Kok, ja, Bager, kort sagt, han er en ren Tusindkunstner af en 
Slave. Han har kun to Fejl, og hvis han ikke havde dem, vilde 
han være ubetalelig. Han er omskaaret, og han snorker. Jeg 
bryder mig ikke om, at han er skeløjet, det er Venus jo ogsaa. 
Der kan han ikke holde tæt med noget, og har altid Øjnene 
vidt aabne. Jeg købte ham for 300 Denarer.« 

Her afbrød Scintilla ham med disse Ord: »Du glemmer nok 
rent at omtale Slynglens daarlige Egenskaber. Han er en lider- 
lig Fyr, men jeg skal sørge for, at han bliver brændemærket.« 

Trimalchio 10 og sagde: »Jeg ser nok, at han er en Kappa- 
doker (91), siden han intet lader gaa fra sig, og jeg kan ved 
Herkules ikke fortænke ham i det, thi efter Døden vanker der 
ikke den Slags Glæder. Men du maa ikke være skinsyg, Scin- 
tilla. Du kan tro, jeg kender jer Kvinder. Jeg plejede at betjene 
min Frue saa godt, at selv Herren blev mistænksom og degra- 
derede mig til Landarbejde og sendte mig bort. Men ti stille, 
Tunge, saa skal du faa Sukker!« 

Som om denne Slynge! af en Slave var blevet rost, trak han 
nu en Lerlampe op af Lommen og efterabede en Trompeter i 
over en halv Time. mens Habinnas sang til, idet han med Fing- 
rene trak Underlæben nedad. Til sidst gik han midt ud paa 
Gulvet og efterlignede snart Fløjtespillere med en brækket Rør- 
fløjte, snart spillede han med Kappe og Pisk Scener af Muldri- 
vernes Liv, indtil Habinnas kaldte ham til sig, kyssede ham og 
rakte ham et Bæger Vin med disse Ord: »Bravo, Massa, jeg 
vil give dig et Par Støvler.« 

Og der vilde sikkert aldrig være gjort Ende paa vore Lidel- 
ser, hvis ikke Desserten var blevet serveret. Det var Krams- 
fugle af fint Hvedemel, farserede med Rosiner og Nødder, og 
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derefter fulgte Kvæder forsynede med Torne for at ligne Pind. 
Svin, Det kunde endda gaa an, men saa kom der en såa mærke. 
nere vilde da af Sult end røre ved den. Vi tro. 
ede først, det var en fed Geas garneret med Fisk og alle Slags 
Fugle, men Trimalchio sagde: «Mine Venner, alt, hvad I her 
ser serveret, er lavet af et og samme Stof.« Med min noksom 
bekendte Fiffighed begreb jeg selvfølgelig straks, hvad det var, 
og sagde til Agamemnon: >Jeg tør bande paa, at alt det der 
er lavet af Voks eller i al Fald af Ler. Jeg har under Satur. 
nalierne i Rom set den Slags forlorne Middage.« 

Jeg havde endnu ikke talt ud, før vor Vært sagde: »Saa sandt 
jeg ønsker at vokse (i Formue, men ikke i Omfang) saa har 
min Kok lavet dette af et Svin. Han er ubetalelig. Hvis man 
forlanger det, kan han af Soyver lave Fisk, en Skovdue af 
Flæsk, en Turteldue af en Skinke og en Høne af et Hofteben, 
og derfor har jeg selv fundet paa at give ham det smukke Navn 
Dædalus, og fordi han er saadan en dygtig Fyr, har jeg fra 
Rom ladet bringe en Present til ham, nemlig Knive af norisk 
Staal.« Han lod dem straks bringe ind og betragtede dem med 
Beundring, ja, han gav os Lov til at prøve Spidsen paa Kin- 
derne. I det samme kom der to Slaver ind, der saa ud, som 
om de havde været oppe at siaas ude ved Brønden, I alt Fald 
bar de endnu store Lerkrukker paa Ryggen, men skønt Trimal- 
chio dømte imellem dem, vilde ingen af dem tage Hensyn til 
hans Dom, men de slog hinandens Krukker itu med deres Køller. 
Forbavsede over disse Drukkenboltes Frækhed saa vi paa Slags 
maalet, og se, Østers og Muslinger faldt ud af de tykbugede Kruk- 
ker, og en Slave samlede dem op og bar dem rundt paa et Fad. 

Den opfindsomme Kok serverede noget, som passede godt 
til disse Delikatesser, nemlig Snegle paa en Sølvrist, og han 
sang dertil med en bævrende og hæslig Røst. Jeg skammer mig 
næsten ved at fortælle, hvad der nu fulgte, thi det var ganske 
uhørt Luksus. Langhaarede Slaver bar Salve om i et Sølvbæk- 
Fr EReGy eee Fødder efter først at have omvandet 
(> brgeke ag ler med Guirlander. Derpaa hældte de noget 

'e Slags Salve i Vinfadet og paa Lamperne. 
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Nu fik Fortunata Lyst til at danse, og Scintilla klappede mere 
i Hænderne, end hun talte, men Trimalchio sagde: »Jeg giver 
dig, Philargyrus, og dig, Cario, skønt du som bekendt er en Til- 
hænger af de grønne i Circus (92), Lov til at lægge jer til Bords 
med os, og sig til din Medslavinde, Menophila, at hun kan gøre 
det samme.« 

Som sagt saa gjort. Vi var nær blevet smidt ned af Sofaerne, 
i den Grad fyldte Slaverne Spisesalen. Saa meget er vist, at 
jeg ved Siden af mig fik den Kok, som havde lavet Gaasen af 
Svin, og han stank af Sovs og Krydderier, Han nøjedes ikke 
med at tage Plads, men gav sig straks til at parodiere den tra- 
giske Skuespiller Ephesus og opfordrede gentagne Gange sin 
Herre til at vædde med ham om, at de grønne vilde vinde ved 
næste Væddeløb. 

Opmuntret ved denne Udfordring bemærkede vor Vært: 
»Mine Venner: Ogsaa Slaver er Mennesker og har diet den 
samme Mælk som vi. Det er kun en ublid Skæbne, der har 
holdt dem nede, Dog skal de snart spise og drikke som frie 
Mænd. Kort sagt, jeg frigiver dem alle i mit Testamente. 

Philargyrus testamenterer jeg desuden en Gaard og hans Med- 
slavinde, og Cario en Lejekaserne og hans 5'/o Afgift og en op- 
redt Seng. Min Fortunata gør jeg til Universalarving og anbe- 
faler hende til alle mine Venners Velvilje. Og alt dette erklærer 
jeg offentligt, for at min Husstand allerede nu skal elske mig 
lige saa meget, som om jeg allerede var død.« 

Alle begyndte at takke Herren for hans Naade, og for at 
vise, at han talte Alvor, lod han en Afskrift af sit Testamente 
hente og oplæste det hele fra Begyndelsen til Enden under Sla- 
vernes Suk, Derpaa vendte han sig til Habinnas og sagde: 
»Hvad siger du, min allerkæreste Ven? Er du ved at lave mit 
Gravmæle, saadan som jeg har bedt dig om? Jeg anmoder dig 
indstændigt om at anbringe ved Fødderne af min Statue min 
Skødehund og nogle Kranse og Parfumekrukker og alle Petraites' 
Gladiatorkampe, saa at jeg takket være dig kan opnaa at leve 
efter Døden, desuden maa du nøje paase, at det maaler 100 Fod 
I Længden og 200 i Dybden (93). Jeg ønsker nemlig, at der skal 
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Ta raard omkrin; 
plantes al Slags Frugt Og en 5 berg kiss sa des: Aske 
Det er meget forkert, at en Måf 2 1 mens 
at han ikke sørger for at passe det Sted, hvor 
km ES længere. Og fremfor alt ønsker 
han skal opholde sig endnu længe! z jeg 
bemærket, at dette Gravmæle ikke følger med i Arven. 

For Resten vil jeg sørge for i mit Testamente, at jeg ikke 
bliver behandlet ilde efter min Død, thi jeg vil paalægge en af 
mine frigivne at have Opsyn med Graven, at ikke Folk ska) 
gaa ind og besudle mit Gravmæle. Desuden beder jeg dig om, 
at du paa Monumentet fremstiller Skibe, der gaar for fulde Sejl, 
og mig selv siddende paa Dommersædet med bræmmet Toga 
og fem Guldringe, mens jeg hælder Penge ud af en Sæk tij 
Folket. Du ved jo nok, at jeg har givet et offentligt Festmaaltid 
med to Denarer til hver Gæst. Hvis du synes, kan du ogsaa 
fremstille nogle Spiseborde og hele Folket, der er ved at gøre 
ig til gode. Paa min højre Side kan du lave en Statue af min 
Fortunata med en Due i Haanden og en Skødehund bundet til 
hendes Bælte, og husk ogsaa min lille Yndlingsslave og Vindunke 
der er rummelige og forseglede med Gips, saa at Vinen ikke 
løber ud, og du maa ikke glemme en itubrudt Urne og en Dreng. 
der græder over den, og en Solskive i Midten, saa at enhver, 
der vil se, hvad Klokken er, maa læse mit Navn, enten han 
vil eller ej. Og overvej nøje, om du synes, dette er en passende 
Gravskrift: 

Her hviler Gajus Pompejus Trimalchio Mæcenatianus. (94) Mens 
han var fraværende, tildeltes Seviratet ham. Skønt han kunde 
have haft Adgang til alle Dekurier (95) i Rom, vilde han dog 
ikke. Han var gudfrygtig, tapper, trofast. Han begyndte smast 
SS EDER FE efterlod sig 30 Millioner og lyttede aldrig 

Efter disse fe Ser ea K rese ORE 
fåtn græd or BRERE TE han at græde bitterlig, ogsaa Fortv- 
Jntaren, ao må mas, og alle Slaverne fyldte Salen med deres 
Eder meer SE bedt til Begravelse. Selv jeg begyndte 
me 5 Ichio sagde: »Hvorfor ikke faa det meste 

af Livet, siden vi nu ved al 
jer lykkelige, og de » at vi skal dø? Jeg ønsker 4 
108 derfor foreslaar jeg, at vi tager et Bad sammen 
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Jeg garanterer jer, at I ikke vil fortryde det. Det er varmt som 
en Ovn«. 

»Det var en god Idé, sagde Habinnas, »jeg ønsker intet hel- 
lere end at gøre to Dage ud af een«. Straks rejste han sig paa 
sine bare Fødder og gav sig til at følge efter Trimalchio, der 
klappede i Hænderne. 

Jeg saa hen paa Ascyltos og sagde: »Hvad mener du? Hvis 
jeg ser et Bad, dør jeg straks«. 

»Vi lader, som om vi er med paa det«, svarede han, »0g mens 
de gaar i Bad, vil vi liste af i Forvirringen«. 

Da vi var blevet enige derom, gik vi med Giton i Spidsen gen- 
nem Søjlehallen ud til Porten, hvor Lænkehunden modtog os 
med en saa frygtelig Gøen, at Ascyltos faldt i Springvandet, og 
jeg, som ogsaa var fuld, og som var blevet bange for en malet 
Hund, faldt ogsaa i, da jeg forsøgte at hjælpe ham. Vi blev red- 
dede af Hushovmesteren, som kom til, beroligede Hunden og 
trak os op paa det tørre, mens vi rystede af Kulde. Giton havde 
allerede ved et snedigt Paafund skaffet sig Bæstet fra Halsen, 
thi alt, hvad vi havde stukket til ham under Middøgen, havde 
han kastet hen til den gøende Køter, der blev optaget af at æde 
og derfor holdt op med at rase. Da vi nu frysende bad Hus- 
hovmesteren om at lukke os ud, sagde han: »Du tager fejl, hvis 
du tror, du kan komme ud den samme Vej, du kom ind. Ingen 
Gæst slipper nogen Sinde ud ad Indgangsdøren. De kommer ind 
ad en Dør og gaar ud ad en anden«, 

Hvad skulde vi Stakler nu gøre, indespærrede som vi var i 
en ny Slags Labyrint? Nu var vi ivrige nok efter at faa et Bad. 
Derfor spurgte vi ham, om han vilde vise os Vej til Badstuen, 
tog vore Klæder af, bad Giton tørre dem ved Indgangen til 
Badet og gik selv derind. Det var et snævert Rum, der lignede 
Cisternen i et Koldtvandsbad, og Trimalchio stod oprejst der- 
inde. Ikke engang her kunde vi slippe for hans modbydelige 
Pralerier. Han paastod, at intet var bedre end at kunne bade 
uforstyrret for Hoben, og at der engang paa det samme Sted 
havde været en Bagerovn. Derpaa satte han sig træt ned, og da 
han ikke kunde staa for Ekkoet i Badeværelset, spilede han sin 
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lige til Loftet og begyndte at mishandle Men 


drukne Mund op ik at vide af dem, der forstog, 


crates' Sange, efter hvad jeg fil 


hvad han sang (97). > 
"Se andre Gæster løb rundt omkring Badekummen med hin. 


anden i Haanden, mens de skraalede populære Viser af deres 
Lungers fulde Kraft. Der var ogsaa nogen, der havde Hænderne 
bundet paa Ryggen, mens de prøvede paa at tage Ringe op fra 
Gulvet med Munden, eller de hvilede paa det ene Knæ, bøjede 
Nakken bagover og forsøgte paa at røre ved deres Taaspidser, 
Vi overlod de andre til deres Morskab og gik selv ned i Bade. 
karret, hvori der netop blev forberedt et Bad til Trimalchio (98). 
Da vor Rus var fordampet, blev vi ført ind i en anden Spise- 
sal, hvor Fortunata havde opstillet sine Pragtstykker. Jeg lagde 
Mærke til Lamper med smaa Bronzefigurer, der forestillede 
Fiskermænd (99). Bordene var af massivt Sølv. Rundt om stod 
der forgyldte Lerbægre, og Vinen blev siet gennem en Sæk, 
mens vi saa paa det. 

»Mine Venner«, bemærkede vor Vært, »i Dag har en af mine 
Slaver raget sit Skæg for første Gang. Han er ct urdenlligt Mu 
neske (dette være sagt i en god Stund!) og en rigtig Krumme- 
samler. Lad os derfor gøre os til gode og feste, lige til Dagengryr!« 

Næppe var Ordene kommet over hans Læber, før en Hane 
galede. Forskrækket over denne Lyd befalede han straks, at der 
skulde hældes Vin under Bordet, ja endog Lampen bestænkede 
han med ublandet Vin, Desuden skiftede han Ring fra venstre 
til højre Haand med disse Ord: Ikke for intet giver denne Trom- 
peter os et Signal. Enten bliver der Ildebrand, eller ogsaa vil 
der dø nogen her i Nabolaget. Gid dette onde Varsel maa holde 
sig fjernt fra os! Den, som skaffer mig denne Ulykkesfugl, skal 
faa en Dusør«. 

Næsten øjeblikkelig blev Hanen bragt ind fra et Sted i Nær 
heden, og Trimalchio gav straks Ordre til, at den skulde slagtes 
og koges i en Købberkedel, Den blev derpaa skaaret i Stykker 
sk fe mee som kort forinden havde lavet meer 
kogende Suppe sn Er eet I Gryden, og mens Dædalus øste df 

'PPe Op, malede Fortunata Peber i en Træmølle- 


EJ 


Da vi havde nydt de gode Sager, vendte Trimalchio sig om 
mod Slaverne og spurgte: »Hvorfor har I ikke spist til Middag 
endnu? Gaa nu og lad andre tage deres Tørn«. Der kom nu 0; 
a et andet Hold ind for at afløse. De raabte: Hil dig, Gajust« 
og de, der gik ud, raabte: »Farvel, Gajus!« Nu blev vor Mun- 
terhed forstyrret for første Gang. Blandt de ny Slaver var der 
en rigtig pæn Dreng, og da Trimalchio saa ham, styrtede han 
løs paa ham og kyssede ham varmt, For at hævde sin Ret som 
ægteviet Hustru gav Fortunata sig til at skælde ham ud og kalde 
ham et Udskud og en infam Slyngel, der ikke kunde styre sine 
Lyster. Til sidst kaldte hun ham oven i Købet en Køter. 

Rasende over hendes Skældsord slyngede han et Bæger i Ho 
vedet paa hende. Hun skreg, som om hun havde faaet Øjet 
slanet ud, og førte sine rystende Hænder op til sit Ansigt. Og- 
Scintilla blev bange og dækkede den skælvende Fortuna! 
med en Del af sin Overklædning. Selv Drengen lagde tjenstvillig 
en kold Kande paa hendes Kind, og mens hun bøjede sig over 
Kanden, begyndte hun st græde og sukke. 

»Hvad for nogete, raabte Trimalchio, shar den Korpige da 
ingen Hukommelse. Jeg har reddet hende fra Stilladset paa 
Slavemarkedet og gjort hende til et rigtigt Menneske, men hun 
puster sig op lige som Frøen i Fablen (100), og det falder hende 
ikke ind at spytte i sin Barm (101). Hun er en Træklods og ikke 
en Kvinde, og den, som er født i en Rønne, dur ikke til at sove 
i et Palads. Saa sandt som jeg ønsker, at min Genius maa staa 
mig bi, skal jeg nok faa denne bestøvlede Cassandra (102) tæm- 
met. Og at tænke sig, at jeg Tosse kunde have været gift med 
ti Millioner. Du ved, det er sandt, hvad jeg siger. Min rige Na- 
boerskes Parfumehandler, Agatho, tog mig til Side og sagde: 
»Jeg raader dig til ikke at lade din Slægt uddø«. Men jeg er 
saa tossegod, og jeg bryder mig ikke om at blive regnet for 
flygtig, jeg har selv hugget mig en Økse i Foden. Jeg skal min 
Sandten nok sørge for, at du en Dag skal ønske, du kan grave 
mig op med Neglene igen. Og for at du straks kan se, hvordan 
du har skadet dig selv, saa hør engang. Habinnas, jeg vil ikke 
have, du skal stille hendes Statue op ved Siden af min, for at 
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jeg ikke skal komme op at skændes med hende efter min Død, 
Hun skal vide, at jeg har Magt til at straffe hende, og derfor 
forbyder jeg hende ogsaa at kysse mig, naar jeg er død«, 

Efter denne Tordentale begyndte Habinnas at bede ham om 
at blive god igen. »Ingen af os er ufejlbarlig«, sagde han, »vi er 
Mennesker og ikke Guder«. Ogsaa Scintilla bønfaldt ham græ- 
dende. Hun kaldte ham for Gajus og besvor ham ved hans 
Skytsaand, at han skulde bekæmpe sin Harme. Nu kunde Tri. 
malchio ikke længer holde sine Taarer tilbage, men sagde til 
Habinnas: »Saa sandt du haaber at nyde godt af dine Penge, 
beder jeg dig spytte mig i Ansigtet, hvis jeg har gjort noget galt. 
Jeg kyssede denne udmærkede Slave, ikke fordi han er smuk, 
men fordi han er saa brav. Han kan dividere med ti, læser en 
Bog med største Lethed, har af sine Dagpenge købt sig en thra- 
kisk Gladiatordragt og har af sin egen Lomme betalt en Stol 
med buet Ryg og to Øseskeer. Fortjener han da ikke, at man 
elsker ham som sin egen Øjesten? Men det maa jeg ikke for 
Fortunata. Ikke sandt, din storsnudede Mær? Men du kan have 
det saa godt, din Hungrib. Du skal ikke fan mig til at vise 
Tænder, min elskede, ellers kunde det være, du kunde fan at 
mærke, hvad Hidsighed er. Du kender mig. Naar jeg har sat 
mig noget i Hovedet, er det slaaet fast med Firtommersøm. Men 
lad os mindes de levende. 

Kære Venner, lad nu, som om I var hjemme! Jeg har ogsaa 
engang været som I, men min Dygtighed har bragt mig frem. 
Det er kun sund Fornuft, der gør Manden til en Mand, alt andet 
dur ikke. »Køber jeg godt, saa sælger jeg godt«. En anden vil 
maaske fortælle jer noget andet, men jeg er ved at revne af 
Medgang. Flæber du endnu, din Sovetryne? Jeg skal give dig 
noget at tude for. Men som jeg begyndte at fortælle, det er min 
gode Forretningssans, der har bragt mig saa vidt, som jeg nu 
er. Da jeg kom fra Asien, var jeg ikke større end denne Kande- 
laber, Jeg plejede ærlig talt ogsaa at maale mig med den hver 
Dag, og for hurtigere at faa Skæg paa Hagen smurte jeg mine 
Læber med Olie af Lampen. I fjorten Aar var jeg min Herre 
til Morskab. Det er ingen Skam at adlyde sin Herre. Samtidig 
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betjente jeg ogsaa min Frue. I forstaar nok, hvad jeg mener, 
Jeg siger ikke mere, for jeg kan ikke lide at prale. 

Ved Gudernes Hjælp blev jeg snart Herre i Huset, og jeg fik 
min Herre fuldstændig i Lommen. Kort og godt, min Herre ind- 
satte mig til sin Arving sammen med Kejseren, og jeg fik en 
Senators Formue. Men ingen er tilfreds med intet. Jeg fik Lyst 
til at starte en Forretning. Jeg skal ikke være for vidtløftig — 
jeg byggede fem Skibe og lastede dem med Vin, der dengang 
var lige saa meget værd som Guld, og sendte dem til Rom. Man 
skulde næsten tro, jeg havde arrangeret det saadan: alle Skibene 
gik under. Det er et Faktum og ingen Krønike. Paa een Dag 
opslugte Neptun 30 Millioner Sestertier. I tror maaske, jeg tabte 
Hovedet? Ved Herkules! Jeg mærkede slet ikke dette Tab. Jeg 
lød, som om intet var sket. Jeg byggede andre, der var større, 
bedre og kostbarere, saa alle Mennesker sagde om mig, at jeg 
var et dristigt Menneske. I ved, at bygge et stort Skib viser 
stor Foretagsomhed. Jeg ladede dem atter med Vin, Flæsk og 
Bønner, Salve og Slaver, Paa dette kritiske Tidspunkt gjorde 
Fortunata en smuk Gerning. Hun solgte nemlig alt sit Guld og 
alle sine Klæder og lagde hundrede Guldstykker i min Hand. 
Dette var Gæret, som bragte min Formue til at svulme. Gu- 
dernes Vilje sker hurtigt. Paa een Rejse tjente jeg fulde 10 Mil= 
lioner. Jeg købte straks alle de Godser tilbage, som havde til= 
hørt min forrige Herre. Jeg byggede mig et Hus, købte Lastdyr 
for at sælge dem igen, og alf, hvad jeg rørte ved, voksede som 
en Bikage. Da jeg havde skrabet mere sammen, end hele min 
Fædrenestad ejer, trak jeg mig ud af Spillet. Jeg opgav Forret 
ningerne og gav mig til at laane Penge ud gennem mine frigivne. 

Netop som jeg havde i Sinde at opgive min Forretning, fra= 
raadede en Astrolog mig det, som tilfældigvis var kommet til 
Byen, en lille Græker ved Navn Serapa, der er værdig til at 
sidde i Gudernes Raad. Han fortalte mig alt, selv det, jeg havde 
glemt. Han forklarede mig alt til Punkt og Prikke. Han kendte 
mit inderste Væsen, der manglede kun det ene, at han skulde 
sige mig, hvad jeg havde faaet til Middag Dagen i Forvejen. 
Man skulde tro, at han altid havde levet sammen med mig. 
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Hvordan var det, Habinnas? Var du ikke til Stede, da han sagde: 
»Du har hentet din Kone, du ved selv hvorfra, Du er ikke lyk- 
kelig i Venskab, ingen er saa taknemlig mod dig, som han burde 
være. Du ejer store Godser, men du nærer en Slange ved din 
Barm«. Og hvorfor skulde jeg ikke fortælle jer det? Jeg har 
endnu tilbage at leve i 30 Aar, 4 Maaneder og 2 Dage. Desuden 
vil jeg snart faa en Arv, det siger mit Horoskop. 

Kan jeg bare faa udvidet mine Godser med Apulien, saa har 
jeg bragt det vidt nok i mit Liv. Imidlertid har jeg under Mer- 
kurs Beskyttelse bygget dette Palads. Som I ved, var det en 
Hytte, nu er det et Tempel. Det har fire Spisesale, tyve Sove- 
kamre, to marmorklædte Søjlehaller, en Spisestue ovenpaa og 
et Værelse, hvor jeg selv sover, et Kabinet for denne Slange og 
en prægtig Portnerloge, og Gæstekamrene har Plads nok til 
Gæster, Det er et Faktum, at hvergang Scaurus' Vej falder her 
forbi, vil han aldrig bo andre Steder, skønt han fra sin Fader 
har arvet en Villa ved Havet. Og der er meget andet, som jeg 
straks skal vise jer. Tro mig: Har du een Ås, regnes du kun for 
een As. Det, du har, regnes du for. Derfor er jeres Ven, som 
før var en Frø, nu en Konge (193). Men hør engang, Stichus, 
bring mine Ligklæder ind, som jeg ønsker at begraves i. Kom 
ogsaa med Salven og en lille Smule af den Vin, som mine Ben 
skal vædes med!« 

Straks kom Stichus ind med et hvidt Ligklæde og en purpur- 
bræmmet Kappe, og Trimalchio bad os prøve, om det var lavet 
af god Uld. »Pas paa, Stichus«, sagde han smilende, sat Mus 
eller Møl ikke rører det, for saa vil jeg brænde dig levende. 
Jeg vil have saa flot en Begravelse, at hele Folket skal nedbede 
Velsignelse over mig«. Han aabnede derpaa en Krukke med 
Nardussalve og salvede os alle ag sagde: »Jeg haaber at faa 
lige saa megen Glæde af det, naar jeg er død som i levende 
Live«. Han lod ogsaa Vin hælde op og sagde: »Lad nu, som 
om I er bedt til min Begravelse« 

Det blev nu ligefrem væmmeligt, især da han omtaaget af 
hæslig Fuldskab fandt paa en ny Adspredelse og lod Hornblæ- 
sere komme ind i Salen. Støttet til mange Puder strakte han sig 
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Hvordan var det, Habinnas? Var du ikke til Stede, da han sagde: 
»Du har hentet din Kone, du ved selv hvorfra. Du er ikke lyk- 
kelig i Venskab, ingen er saa taknemlig mod dig, som han burde 
være, Du ejer store Godser, men du nærer en Slange ved din 
Barm«. Og hvorfor skulde jeg ikke fortælle jer det? Jeg har 
endnu tilbage at leve i 30 Aar, 4 Maaneder og 2 Dage. Desuden 
vil jeg snart faa en Arv, det siger mit Horoskop. 

Kan jeg bare faa udvidet mine Godser med Apulien, saa har 
jeg bragt det vidt nok i mit Liv. Imidlertid har jeg under Mer- 
kurs Beskyttelse bygget dette Palads. Som I ved, var det en 
Hytte, nu er det et Tempel. Det har fire Spisesale, tyve Sove- 
kamre, to marmorklædte Søjlehaller, en Spisestue ovenpaa og 
et Værelse, hvor jeg selv sover, et Kabinet for denne Slange og 
en prægtig Portnerloge, og Gæstekamrene har Plads nok til 
Gæster, Det er et Faktum, at hvergang Scaurus' Vej falder her 
forbi, vil han aldrig bo andre Steder, skønt han fra sin Fader 
har arvet en Villa ved Havet. Og der er meget andet, som jeg 
straks skal vise jer. Tro mig: Har du een As, regnes du kun for 
een As. Det, du har, regnes du for. Derfor er jeres Ven, som 
før var en Frø, nu en Konge (103). Men hør engang, Stichus, 
bring mine Ligklæder ind, som jeg ønsker at begraves i. Kom 
ogsaa med Salven og en lille Smule af den Vin, som mine Ben 
skal vædes med!« 

Straks kom Stichus ind med et hvidt Ligklæde og en purpur- 
bræmmet Kappe, og Trimalchio bad os prøve, om det var lavet 
af god Uld. »Pas paa, Stichus«, sagde han smilende, sat Mus 
eller Møl ikke rører det, for saa vil jeg brænde dig levende. 
Jeg vil have saa flot en Begravelse, at hele Folket skal nedbede 
Velsignelse over mig«. Han aabnede derpaa en Krukke med 
Nardussalve og salvede os alle og sagde: »Jeg haaber at faa 
lige megen Glæde af det, naar jeg er død som i levende 
Live«. Han lod ogsaa Vin hælde op og sagde: «Lad nu, som 
om I er bedt til min Begravelse« 

Det blev nu ligefrem væmmeliigt, især da han omtaaget af 
hæslig Fuldskab fandt paa en ny Adspredelse og lod Hornblæ- 
sere komme ind i Salen. Støttet til mange Puder strakte han sig 
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helt ud til Kanten af Sofaen og sagde: »Bild jer nu ind, at jeg 
er død. Sig noget pænt om mig«. Hornblæserne spillede en Be 
gravelsessang. En af dem især, der var Slave hos den Bede. 
mand, der var den mest respektable af hele Selskabet, blæste 
saa voldsomt, at han vækkede hele Nabolaget. Vægterne, som 
patruljerede i Nærheden, brød derfor pludselig ind i den Tro, 
at Trimalchios Hus brændte og begyndte at rumstere, som de 
havde Ret til med deres Vandspande og Økser. Vi benyttede os 
af den gunstige Lejlighed, narrede Agamemnon og flygtede saa 
hurtigt, som om det havde været en virkelig Ildebrand. 


ELVTE KAPITEL 


Hjemkomst fra Gildet hos Trimalehio 
Slagsmaal mellem Encolpius og Ascyltos om Gite 
Giton gå Ascyltos, og Encolpit 
træffer i en Malerisamling Digteren Eu 
et Digt om Trojas Fald 


ir bort mi 


um citerer 


og der var heller ikke Udsigt til at møde nogen med Lys 
paa denne Tid af Natten. Desuden var vi fulde og kendte 
ikke de Gader, vi gik igennem, ja, selv om Dagen vilde vi knap 
nok have kunnet finde Kede i gem. Da vi næsten en hel Time 
havde skaaret vore Fødder til Blods paa Flintesten og Potte- 
skaar, som laa i Vejen for os, frelstes vi endelig ved Gitons 
Snedighed. Da han nemlig var bange for at fare vild selv ved 
højlys Dag, havde han Dagen i Forvejen været saa klog at 
mærke alle Søjler og Piller med Kridt, og disse Streger lyste 
gennem selv den mørkeste Nat og viste os klart og tydeligt Vej. 
Men ogsaa efter at vi var kommet hjem til vort Logi, svedte 
vi Angstens Sved, thi den gamle Værtinde havde siddet længe 
Oppe og sviret sammen med sine logerende, og hun vilde ikke 
have mærket det, selv om man havde sat Ild til hende. Vi var 
maaske blevet nødt til at overnatte paa Gaden, hvis ikke til- 
fældigvis Trimalchios Kurer var dukket op i rette Tid med ti 
Vogne. Kun en kort Tid buldrede han paa Døren, saa sprængte 
han den og lod os slippe ind ad den Vej. 
Næppe var jeg kommet ind paa mit Værelse, før jeg gik i 
Seng med min Yndling, og da det overdaadige Maaltid havde 
sat mit Blod i Brand, svælgede jeg i Vellyst. 


V: HAVDE ikke Fakler til at vise os Vej paa vor Vandring, 
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(Guder. Gudincer! hvilken Nat sas herligt 
Bledt var vort Bolster, bede vore Pavia. 
Byger af Kys bar Bud om Sjæles Blussen. 
Svundet og gæt var Døgnets triste Tanker, 
og i min Salighed var nær jeg Døden. 


Jeg havde ingen Grund til at ønske mig selv til Lykke, thi da 
mine Arme, der var slappe af Vinen, mistede deres Spændkraft, 
stjal Ascyltos, som altid pønsede paa at gøre Fortræd, Drengen 
fra mig om Natten, bar ham hen til sit Leje og tumlede sig frit 
med ham, skønt Giton dog ikke var hans elskede. Enten mær 
kede Giton ikke den Uret, der blev tilføjet mig, eller ogsan lod 
han, som om han ikke mærkede den, i al Fald sov han ind i 
en fremmed Favn og glemte al Lov og Ret. Da jeg vaagnede, 
følte jeg med Hænderne rundt om paa mit Leje, men opdagede, 
at det var blevet berøvet al Glæde. Ved alt, hvad der er tro 
fast i Elskov, jeg følte mig næsten fristet til at gennembore dem 
begge med mit Sværd og gøre deres Søvn evig, men jeg brugte 
dog en mindre voldsom Fremgangsmaade. Giton vækkede jeg 
med Prygi, men Ascyltos tilkastede jeg et rasende Blik og raabte: 
»Du har skuffet min Tillid og krænket vort fælles Venskab. Pak 
dine Sager sammen saa hurtig som muligt og søg dig et andet 
Sted at besudlet« 

Han gjorde ingen Indvendinger, men da vi havde delt vort 
Bytte med den største Nøjagtighed, sagde han: »Lad os nu og" 
saa dele Drengen. Jeg troede, det var saadan en Slags Afskeds 
spøg, men han drog sit Sværd med morderisk Haand og raabte: 
Du skal ikke have Lov til at nyde denne Skat, som du alene 
lægger Beslag paa. Jeg er forsmanet, men jeg vil have min Part, 
selv om jeg saa skal afhugge den med dette Sværd«, Jeg gjorde 
Sat tamme viklede Kappen om min Arm og stillede mig i Fægter 
JS Dieter res kunst Ge mn Dreng sg et 
ikke at lade denne Fanget Vore Knæ og bad os benligt oe 
bansk (104) Tvekanap per, Kro blive Skueplads for en be 
Og Mel ee Venø? C£ ikke med Blod besmitte vort smukke 

enskab. »Hvis der endelig skal begaas et Mord", 
5 


raabte han, »saa blotter jeg her min Hals. Hug kun til og be- 
grav eders Sværd her. Det er mig, som bør dø, fordi jeg har 
brudt Venskabets hellige Baand«. 

Rørte over hans Bøn stak vi vore Sværd i Skeden, og Ascyltos 
tog først til Orde: »Jeg vil gøre Ende paa Striden. Lad Drengen 
følge, hvem han vil, saa at han i det mindste kan have fuld 
Frihed til at vælge sin Elsker«. 

Jeg troede, at min langvarige Fortrolighed med Drengen havde 
knyttet ham til mig saa fast, som om det var med Blodets Baand. 
Derfor frygtede jeg ikke noget, men gik med hovedkuls Hast 
ind paa dette Forslag og overlod Stridens Afgørelse til Dom. 
meren. Ordene var næppe kommet over mine Læber, før Giton 
uden engang at lade, som om han betænkte sig, sprang op og 
valgte Ascyltos til »Broder«. 

Lynslaaet over denne Dom faldt jeg om paa Lejet, som jeg 
var uden Sværd, og jeg vilde i min Fortvivlelse have lagt Haand 
Paa mig selv, men jeg undte ikke min Fjende den Triumf. Stolt 
kik Ascyltos bort med Sejrens Pris og forlod mig, som kort før 
havde været hans kæreste Kammerat og delt ondt og godt med 
ham, fortvivlet paa et fremmed Sted. 


Venskab kun holdes i Live, sta længe et Nytte kan bringe: 
Tavlebrikkens Værdi veksler med Brætspillets Gang. 
Mens end Lykken er huld, er jert Minespil kærligt. o Venner 
men har den først os forind, vender I skamløst jer bort. 
enden vi Komedianier kan st, naar pat Scenen ageres: 
der er en Far og en Sen, dertil en Mand som er rigs: 
men er forbi deres Roller og Bogen er stuvet tilside, 
lægger de Maskerne bort, viser os after sig selv. 


Ret længe hengav jeg mig dog ikke til Sorgen. Bange for at 
Andenlæreren (105) Menelaus skulde finde mig alene i Logiet 
for at gøre min Ulykke fuldstændig, samlede jeg mine Pakke- 
nelliker sammen og flyttede mod i Hu ned til et af de afsides- 
liggende Huse ved Stranden. Der lukkede jeg mig inde i tre 
Dage, og naar Tanken om min Ensomhed og Ydmygelse plagede 
Sjæl, slog jeg mig for mit forpinte Bryst, stønnede højt, idet jeg 
raabte: »Hvorfor har Jorden ikke opslugt mig? Eller det vrede 
Hav, som sluger saa mange uskyldige? Jeg flygtede fra min 
Straf, jeg bedrog Arenaen, og jeg dræbte min Gæst, men trods 
alle disse Beviser paa mit Mod skal jeg nu ligge her forladt som 
en landflygtig og en Tigger i en ussel Kro i en græsk By. Og 
hvem har bragt mig i denne elendige Tilstand? En ung Mand, 
besmittet af alle Laster og efter sin egen Tilstaaelse værdig til 
Landsforvisning. Han vandt sin Frihed ved Utugt, man spillede 
Terninger om ham, og han solgte sig selv, som om han var en 
Pige, til dem, der godt vidste, at han var en Mand, Og den 
anden? En Dreng, der tog Kvindeklæder paa i Stedet for Mands- 
toga, som lige fra Vuggen af var opsat paa ikke at ville være 
Mand og lod sig bruge som Kvinde i en Slavekaserne. Nu, da 
han har mistet alt, hvad han ejer, og har ændret Formen for 
sin Vellyst (106), har han svigtet vort gamle Venskab og skam- 
løst solgt alt som en gemen Gadetøjte for en eneste Nats Ny- 
delser. Og nu ligger de elskende sammenslyngede hele Nætter 
igennem og maaske spotter de min Ensomhed udmattede af 
deres Lyster, Men det skal ikke gaa ustraffet hen, for saa sandt 
jeg er en Mand og en fribaaren, vil jeg aftvætte min Forsmæ- 
delse i deres forhadte Blod.« 


9% 


Med disse Ord bandt jeg mit Sværd ved Lænd, og for at ikke 
legemlig Svaghed skulde ødelægge min krigeriske Kraft, tog jeg 
rigelig Føde til mig. Straks efter for jeg ud paa Gaden og løb 
omkring i alle Søjlehaller som en rasende, men medens jeg med 
vilde ophidsede Blikke kun tænkte paa Drab og Blod og førte 
Haanden til Sværdfæstet, som jeg havde indviet til den blodige 
Daad, bemærkede en Soldat mig (hvis det da virkelig var en 
Soldat og ikke en Bandit) og sagde: »Hallo, Kammerat, til hvil 
ken Legion og hvilken Centurie hører du?« Jeg opdigtede frækt 
baade Legionens og Centurionens Navn, men han sagde kun: 
»Hør, sig mig engang, gaar Soldaterne i eders Afdeling rundt med 
græske Sko?« (107) Mit Blik og min Skælven røbede min Løgn 
og han befalede mig straks at give ham mit Sværd og passe 
lidt paa. Afvæbnet og forhindret i at tage Hævn gik jeg hjem 
til mit Logi, og da min Vrede lidt efter lidt lagde sig. var jeg 
næsten Banditten taknemlig for hans Frækhed. Det er ingen 
Nytte til at stole paa sine Beregninger, naar Skæbnen dog følger 
sine egne Love. 

Alligevel var det ikke saa let at glemme sit Ønske om Hævn, 
og efter en søvnløs Nat stod jeg op ved Daggry og gik rundt i 
Søjlehallerne for at faa Fred i Sjælen og glemme Fornærmelsen. 

Jeg gik ind paa en Malerisamling og saa vidunderlige Prøver 
paa mange forskellige Slags Kunst. Jeg beundrede Zeuxis (108), 
hvis Kunst Tidens Tand endnu ikke havde ødelagt, og betrag- 
tede ikke uden en vis Ærbødighed nogle Skitser af Protogenes, 
der i Sanddruhed kappedes med selve Naturen. Men da jeg kom 
til det Værk af Apelles, som Grækerne kalder den enbenede, 
faldt jeg i Henrykkelse, thi Billedets Konturer var malede med 
en saadan Finhed og saa livagtige, at man skulde tro, at selve 
Sjælene var afbildede. Her bar Ørnen Drengen fra Ida op til 
Himlen, dér afslog den smukke Hylas den lystne Najades Bøn. 
Apollo forbandede sine Morderhænder og prydede den slappe 
Lyre med den nyskabte Blomst. 

Omgivet af disse malede Elskere udbrød jeg, som om jeg var 
alene: »Elskoven rammer altsaa ogsaa Guderne. Jupiter kunde 
ikke finde noget at elske i sin Himmel, men selv naar han kom 
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ned paa Jorden for at synde, forurettede han ingen. Nymfen, 
som voldtog Hylas, vilde have behersket sin Elskov, hvis hun 
havde troet, at Hercules vilde komme og forbyde hende det. 
Apollo lod Drengens Sjæl tage Sæde i en Blomst, og alle disse 
Fabler taler om Elskov uden en Rival, men jeg har valgt til for- 
trolig en Ven, der er grusommere end Lycurgus« (109). 

Mens jeg saaledes klagede for Vinden, traadte der en graa- 
haaret Olding ind i Galleriet. Han saa bekymret ud, men dog 
syntes hans Mine at love et eller andet ud over det almindelige. 
Videre velklædt var han ikke, saa det var let at henføre ham 
til den Slags Litterater, som de rige plejer at hade. Han stillede 
sig ved Siden af mig og sagde: »Jeg er Digter, og, som jeg h: 
ber, ikke blandt de mindst talentfulde, hvis man da kan stole 
paa disse Kranse, skønt Partiskhed tit plejer at give dem til 
Fuskere. Hvorfor er du da saa tarvelig klædt, spørger du. Fordi 
Kærlighed til Kunsten aldrig har gjort nogen rig. 


Den der betror sig til Havet belønnes med rigelig Vinding, 
og hvis man færdes i Lejr og i Krig, faar man Guld i sit Bælte; 
mangen en Spytslikker vælter sig årukken pas Rolster af Purpur. 
og en Forfører af Brude faar Synden med Penge belønnet. 

Kun Veltalenhed ryster af Kuld i Laser og Pjalter, 

medens med afmægtig Rest paa ce svigtede Muser den kalder. 


Uden Tvivl forholder det sig saaledes: hvis et Menneske hader 
al Daarligdom og begynder at gaa ad Dydens Vej, vil han blive 
lagt for Had paa Grund af sine besynderlige Principper, thi hvem 
kan finde sig i en Opførsel modsat ens egen? Og de, som kun 
bryder sig om at skrabe Penge sammen, vil ikke taale, at Folk 
skal tro, der gives noget bedre end det, de selv ejer. Derfor 
forfølger de dem, som dyrker Muserne, paa enhver optænkelig 
Maade, for at de skal synes mindre værd end Folk med Penge- 
pose: 

»Jeg ved ikke, hvorfor Fattigdom er Talentets Søster«, sagde 
jeg med et Suk. »Det er med god Grund, du begræder litterære 
Mænds Lod«, svarede han. »Det er ikke det, der er Grunden 
til mit Suk, jeg har en langt dybere Aarsag til Sorg«, og i god 
Overensstemmelse med den naturlige Tilbøjelighed hos Menne- 
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sker til at udøse ens egne private Sorger i en andens Barm for- 
talte jeg ham om min Ulykke. Fremfor alt afmalede jeg As- 
eyltos' Troløshed med de sorteste Farver, og mens jeg sukkede 
dybt, raabte jeg: »Jeg vilde ønske, at han, som hader mig paa 
Grund af min Dyd, var saa ubesmittet af Last, at han lod sig 
røre, men nu er han en forhærdet Skurk og mere udspekuleret 
end nogen Ruffer«. 

Bevæget ved min Aabenhjertighed begyndte den gamle Mand 
at trøste mig, og for at adspreds mig i mit Tungsind fortalte 
han et Elskovseventyr fra sine unge Dage. 

»Da jeg engang rejste til Asien i en Quæstors Tjeneste, boede 
jeg i et Hus i Pergamum, som jeg fandt efter min Smag ikke 
blot paa Grund af de pæne Værelser, men endnu mere, fordi 


93 


Værten havde en meget smuk Søn. Jeg fandt paa et Middel til 
at blive hans Elsker uden at vække Faderens Mistanke. Hver 
Gang Talen ved Bordet faldt paa Misbrug af smukke Drenge, 
blev jeg voldsomt forarget, og med en Mine af streng Moralitet 
frabad jeg mig, at man krænkede mine Ører med en saa uan- 
stændig Tale, saa at især Moderen betragtede mig som en af 
de syv vise. Derfor begyndte jeg snart at følge Drengen til Gym- 
nastik, at planlægge hans Studier og undervise ham, og fremfor 
at ingen, som vilde ødelægge hans Legeme, 
Adgang til Huset. 

Engang da vi var gaaet i Seng | Spisestuen, fordi det var Hel 
ligdag, og Skolen lukkede tidlig, og den sene Fest havde gjort 
os for dovne til at gaa ind | vort Kammer, mærkede jeg om- 
trent ved Midnat, at Drengen laa vaagen. Derfor bad jeg en 
Bøn med bange Mumlen og sagde: «Venus, min Herskerinde, 
kan jeg kysse denne Dreng, uden at han mærker det, vil jeg i 


Morgen give ham et Par Duer« 
Næppe havde Drengen hørt. hvorledes hans Føjelighed vilde 


blive belønnet, før han begyndte at snorke. Jeg nærmede mig 
ham og kyssede ham adskillige Gange, mens han lod, som om 
han sov. Tilfreds med denne Begyndelse stod jeg tidlig op Og 
valgte et Par Duer, som jeg bragte til den ventende Dreng, og 


saaledes opfyldte jeg mit Løfte. 
'”Da den samme Lejlighed tilbød sig næste Nat, forandrede jeg 


min Bøn og sagde: »Hvis jeg nu kan beføle ham med en let- 
færdig Haand, og han ikke mærker det, vil jeg for hans Føje- 
lighed give ham to meget stridslystne Hanekyllingere Da Dren- 
gen hørte mit Ønske, rykkede han sig nærmere af sig selv, og 
han var bange for, at jeg skulde falde i Søvn. 
Jeg beroligede imidlertid snart den ængstelige og svælgede i Be- 
føringen af hans Krop uden dog at opnaa den højeste Nydelse. 
Da Dagen kom, glædede jeg ham med, hvad jeg havde lovet 
ham. 

Da jeg den tredie Nat atter havde frit Spillerum, hviskede jeg 
ham i Øret, mens han lod, som om han sov: »I udødelige Guder, 
hvis jeg mens han sover, kan stjæle et fuldstændigt Og tilfreds" 


jeg tror sikkert, 


94 


stillende Samleje fra ham, vil jeg for denne Lykke i Morgen 
give ham den bedste makedonske Hest, dog kun paa den Be- 
tingelse, at han ikke mærker det«. Aldrig havde den unge Mand 
hvilet i dybere Søvn. Først fyldte jeg mine Hænder med hans 
spæde Bryst, saa kyssede jeg ham lidenskabeligt og til sidst 
samlede jeg al min Attraa i et vellystigt Favntag. Om Morgenen 
blev han siddende i sit Værelse og ventede paa den sædvanlige 
Gave, Men nu forstaar du nok, at det er langt lettere at købe 
Duer og Haner end en Hest, og desuden var jeg bange for, at 
san stor en Gave skulde vække Mistanke. Derfor spadserede 
Jeg rundt nogle Timer og gik saa hjem. Jeg nøjedes med at 
kysse Drengen, men han saa sig forsigtigt om og spurgte med 
Armene om min Hals: »Herre, hvor er Hesten?« »Vanskelig- 
heden ved at faa en rigtig fin Hest tvinger mig til at opsætte 
min Gave, men om nogle faa Dage vil jeg opfylde mit Løfte.« 
Drengen forstod godt, hvad dette skulde betyde, og hans Ud- 
tryk røbede hans hemmelige Misfornøjelse. 

Skønt jeg ved denne Uordholdenhed havde spærret mig selv 
den Adgang til hans Gunst, jeg lige havde skaffet mig, vovede 
jeg dog igen et nyt Forsøg. Da efter faa Dages Forløb et 1ig- 
nende Held havde bragt os i samme Situation, begyndte jeg, saa 
snart jeg mærkede, at Faderen snorkede, at bede Drengen om 
at være gode Venner med mig, det vil sige at lade sig tilfreds- 
stille af mig, og hvad andet min svulmende Lyst indgav mig, 
men han var aabenbart vred og sagde kun: »Sov nu, ellers siger 
jeg det til Far: 

Intet er dog san vanskeligt, af Udholdenhed ikke vinder Sejr 
til sidst. Da han sagde: »Jeg vil vække Far«, krøb jeg ned ved 
Siden af ham og tiltvang mig Glæden, uden at han gjorde syn- 
derlig Modstand. Ikke videre vred over min Dristighed bekla- 
gede han sig over, at jeg have narret ham, og at han var 
blevet til Grin for sine Skolekammerater, til hvem han havde 
pralet af min flotte Gave. »Men du skal fan at sc, at jeg ikke 
vil bære mig ad som du. Hvis du har Lyst, saa gøre det bare 
igen!« Han glemte sit gamle Nag og tog mig til Naade, og efter 
at jeg havde nydt hans Gunst, faldt jeg i Søvn. Men han, der 
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var en fuldmoden Yndling og just i den Alder, hvor man mest 
attraar Kødets Lyst, var ikke tilfreds med den ene Gentagelse. 
Han vækkede mig, søvndrukken som jeg var, og spurgte: »Vil 
du ikke igen?« Og nu var min Gave ham aldeles ikke til Besvær, 
Svedende og stakaandet knugede jeg ham og gjorde med ham, 
hvad han vilde, og udmattet af Glæden faldt jeg atter i Søvn. 
Der var næppe gaaet en Time, før han begyndte at knibe mig 
i Haanden og sagde: »Hvorfor skal vi ikke igen?« Da jeg saa- 
ledes blev forstyrret Gang paa Gang, blev jeg vred og gav ham 
hans egne Ord tilbage: »Sov nu, ellers siger jeg det til din Farte 

Opmuntret ved denne Historie begyndte jeg at spørge Kunst 
kenderen om Maleriernes Alder og Emnet for nogle af dem, 
som jeg ikke forstod, og desudea at diskutere Grunden til Kun- 
mtens nuværende Forfald og især Malerkunstens sporløse For 
svinden. 

»Det er Pengebegærligheden, der har bevirket alle disse For 
andringer«, sagde han, sthi i gamle Dage, da Dyden endnu el- 
skedes for sin egen Skyld, blomstrede de frie Kunster, og der 
herskede den ivrigste Kappestrid blandt Folk, for at intet, som 
kunde gavne de kommende Slægter, skulde ligge upaaagtet. Der 
for trykkede Democritus (110) Saften ud af alle Slags Planter, 
og for at ingen Egenskab hos Mineralerne eller Urterne skulde 
undgaa hans Opmærksomhed, tilbragte han en Menneskealder 
med at eksperimentere. Eudoxos ældedes paa Toppen af et højt 
Bjerg for at lære Stjernernes og Himlens Bevægelser at kende, 
og Chrysippos klarede hele tre Gange sin Hjerne med Helle 
borus, for at den kunde blive sa meget mere opfindsom. 

Men for nu at vende tilbage fl Billedhuggerne, saa døde Ly- 
sippus (111) af Sult, mens han grublede over en enkelt Statue, 
og ingen kunde løfte Arven efer Myron, som næsten forstod 
at udtrykke Menneskers og vilde Dyrs Sjæle i Kobber. Men vi 
ødelægger os selv med Vin og Kvinder og har ikke engang 
Kraft til at forstaa de allerede opfundne Kunstarter. Vi kritiserer 
Fortidens Fejl, men Lasten er det eneste, vi kan lære os selv 
og andre. Hvor finder man Dialektik i vore Dage? Hvor er 
Astronomien henne? Eller Vejen til Visdom, der før blev ber 
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traadt saa ivrigt? Hvem gaar nogensinde i Templerne og aflægger 
Løfter for at opnaa Veltalenhed? Eller for at drikke af Filoso- 
fiens Kilde? Og de beder hverken om sund Sans eller godt Hel- 
bred, men endnu før de naar Capitoliets Tærskel, lover den 
ene en Gave, hvis han kan begrave en rig Slægtning, den anden, 
hvis han kan finde en begravet Skat, og den tredie, hvis han 
kan naa de 30 Millioner, Selv Senatet, Rettens og det godes 
Vogter, lover ofte Capitoliet tusind Pund Guld og pryder Jupi- 
ters Statue for egne Penge, for at ingen skal skamme sig over 
at bede om Penge, Derfor er det intet Under, at Malerkunsten 
forfalder, naar alle, baade Guder og Mennesker, synes, at en 
Guldbarre er smukkere end alt, hvad Apelles, Phidias og de 
andre tossede Grækere lavede. Men jeg ser, du er helt optaget 
af det Maleri, som forestiller Trojas Erobring. Jeg vil derfor 
prøve paa at forklare dig Værket paa Vers.« 


DIGTET OM TROJAS FALD 
Alt den tiende Høst de sørgmodige Prygere plaged 
med en beklemmende Frygt for den uvisse Lod, og til Calchas, 
Spasmanden, havde en lammende Angst vakt uforskyldt Mistro. 

"et Sandsagn fra Delos begynder de frejdigt at fælde 
aa Idas Top, og de mægtige Ege de saver 
snildelig til, saa en truende Hest kan af Stykkerne samles, 
Inden! gaber der gæstirit en Hule med strides Grotter, 
nok til at rumme en Lejs. Her skjules Dansernes Skare, 
kram efter tisarig Krig. saa å Trængsel det myldrer derinde 
af de forbitrede Mænd, som i egen Offerskænk gemmes. 
Fædreland ak! nu vi troede forvisst, at de tusinde Skibe 
havde forladt os og Krigen var endt; thi dette beretted 
Hesten os selv med en indskrift, der snildt blev af Sinon bekræfted, 
denne den troløse Skurk, som bestandig fandt Vej til at skade. 


Ud gennem Porien nu strømmer Befolkningen glad for at bede, 
friet fra Krigstidens Ang. Se! Grand kan nu Kinderne væde, 

thi ved den nyskabte Fryd har de frygtsomme Sind fundet Taarer, 
forhen af Rædselen kvalt. Lakcon, Præst for Neptuns 

med sine flagrende Lokker mu hilses af Skarerner Tilraab. 

Først med et udslynget Spyd gir han Træhestens Bugdel et Mærke, 
Skæbnen dog lammer hans Arm, og Spyddet, der støder mod Træet, 
preller kun magteslest af, sas st Folket ej mærker Bedraget. 

Atter han prøver forgæves sin Kraft ved med Øksen st føre 

Hug imod Gangerens Flanke, og Ungdommen, fange derinde, 
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skælver, idet den gir Luft for sin Fryg' i em ængstelig Mormlen, 
van at Kolossen af Eg blir besjælet af menneskelig Rædsel. 
(Bagefter kunde de fangne gan ud, og ved Trojas Erobring 
køre en Ende paa alt, Tak være den splinterny Krigslist) 

Atter der Undere sker: Derude hvor Tenedos Ryg nys 
fredeligt kløvede Havet, nu dette med Svulmen sig bærer 
vas at trods Havblikket Bølgen blir kætet med Skamsprøjt HIbage. 
ret som få rolige Nætter til Øret der kommer en Klang af 
Aarer fra fjerne Galejer, naar Havspejet midt i sin Hvile 
sukker og piskes til Skum under Vægten af tyngende Skibe. 
Spændt ser vi til: hi mu frem mod var Klippskyst bæres af Voven 
19 sig bugtende Slanger, hvis svulmende Bryst kaster Skummet 
tra sig til Siden, som altid det ses ved en knejsende Skibsstavn. 
Halerne pisker i Havet, men Hovederses Kamme sig bæver 
højt over Vandet og gllmrer omkap med de stranlende Øjne: 
Bølgen er badet I Lys, men ved Slengernes Hvislen den skælver: 
alle blir slaget med Skræk. For sig selv stasr de bsandsmykte Præster 
Kreds, og pan Frygervis klædt har Laskoons Tvillingesønner 


om deres barnlige Kroppe: dog Hovederne Drengene skærmer 
med deres Hænder. men hver af de fo om sin Broder vil værne, 
før han beskytter sig selv, og sas kær var den ene den anden, 

at deres grufulde Død blir bevirket ved gensidig Omsorg. 

Faderen, hvis Hjælp var for svag. kaster sorgfuld sig over de tvende 


Havdybets Slanger hans Lemmer og slæber ham ms 
Snart ligger Havgudens Præst som et Offer, hvor ellers han ofred, 
henslængt I Støvet, og Troja, der alt var til Undergang viet, 
ser sine Skytsguders Flugt fra det smittebesudlede Alter, 

Alt havde Puldmaanen hævet si! hridligt lysende Aasyn, 
visende dunklere Himmellys Vej med sin straalende Pakke, 
ås der i Hesten blir aabnet en Dør, som nu slipper de tapre 
løs paa Priamus' Sønner, bedovet af Søvn og af Vinrus. 
Farerne optrisker Vasbnenes Brug, som Thessaliens Ganger 
naar den befries fra sit Aag vil begynde at ryste sin høje 
Manke og Nakke, før ret den for Alvor slaa ind paa Galopen. 
Sværdene flyver af Skeden, og Skjoldene rystes til Stormgang; 
snart gaar for Alvor det løs til et Blofbad paa vindrukne Fjender, 
saa deres Savn forgsar i den Død, der er Enden paa alting. 
Flere til Altre dog søger med Pakler de tænder ved Luen, 
kaldende Trojas Guder til Hjælp imod Sønner af Troja. 


Nogle af dem, der spadserede i Søjlehallen, kastede Sten (112) 
efter Eumolpus under hans Deklamation, men han, der ikke 
var ukendt med den Slags Bifald, tildækkede sit Hoved og flyg- 
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BE Sr eE kr sen Jeg Ka bange for, at man ogsaa skulde 
'& løb derfor efter Flygtningen lige ned 
til Stranden. Saa snart jeg var uden for Skudvidde, standsede 
jeg og sagde: »Hør, kan du ikke komme af med den Sygdom? 
Du har knap været sammen med mig i to Timer, og du har 
oftere talt som en Poet end som et Menneske. Det er intet 
Under, at Folk forfølger dig med Stenkast. Jeg vil ogsaa fylde 
mine Lommer med Sten for at aarelade dit Hoved, hvis du 
faar en Raptus igen.« 
Han rystede paa Hovedet og sagde: »Kære unge Ven! Jeg 
har prøvet dette før i Dag. Hver Gang jeg betræder Scenen for 
at deklamere, plejer Publikum at modtage mig med denne Vel- 
komsthilsen. For ikke ogsaa at komme i Strid med dig vil jeg 
hele Degen igennem afholde mig fra denne Kost.« 

YGodt,« sagde jeg, »hvis du vil lade denne Galskab fare for i 
Dag, kan vi spise til Middag sammen,« Derpaa gav jeg Por 
”n i mit Logi Ordre til at sørge for en lille Middag, og saa 
Vej til Badene. 


nere: 
begav vi os pat 
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TØLVTE EAFTTEL 


Encolpius finder atter Giton 
Eumolpus spiser til Middag ho 
Encolpius' og Git« 

Slagsmanlet mellem Posten og Folkene i Herberget 
Ascyltos søger efter GI 

Pa: 


;m og vækker Enco!pius' Skinsyge 
rs Selvmordsforsøg 


klæde og Skrabejern og lænede sig bedrøvet op ad Væggen. 

Det var let at se, han ikke var Slave med sin gode Vilj 
For at jeg skulde faa Øje paa ham, vendte han sit glædesstran- 
lende Ansigt imod mig og sagde: sTilgiv mig, Broder! Her, hvor 
der ingen Vaaben er at frygte, kan jeg tale frit. Frels mig fra 
den blodige Røver, og straf din angrende Dommer saa haardt, 
du finder for godt. Det vil være en Trøst for mig at dø, hvis 
du ønsker det.« 

Jeg bød ham høre op med at klage, for at ingen skulde lægge 
Mærke til os, og idet jeg lod Eumolpus blive tilbage (han var 
nemlig ved at deklamere et Digt i Bade) førte jeg Giton gen- 
mem en mørk og snavset Udgang, og vi skyndte os hjem til 
min Bolig. Der lukkede jeg Døren i Laas, trykkede ham til mit 
Bryst og græd med mit Ansigt mod hans taarevædede Kinder. 
Længe kunde ingen af os sige noget, og Drengens smukke Le- 
geme rystede stadig af Hulken. »Hvor maa jeg skamme mig,« 
udbrød jeg, »jeg elsker dig, skønt du forlod mig, og i mit Hjerte 
er der intet Ar, skønt der har været et dybt Saar. Hvad har 
du at sige til din Undskyldning, fordi du gav efter for en frem- 
meds Elskov? Har jeg virkelig fortjent en saadan Forsmædelse?« 

Da han mærkede, at jeg stadig elskede ham, blev hans Humør 
bedre, 


T:: 1 BADET fik jeg Øje paa Giton, der stod med Haand- 
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»At anklage og elske paa cen Gang, det kunde ikke engang 
Herkules udholde. Elskov volder alle vore Bekymringer.« 

»0g dog,« sagde jeg, »lod jeg ingen uvedkommende afgøre, 
hvem du skulde elske. Lige meget, jeg beklager mig ikke og 
bærer intet Nag, hvis blot din Anger er oprigtig.« 

Da jeg havde fremstønnet disse Ord under Suk og Taarer, 
tørrede han sine Øjne med sin Kappeflig og sagde: »Hør, En 
colpius, jeg appellerer til din gode Hukommelse. Var det mig, 
som forlod dig, eller dig, som opgav mig? Jeg indrømmer og 
tilstaar aabent og ærligt, at da jeg saa to Mennesker staa væb- 
nede til Tvekamp, søgte jeg Beskyttelse hos den stærkeste.« 

Jeg lagde mine Arme om hans Hals og kyssede hans Bryst, 
der var saa fuldt af Visdom, og for at han skulde mærke, at 
jeg tog ham til Naade igen, og at vort Venskab skulde fornyes 
i sin fulde Styrke, omfavnede jeg ham inderlig. 

Det var nu blevet ganske mørkt, og Kvinden havde Middags- 
maden færdig, da Eumolpus bankede paa Døren. Jeg spurgte 
først: »Hvor mange er 1?« og kiggede forsigtigt gennem Nøgle- 
hullet for at se, om Ascyltos var med. Da jeg kun saa een Gæst, 
lukkede jeg straks op. Han kastede sig ned paa Sofaen, betrag- 
tede længe Giton, som opvartede os, nikkede til mig og sagde: 
»Jeg kan godt lide din Ganymedes. I Aften skal vi rigtig more 08.« 

Denne næsvise Begyndelse huede mig ikke, thi jeg var bange 
for, at jeg skulde have aabnet min Dør for en anden Ascyltos. 
Eumolpus blev ved, og da Drengen havde skænket ham et Bæ- 
ger, sagde han: »Jeg vil hellere eje dig, end alle dem, jeg saa 
i Badet,« Begærligt tømte han Bægeret og fortalte, at han aldrig 
før i sit Liv havde maattet døje saa meget. »Medens jeg var i 
Badet, havde jeg nær faaet Prygl, fordi jeg begyndte at dekla- 
mere et Digt for dem, som sad omkring Bassinet, og da jeg var 
blevet smidt ud af Badeanstalten, som om det var et Teater, 
gav jeg mig til at løbe rundt til alle Gadehjørner og at raabe 
Encolpius saa højt, jeg kunde. Fra den modsatte Side kom der 
en nøgen Yngling løbende. Han havde mistet alle sine Klæder 
og raabte paa Giton med mindst lige saa harmfuld Røst. Drengene 
efterabede mig paa den frækkeste Maade og lo ad mig, som 
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om jeg var en gal Mand, men en stor Skare omringede ham 
med Bifaldsraab og ærbødig Beundring, thi hans Manddom var 
saa enormt udviklet, at man skulde tro, at hele Manden selv 
kun var et Tilbehør til denne Legemsdel. Oh, hvilken utrætte- 
lig Atlet. Jeg tror, at selv om han havde begyndt i Gaar, vilde 
han ikke blive færdig før i Overmorgen. Derfor kom der ogsan 
straks Hjælp, for en eller anden (man sagde, det var en romersk 
Ridder og en berygtet Libertiner). kastede sin Kappe over den 
vildfarne og førte ham hjem, sikkert for at kunne nyde en saa 
stor Skat i Enrum. Jeg kunde derimod ikke faa mit Tøj fra 
Bademesteren uden at føre Vidner. Som du ser, betaler det sig 
bedre at udvikle sit Legeme end sin Aand.«… Mens Eumolpus 
fortalte dette, vekslede mit Ansigtsudtryk ofte, idet jeg selvføl- 
gelig glædede mig over min Fjendes Uheld, men var bedrøvet 
over hans Held. Dog tav jeg stille, som om jeg ikke vidste, hvad 
det drejede sig om, og fortalte ham, hvad vi skulde have til 
Middag. Næppe var jeg færdig, før vort lille Maaltid blev ser- 
veret, simpel, men nærende Føde, som vor sultne Digter graa- 
digt fortærede, mens han priste dets Simpelhed saaledes: 

Alt, hvad der kan ende vor ynkelige Klage, skal være lige 
for Haanden, saadan har en naadig Gud bestemt. Simple Grønt 
sager og Brombær, der hænger paa haarde Ranker, har ofte 
stillet Mavens nagende Sult. Den er taabelig, som tørster, naar 
der er en Flod i Nærheden, eller som stivner af Kulde i Østen- 
vinden, skønt et varmt Baal knitrer med blussende Ild. Loven 
sidder bevæbnet foran en løsagtig Kvindes Tærskel, mens Bru- 
den, der ligger udstrakt paa Ægtesengen, intet har at frygte. 
Den rige Natur skænker os, hvad vi behøver for at mættes,« 

Da han havde fyldt sig, begyndte han at gaa Filosofferne i 
Næringen og angribe dem, der lader haant om det dagligdags 
eg kun bryder sig om, hvad der er sjældent. Vor fordærvede 
Tankegang anser det for værdiløst, som er let at faa fat paa, 
0 vi jager efter alskens Taabeligheder og elsker kun det, der 
volder Vanskeligheder: 
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thi de erhverver med Møje, mens Gassen med Farver sas hvide 


Kost. 

som og den brogede And smager ef allemands 

Læbefisk, hentede langvejs, og Pisk fra de stormfulde Syrter 
vækker kun Bilald, ssafrem! Fangsien blir købt med Forlis, 

For en Hetære blir Hustruen glemt, for Kanelbark en Rose: 
"kun hvad der koster Besvær, holdes i højeste Pris 


»Hvad med dit Løfte om ikke at lave et eneste Vers i Dag?« 
sagde jeg. »Skaan i det mindste os, som aldrig har stenet di; 
Hvis nogen af dem, som drikker under samme Tag som vi 
lugter en Digter her, vil de vække hele Nabolaget og ødelægge 
os alle sammen af den Grund. Forskaan os og husk paa Maleri- 
samlingen og Badet.« Giton, som var Blidheden selv, bebrejdede 
mig disse Ord og sagde, at det ikke var rigtigt at skænde pi 
en ældre Mand, og at jeg desuden rent glemte mine Pligter som 
Vært og ved mine Fornærmelser ødelagde den Middag, jeg 
havde bestilt. Han sagde ogsåa mange andre besindige Ord, 
som klædte en saa smuk Taler ypperligt. 

»Lykkelig den Moder, som fødte dig! Held og Lykke følge 
dig! Kun sjældent blandes Skønhed med Visdom. Tro ikke, at 
du har spildt dine smukke Ord, for du skal vide, at du i mig 
har fundet en Elsker. Jeg vil prise dig højt i Vers. Jeg vil følge 
dig som Lærer og Beskytter selv derhen, hvor du ikke befaler 
mig. Og Encolpius bliver ikke fornærmet, for han elsker en 
anden.« 

Det var heldigt for Eumolpus, at Soldaten havde taget Sværdet 
fra mig, thi ellers vilde jeg i hans Blod have svalet den Harme, 
jeg nærede mod Ascyltos. Dette undgik ikke Gitons Opmærk- 
somhed, og han forlod Værelset, som om han skulde hente Vand, 
og ved denne forsigtige Optræden afkøledes min Harme lidt. 
Da min Vrede havde lagt sig, sagde jeg til Eumolpus: »Jeg vil 
hellere have, at du taler paa Vers end kommer med den Slags 
fr storme og du er lidenskabelig, saa du kan selv 

passer sammen. Betragt mig derfor som en 
al. Undgaa ethvert Udslag af mit Afsind, det vil sige, se at 
komme af Sted saa hurtigt som muligt.« 
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Eumolpus blev bestyrtet over dette Vredesudbrud. Han spurgte 
ikke om Grunden til det, men gik straks ud af Værelset og 1 
sede pludselig Døren af, saa at jeg, som intet ondt anede, blev 
lukket inde. Hurtigt stak han Nøglen i Lommen og løb ud for 
at finde Giton. 

Da jeg saaledes var indespærret, besluttede jeg at hænge mig 
og paa den Maade dø. Jeg bandt mit Bælte til Sengen, som stod 
op ad Væggen, og skulde lige til at stikke Halsen ind i Løkken, 
da Eumolpus i det samme aabnede Døren og kom ind med 
Giton. Paa denne Maade blev jeg kaldt tilbage til Livet fra selve 
Dødens Tærskel. Gitons Smerte slog ud i Galskab. Med et vildt 
Skrig greb han mig med begge sine Hænder, kastede mig om 
paa Lejet og sagde: »Du tager fejl, Encolpius, hvis du tror, at 
du kommer til at dø før jeg. Jeg begyndte først. I Ascyltoses 
Hjem søgte jeg Sværdet. Hvis jeg ikke havde fundet dig, vilde 
jeg have styrtet mig i en Afgrund, og for at du skal vide, at 
Døden ikke er langt borte for dem, som søger den, skal du nu 
blive Tilskuer til den Tragedie, som du vilde jeg skulde se.« 

Med disse Ord greb han en Barberkniv fra Eumolpus' Tjener, 
skar sig i Halsen et Par Gange og sank om for vore Fødder, 
Jeg skreg op i Angst, styrtede hen til ham og søgte Døden ved 
Hjælp af det samme Vaaben. Der var ikke Spor af Saar at se 
paa Gitons Hals, og heller ikke jeg følte nogen Smerte, thi Kniven 
var ikke sleben, men var særlig lavet for at give Barberlærlin- 
gene Øvelse i at barbere. Tjeneren var heller ikke blevet særlig 
forskrækket over Røveriet af Kniven, og Eumolpus havde ikke 
forsøgt at hindre denne Dødsscene. 

Medens denne Komedie blev udspillet mellem de elskende, 
kom Værten ind med en Del af vor lille Middag, og da han 
Saa os ligge paa Gulvet og rulle rundt, spurgte han: »Er I fulde, 
tller bortrømte Slaver eller begge Dele? Hvem har stillet denne 
Seng op ad Væggen, og hvad betyder disse Forberedelser? Jeg 
fror, at I har haft i Sinde at stikke af ved Nattetid for at slippe 
for at betale Leje for Værelset, men det skal I ikke komme 
Bodt fra. Jeg vil lade jer vide, at denne Lejekaserne ikke til- 
hører en enlig Enke, men Marcus Mannicius.« 
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»Truer du,« raabte Eumolpus og slog ham i det samme af 
fuld Kraft med sin flade Haand i Ansigtet. Straks kastede Værten 
en Lerkrukke, som var tom, fordi alle Gæsterne havde drukket 
af den, i Hovedet paa Eumolpus og slog Hul paa hans Pande. 
Derpaa styrtede han ud af Værelset. Digteren, der ikke vilde 
finde sig i denne Fornærmelse, greb en Trælysestage, forfulgte 
Flygtningen og hævnede sine Øjenbryn med en god Dragt 
Prygl. 

Der stimlede en Mængde Slaver og fulde Gæster sammen, og 
jeg benyttede Lejligheden til at tage Hævn og lukkede Eumolpus 
ude, og da jeg saaledes havde betal: den brutale Fyr med samme 
Mønt og var blevet fri for min Rival, brugte jeg Natten og Væ- 
relset godt. Imidlertid pryglede Kokkene og Lejekasernens Be- 
boere løs paa ham, der var blevet smidt ud. En stak et Spid 
med glohed Indmad op i Næsen paa ham, en anden greb en 
stor Gaffel og gjorde sig straks parat til Kamp. Der var navnlig 
en gammel surøjet Kælling med et meget snavset Forklæde og 
umage Træsandaler. Hun slæbte af med en stor Lænkehund, 
som hun pudsede paa Eumolpus, der forsøgte at holde sig dem 
alle fra Livet ved Hjælp af Lysestagen. 

Vi saa det hele gennem en Sprække, som kort i Forvejen var 
fremkommet ved, at Haandtaget var brækket af Døren, Jeg saa 
med Glæde paa, at han fik Klø, men Giton, som altid var fuld 
af Medlidenhed, mente, at vi burde aabne Døren og komme 
den betrængte til Hjælp. Min Vrede var imidlertid ikke helt for- 
dampet, og derfor kunde jeg ikke styre min Haand, men dun- 
kede den blødhjertede Yngling i Hovedet med Knoerne. Græ- 
dende kastede han sig paa Sengen, mens jeg anbragte snart det 
ene, snart det andet Øje i Dørsprækken og nød Synet, som om 
det var en kostelig Spise, og jeg glædede mig over, at Angri- 
berne tog mit Parti. Til sidst blev Kvarterets Foged, Bargates, 
tilkaldt fra sin Middag og blev af to Slaver baaret paa en 
Bærestol midt ud i Slagsmaalet. Han havde nemlig Podagra. 
Rasende skældte han de fulde Folk og det sammenløbne Pak 
Huden fald paa sit barbariske Maal og vendte sig derpaa om 
mod Eumolpus, idet han sagde: »Hvad, er det dig, du den mest 
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veltalende af alle Digtere? Væk med jer, elendige Slaver, og hold 
inde med det Slagsmaal!« 

Derpaa hviskede han halvhøjt i hans Øre: »Min Kone er ved 
at blive lidt for stor paa det. Hvis du holder af mig, saa for- 
band hende paa Vers, saa at hun kan skamme sig over sig selv.« 

Mens Eumolpus talte med Bargates, traadte en Udraaber med 
en offentlig Slave og fulgt af en temmelig talrig Skare ind i vort 
Logi og raabte, idet han svingede en Fakkel, som røg mere end 
den lyste: »For nogle faa Timer siden forsvandt en ung Slave 
fra Badeanstalten. Han er omtrent seksten Aar gammel, krøl- 
haaret, smuk og noget blødagtig af Udseende. Han lyder Navnet 
Giton. Hvis nogen kan skaffe ham tilbage eller give Oplysning 
om, hvor han er, vil han faa tusind Sestertier!« 

Tæt ved Udraaberen stod Ascyltos iført en broget Dragt. Han 
holdt Findelønnen frem paa et Sølvfad for at vise, at det var 
ærligt ment, Øjeblikkelig befalede jeg Drengen at krybe under 
Sengen og med Hænder og Fødder klynge sig til Gjordene, som 
holdt Madrassen fast til Sengestedet, paa samme Maade som 
Odysseus fordum hang fast under Vædderens Bug, for at han 
udstrakt under Sengen kunde undgaa de søgende Hænder. Ufor- 
tøvet stak Giton Hænderne ind i Stropperne og overgik selve 
Odysseus i Kløgt. For at aflede enhver Mistanke fyldte jeg Sengen 
med Tøj og lavede en Fordybning i den, der passede til min 
Størrelse. Imidlertid løb Ascyitos igennem alle Værelserne sam- 
men med Betjenten og kom endelig til mit Værelse, hvor han 
straks fattede Haab, fordi han fandt Dørene saa omhyggeligt 
stængede. Den offentlige Slave stak sin Økse ind i Sammenføj- 
ningerne og sprængte Døren paa den Maade. 

Jeg faldt paa Knæ for Ascyltos og bad ham om for gammelt 
'Venskabs Skyld, og fordi han havde delt alle vore Ulykker med 
mig, at han i det mindste vilde vise mig min »Broder«, og for 
at min Bøn skulde lyde mere troværdigt, sagde jeg: »Jeg ved, 
at du er kommet for at dræbe mig, thi hvorfor har du ellers 
taget den Økse med dig? Tilfredsstil kun din Harme! Her er 

min Hals, udgyd saa det Blod, som du efterstræber under Paa- 
skud af Husundersøgelse.« 
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Ascyltos lagde en Dæmper paa sin Harme og sagde, at han 
kun søgte efter sin bortrømte Slave og ikke ønskede Død over 
noget Menneske eller over en ydmygt bedende og da slet ikke 
over ham, hvem han selv efter den skæbnesvangre Strid stadig 
ansaa for sin bedste Ven. 

Men den offentlige Slave var mere energisk. Han tog en Stok 
fra Værten, stak den ind under Sengen og undersøgte alle Rev- 
merne i Væggene. Giton dukkede sig og undgik Stokken, men 
mens han holdt Vejret af Angst, kom hans Ansigt i lidt for nær 
Berøring med Væggetøjet. 

Næppe var de gaaet, før Eumolpus kom stormende ind, fordi 
de sprængte Døre gav alle og enhver uhindret Adgang, og raabte 
i stor Ophidselse: »Jeg har tjent tusind Sestertier. Jeg vil straks 
løbe efter Udraaberen og fortælle ham, at Giton er hos dig 
Du har i høj Grad fortjent, at jeg forraader dig.« 

Han stod fast ved sit Fortsæt, skønt jeg omfavnede hans Knæ 
og bad ham ikke helt dræbe de døende. »Hvis du kunde vise 
ham den forsvundne Giton,« sagde jeg. »havde du Grund til at 
være oprømt, men nu er Drengen blevet borte i Mængden, og 
jeg aner ikke, hvor han er løbet hen. I Himmelens Navn, Eu- 
molpus, bring Drengen tilbage og giv ham saa til Ascyltos, om 
det saa skal været« 

Han var lige ved at tro mig, men i det samme kom Giton 
til at nyse. Han var halvkvalt af at holde Vejret og nes tre 
Gange i Træk saa stærkt, at Sengen rystede. Ved denne Lyd 
vendte Emolpus sig om og sagde: »God Dag, Giton,« hvorpan 
han løftede Sengen og saa en Odysseus, som selv den sultne 
Kyklop vilde have skaanet. Henverdt til mig raabte han: »Hvad 
skal det betyde, din Bandit? Ikke engang naar du bliver grebet 
paa fersk Gerning, tør du sige Sandheden. Hvis ikke den Gud, 
som styrer Menneskers Skæbne, havde fravristet Drengen et 

Tegn, mens han hang der, vilde jeg have været til Grin rundt 
om paa alle Kroer.« 

Giton, som var langt mere hensynsfuld end jeg, badede først 
Digterens saarede Øjenbryn med Spindelvæv, der var dyppet i 
Olie, og gav ham dernæst sin lille Kappe i Stedet for hans egen 
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lasede Kjortel, og da han blev formildet ved denne Omsorg, 
omfavnede han ham og kyssede hans Saar, som om han vilde 
læge dem paa den Maade. Derpaa sagde han: »Vi er helt i din 
Magt, kære Fader. Hvis du elsker din Giton, frels ham saa. Gid 
en fjendtlig Tid maa fortære mig eller det stormfulde Hav op- 
sluge mig, thi det er mig, som har forvoldt alt dette og er Skyld 
i alle disse Forbrydelser. Min Død vil forsone to Fjender.« 
Rørt over vor ulykkelige Stilling og især over Gitons Smiger 
sagde Eumolpus til os: »I er nogle gode Tosser begge to. Skønt 
I har Talent nok til at tjene jer en Formue, lever I et elendigt 
Liv, Hver Dag plager I jer selv med Bekymringer, men min 
Plan har altid været at leve hver Dag, som om det var den 
sidste, og paa den Maade har jeg aldrig næret Bekymringer for 
Dagen i Morgen. Hvis I vil følge mit Raad, skal I undgaa alt, 
hvad der vil forstyrre jeres Sindsre. Her forfølger Ascyltos jer, 
løb saa væk fra ham og følg mig paa en Rejse, som jeg staar 
i Begreb med at foretage til fremmede Lande. Jeg sejler maa- 
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ske allerede i Aften. Alle kender mig om Bord, og vi vil blive 
godt modtaget. 

»Forlad din Bolig og rejs til fremmede Kyster, 0 Yngling, 
og en større Livsbane vil aabne sig for dig. Lad ikke Mod- 
gangen overvælde dig, lad den fjerne Ister og den kolde Nor- 
denvind, Canopus' lykkelige Rige og de, som beskuer den op- 
gaaende og den nedgaaendeSol, lære dig at kende. Den Mand, 
som rejser til fremmede Strande, bliver større derved.« (114). 

Denne Plan syntes jeg godt om. Jeg kunde slippe for Ascyltos 
og begynde en lykkeligere Tilværelse. Taknemmelig over Eu- 

molpus' Ædelmodighed fortrød jeg min Opførsel imod ham og 
begyndte at angre min Skinsyge, der havde været Skyld i saa 
mange Ulykker. Med Taarer i Øjnene bad jeg ham tage mig til 
Naade igen, idet jeg undskyldte mig med, at det ikke stod i de 
elskendes Magt at beherske deres rasende Skinsyge. Men for 
Fremtiden vilde jeg hverken sige eller gøre noget, som kunde 
støde ham, kun haabede jeg, at han, der var en Mester i sam 
ypperlig en Kunst, vilde forjage al Harme fra Sjælen, saa at 
intet Spor vilde blive tilbage. I de udyrkede og stenede Egne 
ligger Sneen længe, men hvor Jorden er blevet tæmmet under 
Ploven, smelter den lette Rimfrost, mens man taler. Paa samme 
Maade er det med Vreden. Den slaar dybe Rødder i de raa 
Naturer, men preller af paa d? fine.« 

»For at du skal vide,« sagde Eumolpus, »at det er sandt, hvad 
du der siger, saa bandlyser jeg min Vrede med dette Kys, Pak 
nu jeres Sager sammen, og gid Lykken man staa os bi. Følg 
mig eller led mig, hvis I heller vil det.« 

Næppe havde han talt ud, før det bankede paa Døren, og 
paa Tærsklen stod der en Sømand med et hæsligt uredt Skæg. 
»Hvorfor tøver du, Eumolpus« sagde han, »ser du ikke, at 
Dagen er ved at gry?« 

Straks sprang vi alle op, og Digteren befalede sin Tjener, som 
forlængst var faldet i Søvn, at komme med sine Bylter. Giton 
og jeg pakkede alt, hvad vi ejede, sammen til Rejsen og gik om 
Bord paa Skibet, efter at vi havde tilbedt Stjernerne (115). 
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Vore Venner om Bord pi 
De søger at slippe bort, rager sig, men opdages sf en Passager 


Lycas og Tryphæna drømmer, at de to Flygtninge er om Bord 
De opdeg 

Eumolpus beder for dem 

stilstand 


og piskes 


Eumolpus fortæller Historien om Kvinden fra Ephesus 


endnu ikke var Dag, faldt Digteren i Søvn, men hverken 

Giton eller jeg kunde faa Blund i Øjnene. Jeg var fuld af 
bange Anelser over at have faaet en Rival, der var endnu far- 
ligere end Ascyltos, til Kammerat. Langt om længe sejrede min 
Fornuft, og jeg sagde til mig selv: »Det er kedeligt, at min Gæst 
synes om Drengen, men er ikke Naturens ypperste Frembrin- 
gelser fælles Eje? Solen lyser for os alle. Maanen, der ledsages 
af utallige Stjerner, leder endogsaa de vilde Dyr til deres Bytte. 
Kan man tænke sig noget, der er skønnere end Vand? Og det 
flyder dog til fælles Brug. Skal da Kærligheden alene være 
noget, som skal stjæles, og ikke snarere en Belønning. Jeg bry= 
der mig ikke om at eje noget, med mindre Folk misunder mig 
det, En enkelt Rival, og det tilmed en gammel Mand, vil ikke 
være farlig. Selv om han tager sig en Frihed, vil hans Stak- 
aandethed røbe ham«. 

Da jeg havde overlistet min protesterende Fornuft med dette 
Argument, som ikke helt overbeviste mig, indhyllede jeg mit 
Hoved i min Kappe og lod, som om jeg sov. Det var, som om 
Skæbnen havde besluttet at ødelægge min Sindsro, for pludselig 
hørte jeg en Stemme sukke oppe psa Dækket: »Saa narrede 
han mig dog«. Mit Hjerte bankede voldsomt af Skræk, thi det 


X f: SATTE 0s paa et afsidesliggende Sted i Skibet, og da det 


mi 


var en Mandsstemme, som jeg kun kendte altfor godt. Straks 
derpaa raabte en Kvinde, der syntes at være lige saa ophidset: 
"Hvis en Gud giver Giton i min Haand, saa kan du stole pa: 
at jeg skal give den Vagaboad en varm Modtagelse«, 

Vi blegnede begge af Skræk over denne uventede Lyd, Jeg 
var til Mode, som om et uhyggeligt Mareridt plagede mig. Med 
skælvende Hænder rykkede jeg den sovende Bumolpus i Tøjet 
og raabte: »Jeg besværger dig, Fader, sig mig, hvem ejer dette 
Skib, og hvad er det for Passagerer, der er om Bord?« Han 
blev gnaven over at blive forstyrret og sagde: »Var det ikke 
dig, der ønskede, at vi skide bo i den mest afsidesliggende 
Kahyt. Var det for at kunne hindre mig i at sove i Fred. Kan 
det være af Interesse for dig at faa at vide, at det er Lycas 
fra Tarent, der ejer dette Skib, og at han sejler Tryphæna til 
Tarent, fordi hun er dømt til Landsforvisning.« 

Som om jeg blev ramt af Lynet, blottede jeg skælvende min 
Hals med disse Ord: »Skæbne, nu har du fuldstændig knust 
mig«. Giton faldt mig om Halsen og laa halvt besvimet i mine 
Arme. Endelig brød Sveden frem og kaldte os tilbage til Livet. 
Jeg omfavnede Eumolpus' Knæ, idet jeg sagde: »Hav Medliden- 
hed med de døende og ræk os en hjælpende Haand. Ved hans 
Navn, som vi begge elsker, besværger jeg dig. Døden hænger 
over vore Hoveder og kan blive en Velgerning for os, hvis du 
ikke hindrer os i at dø. 

Overvældet ved dette lidnskabelige Udbrud svor Eumolpus 
ved alle Guder og Gudinder, at han ikke anede, hvad der var 
i Vejen, og at han ikke svigefuldt havde lokket os i en Fælde, 
men ganske uskyldigt og I god Tro ført os om Bord paa Skibet, 
som han længe havde haft i Sinde at sejle med, »Hvad er det 
da for fjendtlige Anslag, I er bange for«, spurgte han, »og hvad 
er det for en Hannibal vi har om Bord? Lycas er en meget 
respektabel Mand, der ejer ikke alene dette Skib, som han per- 
sonlig kommanderer, men desuden adskillige Godser og Slaver, 
der driver Forretning for ham. Her om Bord medfører han en 
Ladning Varer, der er bestemt til Salg. Det er denne Kyklop 
og Sørøverhøvding, vi kan takke for vor Rejse, Og saa er Try- 
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phæna om Bord, en vidunderlig dejlig Kvinde, som sejler rundt 
med ham for sin Fornøjelses Skyld«. 

»Ja«, sagde Giton, »det er jo netop dem, vi flygter for«, og 
hurtig forklarede han Grunden til vort Fjendskab og den Fare, 
som truede os. 

Forvirret og raadvild bad Bumolpus os komme med et For 
slag og sagde: »Lad os tænke os, at vi har betraadt Kyklopens 
Hule. Vi maa nu se at slippe ud paa en eller anden Maade, 
hvis vi da ikke foretrækker at løbe Skibet paa Grund og saa- 
ledes befri os for al Fare«. 

»Du maa hellere«, sagde Giton, »overtale Styrmanden til at 
føre Skibet ind i en eller anden Havn, naturligvis ikke uden Be- 
lønning. Fortæl ham, at din Broder lider saa frygteligt af Søsyge, 
at han er lige ved at dø. Du maa sagtens kunne gøre denne 
Løgn sandsynlig ved forvirret Minespil og Graad, san at Styr- 
manden bliver bevæget til Medlidenhed og føjer dig«. 

»Det kan ikke lade sig gøre«, svarede Eumolpus, »saa store 
Skibe anløber kun de dybe Havne, og desuden er det meget 
usandsynligt, at min Broder saa pludselig skulde være blevet 
dødssyg. Hertil kommer, at Lycas maaske af Høflighed vil 
ønske at besøge den syge. Saa har vi gjort os selv en rigtig 
Bjørnetjeneste ved selv at lede ham hen til de bortløbne. Men 
selv om Skibet kunde slass ud af den Kurs, det nu sejler, og 
selv om Lyeas vilde lade være med at besøge den syge, hvor- 
dan kan vi saa slippe ud af Skibet uden at blive set? Med til- 
dækkede Hoveder eller med bare Hoveder? Hvis vi dækker vore 
Hoveder til, vil alle gerne give syge Mennesker en Haandsræk- 
ning (116) og gaar vi ud barhovedet, saa udleverer vi os jo selv. 

»Lad os da helleres, sagde jeg, «være dumdristige og klatre 
ned ad et Reb og gaa i Jollen, skære Fanglinen over og give os 
Skæbnen i Vold. Og jeg ønsker ikke, at Eumolpus skal løbe 
nogen Risiko. Det er ikke rigtigt at udsætte en uskyldig for 
Fare. Jeg vil være tilfreds, hvis Lykken blot vil hjælpe os to 
med at komme af Sted«. 

»Det var ikke noget daarligt Raad«, sagde Eumolpus, «hvis det 
kunde lade sig udføre, men hvordan skal vi slippe bort uden at 
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blive opdagede. Først og fremmest er der Styrmanden, som 
holder Vagt om Natten, ja endogssa vogter Stjernernes Gang. 
Maaske kunde vi narre ham, skønt han er meget aarvaagen, 
hvis vi kunde slippe bort ad en anden Del af Skibet, men nu 
er vi nødt til at glide ned ad Bagstavnen lige ved Roret, thi der 
hænger Tovet, som holder Jollen. Det undrer mig for Resten, 
Encolplus, at du ikke har lagt Mærke til, at en Sømand uafla- 
delig Dag og Nat holder Vagt i Jollen, og det er umuligt at 
drive ham derfra uden ved at myrde ham eller kaste ham ud 
med Magt, og spørg nu dit eget Mod, om dette kan lade sig 
gøre. Hvad mit Følgeskab angaar, saa viger jeg ikke for nogen 
som helst Fare, naar blot vi har Udsigt til at blive reddet, men 
at vove Livet uden Grund mener jeg, at selv I vil anse for 
urimeligt. Men hør nu engang, hvad I synes om mit Forslag. 
Jeg vil sy jer ind i to Skind og snøre jer sammen med Remme 
og opbevare jer som en Del af min Bagage, selvfølgelig med 
Huller enkelte Steder, hvorigennem I kan fø 
Mad. Jeg vil saa fortælle, at mine Så 
om Natten af Frygt for strængere Straf, og naar vi saa er kom- 
met i Havn, kan jeg uden at vække Mistanke bære jer ud 
som Baj 
»Men,« sagde jeg, »vil du pakke os ind, som om vi var solide 
og aldrig led af Mavepine eller trængte til at snorke eller nyse. 
Er det mon, fordi den Slags Krigspuds (117) ved en enkelt Lej 
lighed er lykkedes før. Men selv om vi nu virkelig kunde taale 
at være bundet en Dag, hvad saa hvis enten Vindstille eller 
Modvind forlænger Rejsen? Hvad skal vi saa gøre? Klæder, 
som ligger indpakket altfor længe, bliver slidt i Folderne, og 
Papir, der pakkes | Bundter, bliver ulæseligt. Kan vi, som er 
unge og ikke vant til Strabadser, finde os i at blive rullet ind 
og bundet sammen akkurat som Statuer? Nej, vi maa finde 
paa en anden Vej til Befrielse. Hør nu, hvad jeg har tænkt paa. 
Eumolpus er en lærd Mand, og han har selvfølgelig Blæk. Lad 
os sværte os fra Top til Taa med dette Middel, saa vil vi stan 
dig bi som æthiopiske Slaver, og ved at skifte Farve vil vi 
narre vore Fjender.« 
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»Saa maa du meget hellere,« vrissede Giton, »omskære 08, 
for at vi kan ligne Jøder, eller gennembore vore Ører, saa vi 
ser ud som Arabere, eller kridte os i Ansigtet, for at Gallien 
skal regne os for sine Børn (118). Som om Farven alene kan 
forandre vort Ydre, og ikke mange andre Omstændigheder mai 
arbejde sammen for at gøre en Løgn troværdig. Men selv om 
nu ogsaa Ansigtsfarven kan holde sig temmelig længe, og selv 
om det ikke skulde ske, at en Draabe Vand satte en Plet paa 
vor Hud, og selv om vore Klæder ikke klæber til Blækket, som 
ofte smitter af, skønt der ikke kommer Gummi i det (119), sig 
mig san ærlig talt, om vi virkelig kan puste vore Læber op, 
saa de svulmer hæsligt, og kan vi skabe vort Haar om med et 
Krøllejern, og mon vi kan flænge vore Pander, saa det ligner 
Ar, eller gaa hjulbenede eller lade vore Ankler slæbe hen ad 
Jorden eller fikse Skægget op paa udenlandsk Vis? Kunstig paa- 
sat Farve snavser kun til, men forandrer ikke Legemet. Hør 
nu, hvad der er faldet mig ind i Desperation: lad os binde vort 
Tøj om Hovedet og styrte os i Dybet.« 

»Guder og Mennesker forbyde, at I skal ende jert Liv paa en 
saa ussel Maade. Følg saa hellere mit Raad. Min Tjener er, 
som I ved, Barber. I har jo prøvet hans Kniv. Lad ham nu 
med det samme rage ikke blot eders Hoveder, men ogsaa eders 
Øjenbryn. Saa vil jeg komme og mærke jer paa Panden med 
en Indskrift, saa at det ser ud, som om I er brændemærkede 
(120). Bogstaverne vil nemlig paa en Gang bortlede de nysgerriges 
Mistanke og skjule eders Ansigt under Straffens Maske.« 

Denne List blev straks udført. Forsigtigt listede vi os hen til 
Rælingen og gav Barberen vore Hoveder og vore Øjenbryn til 
Behandling. Eumolpus overmalede Fanden paa os begge to med 
store Bogstaver og tegnede med øvet Haand over hele Ansigtet 
det kendte Mærke for bortløbne Slaver. Tilfældigvis var der en 
Passager, der netop var i Færd med at bøje sig ud over Ræ- 
lingen for at tomme sin sesyge Mave. I Maaneskinnet lagde 
han Mærke til Barberen, som forrettede sin Dont paa en meget 
ubetimelig Tid, og mens han forbandede dette onde Varsel, idet 
det nemlig saa ud som skibbrudnes sidste Offer (121), vaklede 
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han tilbage til sin Køje. Vi lod, som om vi ikke hørte den søsyges 
Forbandelser, og gav Os atter i Lag med vort triste Arbejde. 
San gik vi til Køjs i Stilhed og sov kun daarligt Resten af Natten 

Næste Morgen gik Eumolpus, saa snart han fik at vide, at 
Tryphæna var oppe, ind I Lycas' Kahyt, og efter at de først 
havde talt om den heldige Rejse, der var begunstiget af san 
smukt Vejr, sagde Lycas henvendt til Tryphæna: »I Drømme 
viste Priapus sig for mig og sagde: Vid, st jeg har ført Enco!- 
pius, som du søger efter, om Bord paa dit Skib.« 

Tryphæna for op og sagde: »Man skulde tro, at vi havde 
sovet sammen, thi jeg drømte, at det Billede af Neptun, som 
jeg har set i Templet i Bajæ, sagde til mig: »Du vil finde Giton 
I Lycas' Skib.« 

Heraf kan du slutte;« bemærkede Eumolpus, »at Epicurus er 
et overmenneskeligt Væsen, fordi han paa den vittigste Maade 
latterliggør den Slags Puds, som Fantasien spiller os.« 

Det er ikke Gudernes Helligdomme eller Guddomskraften, 
som sender Drømme ned fra Himlen til os, Drømme, der narrer 
Sjælen med flimrende Skyggebilleder, men enhver skaber dem 
selv. Naar Hvilen vederkvæger de af Sevnen overvundne Lem- 
mer, og Sjælen leger befriet for sin Byrde, da øver den i Mørket 
alt, hvad den har gjort om Dagen. Den faar Byer til at skælve 
1 Krig og ødelægger ulykkelige Stæder med Ild. Den ser i Drømme 
Vaaben og flygtende Skarer, Kongers Gravfærd og Sletter, der 
er vædede med Blod. De, som plejer at føre Sager, skuer med 
Angst og Bæven Lovene og Retssalen og det af en talrig Skare 
omgivne Dommersæde. Gniere gemmer sine Skatte og finder 
nedgravet Guld, og Jægeren gennemstøver Skovene med sine 
Hunde. Sømanden, der er i Havsaed, redder sit Skib eller rider 
pan Kølen af det kæntrede Skib. Skøgen skriver til sin Elsker, 
Horkvinden giver sig selv hen, og Hunden jager i Søvne i Ha 
rens Spor. De elendiges Lidelser varer ved selv om Natten.« 

Da Lycas havde forsøgt at afvende de onde Følger af Try- 
phænas Drøm (122), sagde han: »Hvad hindrer os egentlig i at 
gennemsøge Skibet, for at det ikke skal se ud, som om vi lader 
haant om Guddommens Advarsel?« 
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Han, som om Natten havde opdaget vort hemmelige Fore= 
tagende, (Hesus hed han) raabte pludselig: »Hvem var det, der 
i Nat ragede sig i Maaneskin? Det var i Sandhed et frygteligt 
Varsel, thi jeg har hørt, at ingen dødelig maa klippe Haar eller 
Negle om Bord, undtagen naar Vind og Vove raser.« 

Lycas for op i stor Uro ved at høre dette og sagde: »Er der 
virkelig nogen, som har klippet deres Haar om Bord og oven i 
Købet i Nattens smaa Timer? Find hurtigt de skyldige, for at 
jeg kan vide, ved hvis Blod Skibet skal renses«… 

»Det var mig«, sagde Eumolpus, »som befalede dem det. Jeg 
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løb den Risiko, skønt jeg skulde være om Bord sammen meg 
dem. Det var, fordi disse Slyngler havde saa Vvæmmeligt langt 
Haar. Jeg ønskede ikke at lave Skibet om til et Fængsel, og 
derfor lod jeg de dømte komme af med dette Griseri, Desuden 
ønskede jeg, at de Bogstaver, som de er brændemærkede meg, 
skulde være til at læse for alle i deres fulde Længde og ikke 
være overskyggede eller dækkede af Haarene. Desuden har de 
ødslet mine Penge bort hos deres fælles Veninde, og fra hende 
maatte jeg forrige Nat slæbe dem duftende af Vin og Parfume. 
De stinker endnu af Resterne af min fædrene Arv«, 

For nu at forsone Skibets Skytsaand (123) idømte han os fyrre. 
tyve Slag hver. Straks for de rasende Sømænd løs paa os med 
Tovværk og forsøgte at forsone Guden med vort elendige Blod. 
Jeg for mit Vedkommende udholdt med spartansk Haardførhed 
hele tre Slag, mens Giton efter det første Slag skreg saa højt, 
at hans velkendte Stemme naaede Tryphænas Øre. Ikke alene 
hun blev opskræmt, men alle Slavinderne løb hen til den piskede, 
hidlokket af den kendte Røst. Giton havde allerede ved sin vid- 
underlige Skønhed afvæbnet Sømændene og formildet deres Gru- 
somhed uden at sige et Ord, da Pigerne saa begyndte at raabe fra 
alle Sider: »Det er Giton, Giton. Hold op med de Grusomheder. 
Det er Giton, Frue, frels ham!« 

Tryphæna var i Forvejen overbevist, og da hun hørte disse 
Raab, fløj hun hen til Drengen. Lycas, som kendte mig særlig 
godt, løb ogsaa hen, som om han havde hørt min Røst. Han 
undersøgte hverken mine Hænder eller mit Ansigt, derimod be= 
følte han mig med en letfærdig Haand og sagde saa: »Vær hil- 
set, Encolpius«. Lad nu ingen undre sig over, at Odysseus" 
Amme efter tyve Aars Forløb kunde finde et Ar, som røbede, 
hvem han var, naar denne snedige Mand, skønt alle Ansigtets 
og Legemets Linier var udviskede, saa behændigt slog ned På 
ber re som røbede Flygtningen. Tryphæna 
orn var un dk hun troede, at det var rigtige Forbrydermærker. 
rigs ind i vore Pander, og hun begyndte venligt 8! 
ele 'ængsler der havde huset os under vor Vandring 

Brusomme Hænder der havde nænnet at straffe 0 
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saaledes, »men selvfølgelige, sagde hun, »bortløbne Slaver, som 
ikke vil deres eget Vel, fortjener en eller anden Straf. 

Ude af sig selv af Vrede sprang Lycas op og raabte: sOh, du 
taabelige Kvinde, som om disse Bogstaver var frembragt af glo- 
ende Jern. Gid deres Pander virkelig var blevet mærket med 
denne Indskrift, saa havde vi dog det at trøste os ved. Nu spil- 
ler de jo bare Komedie med os og haaner os med falske Ar: 

Tryphæna var tilbejelig til at ynke os, da hun ikke helt havde 
mistet sin Interesse for Giton, men Lycas, som ikke havde glemt 
sin Kones Forførelse og den Forsmædelse, han selv havde døjet 
I Hercules" Søjlehal, raabte med et Blik, som udtrykte den vold- 
somste Vrede: »Jeg tror, at du maa kunne indse, Tryphæna, at 
de udødelige Guder vaager over os Mennesker, siden de ikke 
blot har ført disse Syndere om Bord paa mit Skib mod deres 
Vilje, men ogsaa har aabenbaret det for os i Drømme. Du ma: 
selv dømme, om man kan tilgive dem, som Guden selv har ført 
hid, for at de kan blive straffet. Hvad mig angaar, er jeg ikke 
erusom af Naturen, men jeg er bange for, at hvis jeg skaaner 
dem, vil Straffen komme over mit eget Hoveds, Denne over» 
troiske Tale omstemte Tryphæna. Hun vilde ikke længere bede 
os fri for Straf, men forlangte, at vi skulde straffes retfærdigt, 
fordi hun var blevet lige ssa groft fornærmet som Lycas, idet 
hendes Rygte var blevet offentlig skændet. 


»Det var Frygt, som først skabte Guderne, dengang Lynet 
faldt ned højt oppe fra Himlen og tændte Byer i Brand og 
ramte Bjerget Athos, saa det stod i Flammer. Snart vendte 
Soten tilbage til sin Vugge efter at have gennemvandret hele 
Jorden, og Maanen blev gammel og fornyede atter sin Hæder. 
Dernæst spredtes Stjernerne ud over hele Himmelhvælvin- 
gen, og Aaret inddeltes i de skiftende Aarstider. Overtroen 
bredte sig, og snart bød dette tomme Hjernespind de taabe» 
lige Bønder at ofre Høstens Førstegrøde til Ceres og bekranse 
Bacchus med de fulde Drueranker og fik Pales til at fryde 
sig over Hyrdernes Værk, Neptun svømmer rundt dybt nede 
under alle Verdens Have, og Pallas beskytter Boderne. Den 
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som har bundet sig ved et Løfte til Guderne eller har for 
raadt Verden for Guld, stræber nu ivrigt efter at opfinde 
nye Guder.« 


Da Lycas fandt Tryphæna ligesaa opsat paa Hævn som han 
selv, befalede han paany sine Mænd at straffe os, men Eumo|- 
pus søgte at formilde ham ved følgende Ord: »Disse ulykkelige, 
hvis Ødelæggelse du har bestemt, beder dig om Barmhjertighed 
og har valgt mig, som jo ikke er jer ukendt, til at mægle og 
til at forsone dem med deres gamle Venner, I tror maaske, at 
disse unge Mennesker ved et Tilfælde er blevet fanget i denne 
Fælde, men enhver Passager plejer dog først og fremmest at 
spørge om dens Navn, til hvis Omhu han betror sig. Lad jer 
mu formilde og nøjes med den Hævn, I allerede har fanet, og 
lad disse fribaarne Mænd uskadte naa deres Bestemmelsessted. 
Selv vilde og uforsonlige Herrer lægger Baand paa deres Gru- 
somhed, naar Angeren fører bortrømte Slaver tilbage, og vi 
skaaner de Fjender, som overgiver sig. Hvad mere søger I, og 
hvad vil I? Ydmygt bedende ligger disse fribaarne unge Mænd, 
der engang var knyttet til Eder ved Venskabsbaand. Selv om 
de havde ødt Eders Ejendom eller krænket Eders Tillid, burde 
I være tilfreds med den Straf, I her ser dem iide, thi I ser 
Slavemærket paa deres Pander, og deres fribaarne Ansigter 
bærer dette Stempel frivilligt«. 

Lycas afbrød hans Ben om Naade ved disse Ord: »Du maa 
ikke forplumre Sagen, men skal tage hvert enkelt Punkt for sig. 
Først og fremmest, hvorfor klippede de Haaret af deres Ho- 
veder, hvis de kom herhen af egen Drift? Den, som forklæder 

sig, pønser som Regel paa Svig og ikke paa at bede om For- 
ladelse. For det andet, hvis det var deres Hensigt at blive taget 
til Naade igen ved din Mellemkomst, hvorfor har du da gjort 
alt for at skjule dem? Af disse Ting fremgaar det tydeligt, at 
Slynglerne her, uden at ane det, er gaaet i en Fælde, og at de 
bare søger ved Hjælp af et Kneb at frelse sig fra Følgerne af 
vort Fjendskab. Men hvad det angaar, at du hele Tiden betoner, 
at de er fribaarne og ærlige Mænd, saa pas bare paa, at du 
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ikke forværrer Sagen ved alt for stor Frækhed. Hvad skal de 
forurettede gøre, naar de skyldige løber lige ind i Straffen? De 
har ganske vist været vore Venner før, men saa meget større 
Straf fortjener de. Den, som fornærmer en, der er ham ukendt, 
kaldes en Bølle, men den, der krænker sine Venner, er ikke 
stort bedre end en gemen Morder«. 

Eumolpus afbrød denne nedrige Tale med disse Ord: »Jeg for- 
staar nok, at hvad der særlig skader de stakkels unge Menne- 
sker, er det, at de har klippet deres Haar om Natten, thi dette 
synes at bevise, at de er kommet om Bord tilfældigt og ikke 
med deres gode Vilje. Jeg ønsker, at den fulde Sandhed skal 
komme jer for Øre lige saa simpelt, som det hele er gaaet til. 
Før de gik om Bord, vilde de befri deres Hoveder for en be- 
sværlig og overflødig Byrde, men da Vinden blæste op saa hur- 
tigt, hindredes de f at udføre deres Forsæt. De troede virkelig 
ikke, det gjorde noget, hvor de begyndte at gøre, hvad de havde 
i Sinde, fordi de hverken kendte Søfolks Varsler eller Loves. 

»Var det da nødvendigt, at de ragede sig for at vække vor 
Medlidenheds, sagde Lycas, »er skaldede Folk da virkelig sær 
lig ynkværdige? Men hvad nytter det for Resten at søge Sand- 
heden gennem en Tredjemand? Hvad har du selv at sige, din 
Bandit? Hvilken Salamander har afsvedet dine Øjenbryn (124)? 
Hvilken Gud har du lovet dit Haar? Svar mig, din Giftblander!« 

Jeg stod forstenet, angst for Straf og kunde ikke finde pa: 
hvad jeg skulde sige, thi alt talte imod mig. Forvirret som jeg 
var over min Grimhed med mit Hoved skændigt skamferet og 
mine Øjenbryn lige saa skaldede som min Pande, kunde jeg 
hverken sige eller gøre noget. Men da mit taarevædede Ansigt 
var blevet aftørret med en vaad Svamp, saa Blækket flød ud 
over hele mit Ansigt og skæmmede mine Træk med Sod, vendte 
min Vrede sig til aabent Fjendskab. Eumolpus raabte, at han 
ikke vilde taale, at nogen vansirede fribaarne Mænd mod Lov 
og Ret, og ikke blot med Ord, men ogsaa med Magt afbrød 
han de rasende Mænds Trusler. Hans Tjener stod ham bi i hans 
Protest og desuden en eller to af de svageste Passagerer, som 
mere var ham til Opmuntring end til egentlig Hjælp i Kampen. 


1 


lande for mig selv stak jeg Næven lige 

op i Øjnene paa Tryphæna Og men E E beremeled 
ore ke ogs hun, som var den eneste paa hele 
Skuden, der fortjente Klø. 

Lycas lv idnu mere vred over min Frækhed, fordi jeg 

havde opgivet min egen Sag og nu optraadte paa en andens 
Vegne, og Tryphæna var ophidset til det yderste paa Grund af 
mine Forhaanelser. Skibets Mandskab delte sig i to Partier. Bar- 
beren uddelte sine Knive til os og var selv forsynet med en, 
og paa den anden Side truede Tryphænas Slaver med de bare 
Næver. Ikke engang de hvinende Piger holdt sig borte fra Stri= 
den, og skønt Styrmanden erklærede, at han vilde forlade Roret, 
hvis ikke denne sindssvage Kamp, der var fremkaldt af nogle 
Slyngler, hørte op, vedblev Striden dog at rase, thi vore Mod" 
standere sloges for Hævn og vi for selve Livet. Paa begge Sider 
faldt mange uden dog at være dræbte. Adskillige trak sig til- 
bage, blødende af Saar, akkurat som i et regulært Slag, og dog 
rasede vi alle uvillige til at lade os forsone 

Da førte den tapre Giton Ragekniven ned til sin Manddom og 
truede med at lemlæste Aarsagen til saa mange Ulykker, men 
Tryphæna afværgede denne store Ulykke og tilgav ham højt og 
tydeligt. Mange Gange førte jeg Ragekniven hen over min Hals 
uden dog at have i Sinde at dræbe mig, lige saa lidt som Giton 
vilde gøre det, han truede med. Frækt spillede han denne Tra- 
gedie, fordi han vidste, at det var den samme Kniv, hvormed 
han allerede en Gang før havde skaaret Halsen over paa 
sig selv. 

Da nu begge Parter stod opstillet til Slag, og det saa ud til, 
at der vilde blive et ikke ganske almindeligt Slagsmaal, udvir- 
kede Styrmanden, skønt med Besvær, at Tryphæna skulde slutte 
en Vaabenstilstand lige som en Herold. Efter at Ed var blevet 
givet og modtaget paa Fædrenes Vis, udstrakte hun en Olje- 
SRRERE øernes: taget fra Skibets Gudebillede, og vovede 

idet hun deklamerede følgende Vers: 
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Hvilken Forrykthed har ber af Samduægtighed fremmanet Tvedragt? 
Har vore Hænder vel Skyld? Og heller ej paa vort Fartøj 

er en heroisk Trøjaner ombord med en Viy af Atridon (129), 

lige saa lidt som der kæmper em brocerblodplettet Medea. 
Mangt dog tilbagevist Elskov formaar. Ak, ve os! Hvem frister 
Skæbnen ved dristigt at drage sit Sværd paa de brusende Bølger? 
Hvem har ej nok i den Død, der os stirrer imøde fra Havet? 

Lad ej de opbragte Sind ds forstærke de grusomme Vover. 


Kvinden fremsagde disse Ord hurtigt og ophidset, og Striden 
stilnede lidt af, idet vore Hænder opgav Kampen og hengav sig 
til Freden. Vor Fører Eumolpus benyttede Lejligheden, nu da 
de begyndte at fortryde. Han skældte først Lycas Huden fuld 
og undertegnede derpaa en Fredstraktat af følgende Indhol 

»Du, Tryphæna, lover herved med Hsand og Mund, at du 
ikke vil klage over de Fornærmelser, Giton har tilføjet dig, og 
at du ikke vil lade ham høre for noget, som er sket før denne 
Dag, ikke hævne dig eller paa anden Maade fortrædige ham, 
og at du ikke mod hans Vilje vi paanøde ham Favntag, Kys 
eller Samleje, med mindre du derfor kontant betaler hundrede 
Denarer. 

Ligeledes lover du, Lycas, med Haand og Mund, at du hver- 
ken med haanlige Ord eller Blikke vil forfølge Encolpius eller 
opsøge ham, hvor han sover om Natten, men hvis du gør det, 
skal du hver enkelt Gang betale to Hundrede Denarer,« 

Efter at Fredskontrakten var blevet undertegnet paa de Betin- 
gelser, nedlagde vi Vaabnene, og for at intet Nag skulde blive 
boende i vore Hjerter efter Edsaflæggelsen, blev vi enige om at 
slaa en Streg over det passerede ved Udveksling af Fredskys. 
Alle gik ind derpaa. Hadet afkøledes, og Maaltidet, som var 
udsat paa Grund af Kampen, satte Glædens Stempel paa vor 
Forsoning. Hele Skuden genlød af Sang, og da et pludseligt Vind- 
stille havde standset Farten, søgte en at fange Flyvefisk med 
en Trefork, en anden trak med maddingfyldt Krog det mod- 
stræbende Bytte om Bord. Paa Rigningen havde nogle Søfugle 
Slanet sig ned, og en dygtig Fuglefænger snappede dem ved at 
sætte et Rør ind i et andet. De hang fast i den med Fuglelim 
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besmurte Snøre og blev halet ind lige i Hænderne paa os. Vinden 
bortførte de lette Dun, og Fjerene hvirvlede rundt i Bølgernes 
bristende Skum. Lycas var nu begyndt at blive gode Venner 
med mig igen, og Tryphæna bestænkede Giton med Bundfaldet 
I sit Bæger, Eumolpus, der var ophedet af Vinen, fik den Ide 
at sige nogle spøgende Ord om skaldede Personer og brænde- 
mærkede Forbrydere. Da han havde udtømt sit Forraad af 
'smagløse Vittigheder, genoptog han atter sit Versemageri og be- 
gyndte at deklamere en lille Elegi om vore tabte Haar: 


Hvad der var før jeres ypperste Pryd: jeres Lokker, er faldet; 
Vintren bar tilvendt sig grumi, hvad der ved Vaar stod saa friskt. 
Tindingen bærer nu Sorg for de Skygge, den nys blev berøvet, 
hvor der var bølgende Vækst, griner den skaldede Hud. 
0, I bedragerske Guder! den Gare, som først I os skænked, 
som vore Levesars Pryd, den I berøver os først. 
Ulyksalige! nys dit Haar var fagert, 
blankt som Solen og dejligt som dens Søster, 
'Glst som Bronzen er mu din nøgne Isse, 
rand som Skørhatten, født af Jordens Væde. 
Angst som Vildtet du flyr de muntre Piger, 
og tilfalde forstaar du Dødens Nærhed, 
maar en Del af dit Moved er dens Bytte. 


Han vilde traktere os med endnu mere og tilmed noget mere 
smagløst end dette, men Tryphænas Pige tog Giton ned i Lasten 
og prydede hans Hoved med en Paryk, der tilhørte hendes Frue. 
Endogsaa Øjenbryn tog hun frem af en Æske og trak behæn- 
digt Linierne op, hvor de havde siddet. Tryphæna, som nu 
kendte den sande Giton, brast i Graad og gav nu Drengen et 
hjerteligt Kys. Selvfølgelig glædede jeg mig over, at Drengen 
havde faaet sin gamle Skønhed tilbage, men dog skjulte jeg mit 
Ansigt saa meget som muligt, fordi jeg følte, at jeg maatte være 
ganske usædvanlig vansiret, siden ikke engang Lycas ansaa mig 
for værdig til at tale med. Jeg blev hjulpet i min Sorg af den 
samme Pige. Hun kaldte mig afsides og prydede mig med en 
lige saa smuk Paryk, ja, mit Ansigt blev snarere smukkere, thi 
Parykken var blond. 
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Nu begyndte Eumolpus, vor Hjælper i Farens Stund og Op- 
havsmanden til den nuværende Enighed, at give Kvindens Let- 
færdighed mange Hip, for at ikke Munterheden skulde høre op 
af Mangel paa gode Historier. Han fortalte, hvor let de blev 
forelskede, hvor hurtigt de glemte selv deres egne Sønner, og 
han paastod, at ingen Kvinde var saa kysk, at hun jo ved El- 
skov til en fremmed kunde ophidses til en rasende Lidenskab. 
Han brød sig ikke om de gamle Tragedier eller om Navne, der 
havde været kendt i Aarhundreder, men det, han nu vilde for- 
tælle, hvis vi gad høre det, var passeret i hans egen Tid. Vi 
spidsede derfor Øren og saa paa ham, mens han begyndte: 


HISTORIEN OM DEN EPHESISKE MATRONE. (126) 

Der var engang en Matrone i Ephesus, der var saa bekendt 
for sin Ærbarhed, at Kvinderne fra Nabobyerne kom for at 
beskue hende. Da hendes afdøde Mand skulde begraves, nøje- 
des hun ikke med, som det ellers var Skik, at følge med ud- 
slaget Haar og at slaa sit blottede Bryst i Hobens Paasyn, men 
hun fulgte den døde til hans Hvilsted, og da Liget var sat ned 
i et underjordisk Kammer, bevogtede hun det og græd Dage 
og Nætter i Træk. Hverken hendes Forældre eller hendes an- 
dre nære Siægtninge kunde faa hende fra at pine sig selv og 
prøve paa at sulte sig ihjel. Selv Øvrigheden jog hun bort, og 
alle begræd hende som et lysende Eksempel for alle andre 
Kvinder. Hun sad nu paa femte Dag uden at tage Føde til sig. 
Hos hende sad der en trofast Tjenestekvinde, der græd sammen 
med hende, og hver Gang Lampen i Graven var ved at gaa 
ud, fyldte hun den. Hun blev snart det almindelige Samtale- 
emne i hele Byen, og Folk af alle Klasser var enige om, at hun 
straalede som et Mønster paa Kyskhed og trofast Kærlighed. 

Imidlertid lod Statholderen 1 Provinsen nogle Forbrydere kors- 
fæste i Nærheden af den lille Bygning, hvor Kvinden begræd 
sin afdøde Mand. Næste Nat lagde Soldaten, som holdt Vagt 
ved Korsene, for at ingen skulde tage Ligene ned og begrave 
dem, Mærke til Lyset, som skinnede klart i Gravkammeret, og 
hørte den klagendes Suk. Drevet af den meget menneskelige 
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Svaghed, Nysgerrighed, ønskede han at vide, hvem der var 
derinde, og hvad vedkommende bestilte. Han gik derfor ned i 
Krypten, og da han fik Øje paa den smukke Kvinde, standsede 
han først forskrækket, som om det var et eller andet Spøgelse 
fra Underverdenen. Men da han saa fik Øje paa den døde Mand 
og lagde Mærke til Kvindens Taarer og fortvivlede Ansigt, for 
stod han, hvordan det i Virkeligheden forholdt sig, og at Kvin- 
den fandt Savnet af den døde uudholdeligt. Han bragte derfor 
sin Middagsmad ned i Gravkammeret og raadede den sørgende 
Enke fra at vedblive med sin ørkesløse Sorg og sprænge sit 
Hjerte med Suk, som alligevel intet nyttede, sthi,« sagde han, 
ovi skal jo alle dø, og Graven er vort fælles Hjem,« og hvad 
man nu ellers siger for at bringe fortvivlede Sjæle til Fornuft, 
men hun brød sig ikke om hans Trøst og slog sig endnu voldsom 
mere paa Brystet, rev Haaret af sig og strøede det over den døde. 

Soldaten gik dog ikke sin Vej, men blev ved med at tale trø- 
stende Ord og prøvede paa at faa den stakkels Kvinde til at 
spise. Endelig blev Tjenestekvinden lokket af Vinens Duft, hun 
strakte Haanden ud og lod sig overtale til at tage mod hans 
menneskekærlige Gave. Da hun havde forfrisket sig med Mad 
og Drikke, begyndte hun at bebrejde sin Frue hendes Stædighed 
med disse Ord: »Hvad gavner det dig at dø af Sult. Hvorfor 
vil du begraves levende og udaande din Sjæl, før Skæbnen for- 
langer det? Tror du virkelig, at den døde frydes derved? (127) 
Ønsker du ikke at leve op igen? Vil du ikke opgive din kvinde» 
lige Stædighed og nyde Livets Goder, saalænge du kan? Selve 
din døde Mands Legeme bør opfordre dig til at faa det meste 
ud af Livet.« 

Den, som tvinges til at tage Føde til sig eller til at leve, lytter 
alligevel ikke uvilligt til den, som møder ham. Derfor lod Kvin- 
den, der var udmattet efter de mange Dages Faste, sig overtale 
og fyldte sig med Mad lige saa graadigt som Slavinden, der 
først havde ladet sig lokke. Og nu ved I jo nok, hvilke Fri- 
stelser Kødet er udsat for efter et godt Maaltid. Med de samme 
smigrende Ord, hvormed Soldaten havde overtalt Kvinden til 
at leve, angreb han nu hendes Dyd, og den kyske Enke fandt 
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ham baade smuk og veltalende. Pigen talte ogsaa hans Sag 
med disse Ord: »Vil du virkelig stritte imod den, som behager 
dig, og aldrig genopfriske dine fordums Glæder? 

Kort sagt, Matronen opgav sin Afholdenhed ogsaa paa dette 
Punkt. De tilbragte ikke blot deres Bryllupsnat sammen, men 
ogsan den næste og den næste igen, idet de selvfølgelig først 
stængede Gravkammerets Døre, for at Venner eller fremmede, 
som kom til Graven, skulde tro, at denne den dydigste af alle 
Hustruer var død ved Siden af sin Mands Lig. 

Glad over sin Elskerindes Skønhed og deres hemmelige Elskov: 
købte Soldaten alle de lækre Sager, han kunde faa for sine 
Penge og bragte dem ned i Graven ved Nattens Frembrud. 

Men da nu en Slægtning af en af de korsfæstede saa, at Vag- 
ten ikke passede paa, halede han den døde ned om Natten og 
begravede ham. Da Soldaten den næste Dag saa, at det ene 
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Kors var tomt, og blev bange for Straf, fortalte han Matronen, 
hvordan det hele hang sammen, og sagde, at han ikke vilde 
vente paa Dommerens Kendelse, men at hans eget Sværd skulde 
straffe hans Forsømmelighed. Han bad hende kun, om hun 
ogsaa vilde skaffe Plads til ham, saa at baade Elskeren og 
Manden kunde være forenede i Gravkammeret. sNej,t sagde 
den kyske Kvinde, »Guderne forbyde, at jeg Paa samme Tid 
skulde se Ligene af de to Mænd, jeg elsker højest. Jeg vil hel 
lere have, at den døde bliver hængt, end at den levende skal 
dø.« Med disse Ord lod hun sin Mands Lig tage op af Kisten 
og hænge op paa det tomme Kors. Soldaten nød godt af den 
snedige Kvindes List, men næste Dag undrede Folk sig over, 
at den døde igen var gaaet op paa Korset. 

»Betro dit Skib til Vindene, men aldrig dit Hjerte til en 
Kvinde. 

Bølgen er mere paalidelig end Kvindetroskab. Ingen Kvinde 
er god af Naturen, og gør hun tilfældigvis noget godt, saa for 
vandles det gode paa en eller anden Maade til ondt.« 
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FJORTENDE KAPITEL 


Tryphæns og Lycas krænker Traktaten 


Lyeas fejes over Bord i en Storm 


tragninger, da hi 
De tre Ve: 


Corax" Uforskammethe: 


finder Lycas' Lig 


ir drager til Kroton 


Eumolpus forklarer, hve 


Digter om 


MÆNDENE modtog Historien med Latter, men Tryphæna 

rødmede ikke saa lidt og skjulte kælent Ansigtet bag Gi- 

tons Ryg. Lycas derimod 10 ikke, men rystede vredt paa 
Hovedet og sagde: »Statholderen vilde have handlet retfærdigt, 
hvis han havde lagt Mandens Lig tilbage i Graven og korsfæstet 
Kvindens. Utvivisomt var han atter kommet til at tænke paa 
Hedyle og sit udplyndrede Skib, men Fredskontrakten forbød 
ham jo at bære Nag, og desuden tillod Munterheden, som nu 
havde fyldt alles Sind, intet Vredesudbrud. Tryphæna Ian i Gi- 
tons Skød, snart kyssede hun hans Bryst og snart kærtegnede 
hun hans ragede Hoved. 

Jeg var saa gnaven og misfornøjet med den nye Pagt, at jeg 
hverken rørte Mad eller Drikke, men skævede vredt til dem 
begge. Alle deres Kys og alle de Kærtegn, den lidenskabelige 
Kvinde fandt paa, saarede mig, og jeg vidste ikke, hvem jeg 
skulde være mest opbragt paa, Drengen, fordi han tog min Ven- 
inde fra mig, eller Veninden, fordi hun fordærvede Drengen. 
Det var mig en Vederstyggelighed at se paa dem og langt 
ubehageligere end det tidligere Fangenskab. Hertil kom, at Try 
phæna ikke behandlede mig som sin fortrolige og fordum kære 
Elsker, og at Giton ikke saa meget som drak et Bæger med 
mig, som han ellers plejede, eller talte ganske dagligdags med 
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kunde gøre. Jeg tæn 

det mindste, han kun 
mig, hvad ben Tan var bange for, at rive det friske Sam 
ker, det var, ford! an må iser havde begyndt at lukke det 


eders og de Suk, jeg søgte at 


Taarerne oversvømmede mit BES, Es 
skr er ren ES hakker i Leveren og slider i 
Hentet og Er om, men Sjælens Laster, Misundelse og Begær- 
eden gule Paryk anbenbert trods min Sorg gaV mig ny Til 
trækningskraft, opfammedes Lycas' Lidenskab paany, saa han 
blinkede forelsket til mig, ikke med en Herres bydende Mine, 
men som en Ven, der trygler om en Elskovsgunst. Længe pla- 
gede han mig forgæves, og da han tilsidst fik et bestemt Afslag, 
forvandledes hans Elskov til Raseri, og han søgte med Vold at 
tilrane sig, hvad han ikke kunde opnaa med det gode. Tryphæna 
kom uventet til og bemærkede hans Kaadhed. Han blev saa 

forfjamsket, sam han omhyggeligt tildækkede sig og løb bort. 
Herved vaktes hendes Begær, og hun spurgte mig, hvad dette 
skulde betyde, og nødte mig til at forklare hende alt, Opflam- 
met ved min Beretning og huskende vort gamle Forhold, vilde 
hun atter opfriske vor tidligere Vellyst, men jeg var syg af alle 
disse Udskejelser og mødte hendes Tilnærmelser med Kulde. 
Hun slyngede Armene om mig og omfavnede mig saa kraftigt, 
at jeg skreg højt af Smerte. En af hendes Piger kom styrtende 
ind, og i den Tro, at jeg vilde aftvinge hendes Frue den Gunst, 
som jeg i Virkeligheden nægtede hende, skilte hun os ad. Ra- 
sende over at være blevet forsmaaet og ikke faa sin Lyst til 
fredsstillet skældte Tryphæna mig ud under Trusler og for af 
Ste for at angive mig til Lycas og ophidse ham endnu mere 

een for paa den Mand at fan taget Hævn over mig. 
ner enn havde været forelsket i mig, dengang jeg var gode Ven 
jendes Frue, og derfor blev hun naturligvis meget for 

bitret over at 

at overraske os sammen og sukkede dybt. Jeg bad 
hende sige mig Grunden, og efter ret 

Er ne ae Mt Kon længe havde veg 

: AHvis du har en Draabe 


Blod i dig, regner du hende ikke for mere end en Tøjte, og hvis 
du virkelig er en Mand, vil du ikke røre ved hende«. 

Alt dette foruroligede mig, men jeg frygtede mest for, at Eu- 
molpus skulde opdage, hvad der var sket, og i sin Mani for at 
gøre Vers skulde finde paa at skrive en Satire, der vilde gøre 
mig latterlig. 

Mens jeg spekulerede paa, hvorledes jeg bedst kunde afværge 
hans Mistanke, kom han selv hen til mig. Han vidste alt, thi 
Tryphæna havde klaget sin Sorg til Giton og søgte nu hos ham 
at fan Erstatning for, hvad jeg havde nægtet hende. Eumolpus 

rar meget opbragt over dette aabenlyse Kontraktbrud. 

Saa snart han fik Øje paa mig, beklagede han min haarde Skæbne 
og ønskede at høre det altsammen af min egen Mund. Jeg fortalte 
ham om Lycas' Angreb paa mig cg om Tryphænas Lidenskabe- 
lighed. Da han hørte dette, svor han en højtidelig Ed paa, at han 
vilde hævne mig, og sagde, at Guderne i deres Retfærdighed ikke 
vilde lade saa mange Forbrydelser gan ustraffede hen. 

Mens vi talte sammen om dette og om andre Ting, kom Havet 
pludselig i Oprør. Skyerne samlede sig alle Vegne fra og gjorde 
Dagen til Nat. Sømændene løb bange frem og tilbage og strøg 
Sejlene for Uvejret. Vinden drev ikke Bølgerne i en og samme 
Retning, og Styrmanden vidste ikke, hvor han skulde styre hen. 
Snart blev vi drevet ad Sicilien til, men meget ofte drev Nor- 
denvinden, som san tit blæser langs Italiens Kyst, vort Skib 
frem og tilbage. Hvad der var farligere end alle Storme var, at 
et saa tæt Mørke havde forjaget alt Lys, saa at Styrmanden 
næppe kunde se til Enden af Forstavnen. Da Havets forfærde- 
lige Vrede var paa det højeste, rakte Lycas skælvende sine 
Hænder hen imod mig og sagde: »Hjælp os, Encolpius, i Nødens 
Stund, giv Gudinden Isis" Kjortel og Rangle tilbage til Skibet. 
Vær barmhjertig, som du plejerl« Endnu mens han bad, rev 
Stormen ham over Bord og hvirvlede ham rundt og atter rundt 
i de fraadende Bølger. Han kom op igen, men til sidst sugede 
Dybet ham til sig. De trofaste Slaver reddede Tryphæna fra 
den visse Død og anbragte hende i Jollen sammen med den 
største Del af Bagagen. 
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Jeg tog Giton i mine Arme og raabte højt grædende: »Har vi 
fortjent dette af Guderne, at de først i Døden forener os. Men 
ikke engang det tillader den grusomme Skæbne. Snart vil Bel 
gerne kæntre Skuden, og snart vil det vrede Hav rive de elskende 
ud af hinandens Favn. Kys derfor din Encolpius, hvis du virkelig 
elsker ham, mens det endnu er Tid, og grib denne sidste Glæde, 
før Døden styrter sig over ost« 

De Glen Marie dette, klædte Ban alg af; jog nv harm rule 
Tunika paa, idet han rakte Hovedet frem til Kys, og for at ikke 
en ondskabsfuld Bølge skulde rive os fra hinanden, bandt han 
os sammen med sit Bælte, idet han sagde: »Hvad der end sker, 
san vil vi i det mindste være forenede, mens Havet bærer 
og hvis det vil være saa barmhjertigt at skylle os op paa samme 
Kyst, vil en eller anden forbigaaende maaske dynge nogle Sten 
øver os af Menneskekærlighed, eller ogsaa vil Bølgernes sidste 


Værk, selv i deres Vrede, være at dække os med det intet 
unende Sandt, 


Imidlertid lystrede Stormen Skæbnen og fejede alt, hvad der 
var tilbage af Skibet bort. Der blev hverken levnet Mast eller 
Ror, Tov eller Aarer, men som en uformelig Dynge Vragstumper 
flod det tidligere Skib paa Bølgerne. Nogle Fiskere kom sejlende 
1 deres Baade for at plyndre, men da de san de skibbrudne, 


som var rede til at forsvare deres Gods, ændrede de deres gru. 
somme Planer og kom os til Hjælp, 


I det samme hørte vi en mi 
Det lød som et Hyl fra et Dyr, 


ge: Han blev rasende over For 
reg mig dog skrive Sætningen færdig. 


mæ 


Jeg lagde Haand paa den gale og bad Giton hjælpe mig med 
at slæbe Digteren i Land. Da vi langt om længe var færdige 
med det, gik vi ind i en Fiskerhytte. Vi var bedrøvede, men 
styrkede os saa godt vi kunde med Mad, som var ødelagt af 
saltvand, og vi tilbragte en meget trist Nat. 

Da vi næste Dag lagde Raad op om, hvor vi skulde gaa hen, 
fik jeg pludselig Øje paa et Menneskelegeme, som de sagte vug- 
gende Bølger bar ind mod Stranden. Jeg standsede bedrøvet og 
betragtede med vaade Øjne det troløse Element, idet jeg raabte: 
Maaske der nu et andet Sted paa Jorden sidder en Hustru og 
venter paa ham eller masske en Søn eller Fader, der intet aner 
om dette Uvejr. Han har ganske sikkert et eller andet Sted 
efterladt en, som han kyssede, da han rejste bort. Saaledes til- 
intetgøres de dødeliges Planer, saaledes gaar det med deres ær- 
gærrige Forhaabninger. Se nu den Mand der, hvor han flyder 
paa Bølgen« 

Jeg begræd det ukendte Offer, da en Bølge pludselig vendte 
hans Ansigt ind mod Land. Det var ganske uforandret, og jeg 
genkendte straks den før saa frygtelige og uforsonlige Lycat 
Nu kunde jeg ikke længer holde mine Taarer tilbage, men slog 
mig flere Gange for Brystet og rasbte: «Hvor er nu din Vrede, 
hvor er din ubændige Kraft? Der ligger du som et Bytte for 
Fisk og vilde Dyr, du, som for kort Tid siden pralede af din 
store Magt. Nu er du en skibbruden, og af dit store Skib er der 
ikke engang en Planke tilbage. Gaa kun hen, I dødelige Menneske- 
børn, og gør eder store Forhasbninger! I kloge Hoveder, læg 
kun Planer for tusind Aar for Udnyttelsen af det Guld, I har 
tilegnet jer ved Bedrageri! Endnu i Gaar gennemsaa han der 
sine Regnskabsbøger, og han havde allerede fastsat en Dag, da 
han vilde gense sit Fædreland. I Guder og Gudinder, hvor langt 
ligger han nu ikke fra sit Bestemmelsessted! Ikke blot Havet 
holder sine Løfter paa denne Maade. Krigeren svigtes af sine 
Vaaben, en anden begraves under sit nedstyrtede Hus, mens 
han ofrer, en falder af sin Vogn og opgiver sin hvileløse Aand. 
For megen Mad dræber den graadige, for lidt den gærrige. Hvis 
du regner det rigtigt ud, vil du finde Skibbrud over alt, Men, 
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i Bølgerne, faar ingen Begravelse, 
siger du, den, som er druknet i Bøl8srees or forgængelige 
betreer 1 eler paa Grund af Tidens 


Legeme omkommer knit KØGE ad Sa 


Tand, Hvad du end foretager dig. Resul 
samme. Vilde Dyr vil sønderrive Li 
Iiden vil behandie det bedre? == 
SE or SE re PENGE DELE sne fo at Mac 
åg Del af os skal komme til at mangle Begravelse, thi det 
er noget, Skæbnen bestemmer uden at spørge 08% 

Vi viste nu Liget den sidste Ære, og Lycas blev brændt paa 
et Baal, som var stablet op af hans Fjenders Hænder, og Eu- 
molpus fik travit med at lave en Gravskrift over ham, Han 
stirrede ud i det Blaa for at faa Ideer og mumlede nogle Vers, 
hvoraf jeg kun husker følgende: »Ej i den udhuggede Klippe 
eller ien Marmorsarkofag hviler dit Offer, oh, grusomme Skæbne, 
men fem Fod maaler det snævre Hjem, som for evigt gemmer 
hans ædle Støv!« 

Efter at vi beredvilligt havde gjort ham denne Vennetjeneste, 
drog vi den Vej, vi havde bestemt, og det varede ikke længe, 
før vi svedende besteg et Bjerg, hvorfra vi ikke saa langt borte 
kunde se en By, som var bygget paa en høj Tinde, Hvad det 
var for en By, anede vi ikke, før en Forpagter fortalte os, at 
det var den ældgamle Stad Kroton, som fordum var den største 
i hele Italien. Da vi dernæst ivrigt udspurgte ham, hvad for 
Mennesker, der boede paa denne ædle Jord, og hvilken Slags 
Handel de særlig drev, nu da de mange Krige havde ødelagt 
Landets Rigdom, sagde han: 

Ps red hvis I er Handelsmænd, saa ændrer eders 
Brbekern påse: Næringsvej, men er I slebne i jeres 
Foam 54: 53 jer selv til at lyve frækt fra Morgen til 
[ynrårsdeg lgd a rette Vej til Rigdom. I denne By trives 
Dyd og gode Sæd: '& der er heller ikke Plads for Veltalenhed. 
alle: d& MeEGikSr, Tse ae se ae ke; fistriegende) DER 
Enten jager de efter Testen, 2%, hører til en af to Klarer: 
ie menter (128), eller ogsaa jages de Selv. 


Her i Byen er der ingen, som sætter Børn i Verden. Ingen, som 
har naturlige Arvinger, bliver nemlig indbudt til Middage eller 
til Teaterforestillinger, men er udelukket fra alle Privilegier og 
maa holde sig skjult blandt Udskuddet, mens de, som aldrig 
har giftet sig eller har Slægtninge, opnaar de højeste Æres- 
Poster, De anses for de eneste, der har militær Begavelse og er 
tapre, ja, man regner dem endog for de eneste dydige. I vil nu 
træde ind i en By, der ligner en Mark i Pestens Tid, hvor der 
ikke er andet tilbage end Lig, som sønderrives, og Ravne, som 
sønderriver«, Eumolpus, som havde større Menneskekundskab 
end vi, var optaget af det nye og tilstod, at den Vej til Rigdom 
slet ikke mishagede ham. Jeg troede, at Oldingen spøgte med 
Digterletsind, da han sagde: »Gid jeg havde en større Skueplads 
at optræde paa, jeg mener, gid jeg havde en flottere Dragt og 
kunde optræde med mere Pomp, saa at vor Krigslist kunde 
lykkes bedre. Ved Herkules! Jeg vi ikke længere gaa med Tig- 
gerposen, men straks vise jer Vejen til store Rigdomme«. 

Jeg lovede alt, hvad Deltageren i mine Røverier maatte for- 
lange, forudsat at Dragten vandt Bifald, og alt det Bytte, Ly- 
curgus' Villa havde indbragt os. Hvad rede Penge angaar til 
øjeblikkelig Brug, da vil Gudernes Moder sikkert i sin Godhed 
skaffe os det. 

»Vel«, sagde Eumolpus, »hvad skulde der være i Vejen for, at 
vi spiller en Komedie. Gør da mig til Herre, om I har Lyst til 
at spille med«. 

Ingen af os vovede at kritisere en Plan, som intet kostede, 
For at nu denne Løgn kunde blive bevaret sikkert mellem os, 
svor vi en højtidelig Ed til Eumolpus, at vi for hans Skyld var 
rede til at blive brændt, pisket eller dræbt med Sværd og døje 
alt, hvad han maatte befale os. Vi indviede os med Krop og 
Sjæl til vor Herre som rigtige Gladiatorer. 

Efter at vi havde aflagt Eden, hilste vi paa vor nye Herre, 
idet vi optraadte som Slaver og fik Ordre til at spille med i 
den Komedie, at Eumolpus nylig havde mistet sin Søn, en meget 
haabefuld og velbegavet ung Mand, og at den stakkels Olding 
havde forladt sit Fædreland, for at ikke hans Søns Klienter eller 
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Kammerater eller hans Grav skulde rippe op i hans Hjertesaar 
Hertil kom, at et Skibbrud for kort Tid siden havde berøvet 
ham over to Millioner, men det var ikke saa meget Tabet af 
Pengene, som bedrøvede ham, men at han befandt sig i en Si 
tuation, der var højst uværdig for en Mand af hans høje Rang, 
fordi han manglede Slaver. Desuden ejede han 30 Millioner an, 
bragt i Jord og Værdipapirer i Afrika, og spredt over hele Ny. 
midien havde han saa mange Slaver, at han med dem kunde 
erobre selve Kartago, 

For at fremme denne Plan paalagde vi Eumolpus at hoste 
meget stærkt og fremfor alt at se ud, som om han havde en 
meget svag Mave, og i Folks Nærværelse udtrykke Væmmelse 
ved alt, hvad han spiste. Desuden maatte han kun tale om Guld 
og Sølv og Godser og Jordens evindelige Goldhed. Daglig maatte 
han sidde bøjet over sine Regnskaber og lave om Paa sit Testa- 
mente hver Maaned, og for at gøre Komedien fuldkommen skulde 
han hver Gang han kaldte paa en af os, forveksle Navnene for 
at give det Udseende af, at han tænkte paa de Slaver, som ikke 
var til Stede. Da vi havde aftalt dette, bad vi Guderne om et 
godt og lykkeligt Udfald og begav os atter paa Vej. Men Giton 
kunde ikke bære den uvante Byrde, 
tede at gøre sin Pligt, 
os ud, fordi vi gik for 


et lige saa stærkt Skrald, 

Ma, mine unge Venner«, begyndte Eumolpus, som nu atter fik 

On Een kvar mange! hk ike Foeslen ladt paa Vild- 

Si thi saa snart en har lavet et Vers, som kan staa paa 

fk Eller klædt en fin Tanke i smukke Ord, tror han straks, 
ar besteget Helicon. Deraf kommer det, at saa mange, 
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der er blevet trætte af Veltalenhecen paa Forum, flygter ind i 
Poesiens fredsæle Paulun som en lykkeligere Havn i den Tro, 
at de lettere kan forme et Digt end en Retstale prydet med 
pikante Vendinger. Men en finere Aand er hævet over den Slags 
Forfængelighed, og hvis Sjælen ikke overskylles af en stor Flod 
af Lærdom, kan den ikke undfange eller føde det poetiske Foster. 
Man bør, om jeg saa maa sige, undgaa alle Godtkøbsfraser og 
bruge Udtryk, som er Kaviar for Hoben. Som Horats siger: 
»Jeg hader den profane Hob og helder den paa Afstand«. 
Desuden maa man passe paa ikke at skæmme Værket med 
Sentenser, som springer ud fra de:s Emne ligesom Udvækster, 
men de maa snarere være indvævede i selve Stoffet. Et godt 
Eksempel herpaa er Homer og de græske Lyrikere og af vore 
egne Virgil og Horats med hans lykkelige Korrekthed, thi de 
andre har enten ikke set Vejen, som fører til Poesien, eller hvis 
de har set den, har de været bange for at betræde den. Enhver, 
der tager fat paa det store Værk om Borgerkrigen, vil segne 
under Byrden, medmindre han er fuldstændig inde i Litteratur, 
thi det gælder ikke om at sætte en Række historiske Fakta paa 
Vers, for det kau Historikerne gøre langt bedre, men Aanden 
bør frit styrte af Sted gennem gaadefulde Forviklinger, gud- 
dommelig Mellemkomst og Fantasiens rivende Malstrøm, saa at 
Værket snarere ligner en inspireret Seers Profeti end en sam- 
vittighedsfuld Beretning, der fortælles i Vidners Nærværelse. 
Hør nu, om denne poetiske Udgydelse, som ganske vist endnu 
ikke har modtaget den sidste Affiling, vil falde i Eders Smag. 


DIGTET OM BORGERKRIGEN 1 ROM (129), 
Landenes Kreds var i Hænderne alt pas den sejrrige Romer, 

alt hvad der favnes af Havet fra Solens Gry til dens Nedgang; 
dog havde end ej han nok. Oceanernes Vandstrømme pisked 
talløse Fartøjers Aarer, og hver nok sides Havbugt, 

hvert et eneste Land, i hvis Jord der var Guld, var en Fjende. 
Altid var Rigdom det fornemste Maal, og Fortuna var gavmild 
med sine Grunde til Krig. Ej de dagligdags Glæder hos Mængden 
længer slog an, og ej heller den altfor fortærskede Tidkort, 
Bronseplastik fra Korinth var i Kurs hs Soldater paa Havet, 
Jorddybets funklende Sten blev Rival til det blodrøde Purpur. 
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É fin Klas der Bitter, 

Drevet Metal fra Numidien Og vel keke har lagt øde. 
Efter at Ormen forlængst den aråbiske MATS SS SR tog bløder. 

Stadig om Ulærd der hører 8 ts egt i Afrikas Hammon 
Guld men pan Vilddyriagt ødsler. of roen as aesvangre Stødtand (13 
” "der skylder sit Værd til si i 
tone det Sende: fra de fjerneste Lande, 
Skibene fylder med Baben DE emmer, der lyser af Guldgla: 
igen i hleles VERS RE DES røst til Romernes Bifald 
føren tlbys for at mig over hvert Tegn paa vor skæbnebestemte 
Selv om jeg skammer mig Via vi alt røver 
Undergang, man det dog frem, al paa Persernes 
underken met Rd Kniven bereder til Maal for vor Attraa. 

fram. indre at ånde 

In, vor Natur bar forgæves forsøgt i 
NS ål meke en Bom for den ilsomme Flugt af vor Låvstids 
VS An Med Beundring blir Hanskøger hilst og de slappe 
Skridt af en Jeddelør Krop samt kvindagtigt hængende Lokker, 
SEE fremfor alt den mærkværdige Dragt med de nyskabte Navne, 
Sene Mandfolk med Lyst, Se saa Afrikas Borde af Citrus 
Bret med Stænk som af Guld, der dog ej ef saa kostbart som Pletten, 
Eg i hvis blændende Clans der spejler sig Slaver og Purpur, 
Sarende Bilkke I Fryd, mens omkring deres smagløse Plader 
Vindrukne Mænd ligger udstrakt til Fest hos en Chancernes Ridder, 
der sine Vaaben bar glemt for i Landenes Gaver at frandse. 
Ganen ej fattes Geni: Fra Siciliens Have den kræver 
Ledet sendt I Bensin; de Inkriniske Banker skal afte 
Østers, bvis Pris kaster Clans ovsr hele det følgende Manltid; 
medens den pbasiske Strøm er berøvet de herlige Fugle 
san at dens Bredder er tavse, og Vinden alene nu farer 
gennem de plyndrede Skove, hver Sangene længst er forstummet. 

Ogsas pan Marsmarken Daarskab har Magi, hvor frækt deres Stemmer 
Romerne sælger til Fordel for Rov under havesyg Larmen. 
Og er ført Folket til Pals, da er ogsaa til Fals Senatorer: 
Yadest de sælger for Guld; deres Alderdoms Dyder og Frihed 
alt er forglemt og med dem deres Magi, ved Bestikkelser svækket, 
og deres Højhed er styrtet i Gru som et Offer for Guldet. 
Su er drevet besejret af By (139, men hans Overmand føler 
fuld sig af Skam over Døden, der zøved ham Magtens Symboler 
Munigt jo Folkets Fornedring saa vel som Forfald af Moralen 
Kenktldter sed at cen eneste Mand førte med i Ekailet 
Komerne Hæder og Magt, san at Byen Ing henstrakt f Støvet 
å 'Rtløst Rov og berevet Beskytter og Hævner. 


Staklerne griber til Vaaben, og det der blev ødet ved Luksus 
blir nu fornyet ved Blod; let vover jo Skindet en Tigger. 
Evned den sande Fornuft mon at oprejse Rom fra det Søle, 
hvor det sig vælted i Søvne? Kan hænde var dertil fornødne 
Vanvid og Krig eller Vellyst, der vækkes tillive ved Sværdet. 

Skæbnen nu kaldte tre Førere frem, og Krigens Gudinde 
grov deres Grave tilsidst, bedækket med Dynger af Vaaben: 
Crassus i Parthien fandt Hvile (133), Pompejus ved Libyens Kyster. 
Julius udgød sit Blod i det utaknemlige Roma. 

Ret som der fattedes Plads til saa talrige Grave i Landet, 
blev deres Aske fordelt: dén Belønning undte dem Æren. 

Mellem Parthenopes By (134) og Markerne rundt om Dicarchis 
findes et Sted i en dybt spaltet Klølt som Coeytus beskyller, 
ladende Strømmen af ophedet Luft, som af Afgrunden udspyes, 
fare derfra med et dødeligt Pust af den pestsvangre Asnde. 

Ej er der Jord der kan grønnes ved Høst, og ej venlige Marker 
med deres bølgende Grøde, og aldrig ved Vaarbrud man hører 
Fuglene synge omkap med hverandre fra Krattenes Kviste: 

Kaos alene har Magt, og forvitrede Klipper af sorte 

Pimpaten sig glæder ved Skyggen af Dødsrigets mørke Cypresser. 
Sanden var Stedet, hvorfra Fader Dis (135) nu opløfted sit Hoved 
dystert beskinnet af Dødningebaal og bestrøet med Aske, 

mens til den vingede Guddom for Lykken han taled og sagde: 

Du der er Magten, Fortuna! som raader paa Jord og i Himmel, 
Skæbnen, der ingen vil skænke en Magtfylde blottet for Grænser, 
du der er Ven af Forandring og hurtigt gir Slip paa dit Bytte, 
svar mig: er ikke for tung for din Skulder den romerske Byrde? 
Føler du Kræfter endnu til at støtte den Vægt der maa falde? 
Romernes Ungdom er opfyldt af Had til den Styrke den ejer, 
stonnende under den Rigdom som selv den har samlet. Du ser jo, 
at overalt den forøder sit Rov, saa den selv gaar til Grunde. 
Gyldne Paladser blir bygt, Residenser der rækker til Himlen, 
Vandet fordrives af Moler, og Hav der paa Markerne fødes, 

Oprør de gør mod Naturen og omskifter Tingenes Tilstand. 

Stiv mine Riger de krænker; thi gabende afgiver Jorden 
(Grundvold for Bygmestervanvid: der graves ved Bjergenes Rødder, 
hvor Diamanter de røver til Flitter fra stønnende Hule: 
ja mine døde fordrister sig alt til at haabe paa Himlen. 

Skæbne, velan! lad dit Aasyn fra fredsælt nu kamplystent vorde, 
Roms du vække til Strid, og mit Rige med faldne du fylde! 
Talrige Aar alt forløb, siden Blod mine Læber har læsket 

og min Tisiphone fik de forsmægtende Lemmer foririsket, 

da det sullanske (136) Glavind drak Blod, og de frodige Marker 
strutted af Kraft i den straalende Sol med en blodnæret Grøde, 

Talt, og paa Stand han forsøgte at trykke Gudinden i Haanden, 
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men i den stenede Jord sig sabned em gabende Rorne. 
og i sit flygtige Hjærte Fortuna fandt Ord for sin Tanke 
»Fader! — hun sagde — hvis Magt den dulgte Cocytus erkender, 

hvis du vil tillade mig ustraffet at sige det sande, 

kan jeg kun give dig Ret; thi ej ringere Harme der raser 

dybt i mit Bryst og fortærer min Marv med sin brændende Lue, 

Alt hvad saa gavmildt jeg skænked den romerske Borg nu mig nager, 
og mine Gaver jeg angrer. Velan! lad derfor den samme 

Gud der har skabt dens Kolos paany den jævne med Jorden. 

Glad vil jeg brænde dens Mænd, og med Fryd skal jeg læskes af Blodet, 
Klart ser Filippi jeg for mig som Valplads for dobbelt 


medens mit Øre med Skælven fornemmer et Gny som af Vaaben, 

og i det libyske Land høres Stønnen fra Nilflodens Diger. 

Aktium jeg ser og Soldater, der lammes af Skræk for Apollon, 

Gaa ds, slaa op hver en Port til hele dit tørstende Rige, 

byd da saa mange til Gæst, at din Færgemands (138) Kraft kun med Møje 


evner at rumme saa mægtig en Flok i den enkelte Jolle, 
sikkert en Flaade man til. Der af Lig bliver nok til at mætte, 
blege Tisiphone! dig, og i flænsede Saar kan du frandse: 
dødsmærket stiger en Verden nu ned til de stygiske Skygger: 
Næppe var endt hendes Ord, før det mørkladne Skydække bæved, 
flængt af et blændende Lyn, og et flammende Ildskær blev udsendt. 
Skyggernes Fader sank ned og lukkede Jordkløften bag sig, 
skælvende var han og bleg ved det voldsomme Bud fra sin Broder. 
Guderne meldte nu snart ved grufulde Tegn og ved Varsler 
Menneskets snare Fordærv; thi forvrænget og blodigt lod Tita: 


og Stjernerne nases af Trompetklang, 
tækkende Mars af hans Søvn. Med et bliver Ætna ct Bytte 
net es rtærende Ild, og i Ætheren udspyr den Lyngtimt, 
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er der et Sted med et Alter til Herkules viet, bedækket 

trindt af den evige Sne og knejsende kækt imod Hvælvet, 

Ret som af Himlen forladt føler ingen Fryd det ved Solens 

ej heller ved mildnende Vinde ved Vaartid, 
is og af Rimfrost. 


varmende Straaler, 

mens under Vinterens Pust alt stivner af I 

Dog er dets truende Skulder istand til en Verden at bære. 

Cæsar betraadte hin Bjærgryg med Skarer af glade Soldater, 

vælgende Stedet fil Rast, og fra Tinden han Blikket lod glide 

over Hesperiens (141) Sletter, idet sine Hænder han hæved 

op imod Himmelens Hvælv, og med rungende Stemme han taled; 
»Jupiter, Almagtens Gud, og du den saturniske Jordbund, 

stolt af min Sejr og fortrolig med mine Triumfer, 

Eder jeg kalder til Vidne, at ugerne Mars jeg har draget 

ned for at støtte min Færd, men min Krænkelse dertil mig nøded, 

den at forvises fra Rom, medens blodrød jeg Rhinbølgen farved 

og, Kapitolet (142) til Værn, fra Alpernes Kæde forjaged 

Hæren af Galler; thi Sejren var netop en Grund til Forvisning. 

Farlig jeg blev ved Germaniens Ruin og tre Snese Triumfer. 

Dog. hvem er angst for min Hæder? og hvem nidstirrer mit Sejrsløb? 

Mænd for Fortjeneste blottet, der usselt sig sælger for Penge, 

Mænd der betragtes med Ret med en Stedmoders Blik af mit Roma, 

Skal da Kujoner som de uden passende Straf eller Gengæld 

prøve at bi fil Kamp Kammerater! 

Held jeres Harme i Kug; (hl mu er Vort Forsvar 4 Sværdet. 

Anklagen lyder jo ens mod enhver, og vi 

af den selvsamme Dom. Mig er det, der skylder jer alle 

Tak for jer Hjælp til min Sejr. Da det altsaa er fælles Trofæer 

som vi ser truet af Straf, og em fælles Sejr der besudles, 


styre Fortuna vor Terning! Nu op! og fremad fil Kan 
Prøv jeres Kræfter fuldt: kd 


fordum så 


Kennem det bindende Te 
28 da først Vandenes Lænker var Iost af de seng! Ble, 


afte et Tøbrud der ind. og In Bj 

= ' Og fra Bjærget Mød nyakebte Floder. 

mare SE dog stivned paany, ret Fe en fortørnet 
avde Bestemt, san de lykkebringende Bolzer 


bendtes af Isdækkets Baend, og hvor nylig man vandred i Snesjap, 
1aa der et Islag saa haardt, at med Knive man kunde det skære. 
Før var der svigefuldt nok, men fra nu de bedragede Fødder 
mistede Fæstet komplet, saa at Mænd og Heste og Vaaben 
rutsched i broget Forvirring og endte som sprællende Klynger, 
hvorover Skyer, som en bidende Vind drev sammen i Flokke, 
udgød en Syndflod af Regn. Trindt rasede Stormen i Hvirvler, 
medens en bristende Himmel lod smeldende Haglbyger falde. 
Saaledes badede Himlen i Vand Soldater og Vaaben, 

alt imens Kugler af Is dem pisked som Vover paa Havet. 

Slagen Isa Jorden i Dynger af Sne, og slaget var Himlens 
lysende Stjerner og Floderne med, der af Islænker bandtes. 
Slagen var Cæsar dog ej: med sin mægtige Lanse han trøstigt 
vandrede frem og besejred den islagte Jord med sit Fodslag, 

ret som Amfitryons Søn (144), da han iled fra Kaukasus' Tinde, 
eller som Jupiter selv, da han opfyldt af brændende Harme 

steg fra den knejsende Top af det vidiberømte Olympus 

ned for at knuse de alt til Fordærvelse dømte Giganter. 

Mens i sin Harme nu Cæsar steg ned ad de knejsende Alper, 
iler paa pilsnare Vinger forskræmt som en Sangfugl hans Rygte 
forud for ham, til det standser sin Fart paa Palatiums Tinde 
hvor alle Guder af Sten bliver rystet af Budskabets Torden: 
Flaaden er stukket i Søen, og ned over Alperne strømmer 
Tropper i rasende Fart, bestænket med Blod af Germaner. 
Vaabenlarm, Mordbrand og Blod samt alt der gør Krigen saa grufuld 
flimrer forvirret for Blikket, mens Hjærterne skælver ved Valget 
mellem to Veje til Flugt, der drager dem hver til sin Side. 

Nogle vil flygte tillands, og andre betro sig til Bølgen 

som til en Vej, der er tryg. Dog fattes der ikke paa dem, der 

heller vil gribe til Vasben og gøre hvad Skæbnen befaler. 

Flugten forlænges, som Frygten det vil. En mangfoldig Forvirring 
øger de flygtendes Hen, et medynkvækkende Skue. 

Ledet af Angst finder hver nu sin Vej ud fra Byens Forladthed. 

Rom føler Glæde ved Flugt, og alle dets krigstrætte Sønner 

lader i Stikken, af Rygterne skræmt, deres sørgende Huse. 

Skælvende Fædre har Sønner ved Haand, medens andre forlader 
Tærsklen til Huset med Grand, og dets Guder ved Barmen de skjuler, 
ønskende Død og Fordærv over Statsfjenden hist i det fjerne. 

Mangen har trykket sin Hustru i Favn, dybt opfyldt af Kummer; 
unge med gamle Forældre paa Ryg har, ukendt med Byrder 

medført en Ladning af det de har kært og nødigt vil miste: 

Dsarerne medtager alt, men til Bytte det blir kun i Slaget. 

Tænke man maa paa en Stormvind fra Syd, naar med Bulder den styrter 
ned fra sin Bjergryg og vælter i Hay de forpiskede Bølger, 

saa hverken Mast eller Ror er til Gavn, Een samler de tunge 
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Planker af Fyr til en Flsade, og cen søger Ly i en Havbugt, 

medens for svulmende Sejl den behjærtede stoler paa Lykken. 

Nok er dog sagt om de smaa: Selv Pompejus (145) i Følge med begge 

Konsuler flygted med Skam; han var Pontus til Skræk, og Hydaspes' 

Vildnisser forsked han ud, var Piraters Ruin, ja Kroniden 

saa med Bekymring hans tredie Triumt. Ham hylded pontinske 

Malstremmes Brusen og Bosporus" Sund med de kuede Vover. 

Skam over ham, der ved Flugt lod sin Feltberrehæder i Stikken, 

sas at den falske Fortuna fik Lov at se Magnus fra Ryggen. 
Gudernes Magt fik endogsaa et Knæk ved Rædslen paa Jorden, 

smitte de lod sig af Menneskets Flugt, saa st trindt paa den hele 

rasende Jord deres venlige Flok ryster Støvet af Foden, 

harmfuldt forladende Jordklodens Børn, der fil Døden er viet. 

Først søger Freden afsted med de snehvide Arme i Flænger 

og sit besejrede Hoved i Skjul, bedækket ef Hjelmen, 

rettende Foden herfra imod uforsonlige Rige. 

Ledsaget er hun af Tillid og Retfærd med udslagne Lokker 

samt den forsagte Concordia med Kjortelen flænget i Laser. 

Derimod stormer nu frem fra Erebus" (146) gabende Kløfter 

al den plutoniske Ufærd: Erinyen der fylder med Rædsel, 

Krigens Gudinde med truende Hik, og Megæren med Faklen, 

fulgte af Svig og af Mord, og det gulblege Billed af Døden. 

Mellem dem ses Rasøriet, befriet for Lænker og Tøjler, 

løftende trodsigt sit Hoved mød Sky, mens den blodige Stormhat 

dølger de arrede Træk og de stadig rindende Vunder. 

Slidt hænger Krigsgudens Skjold pan hans Venstre, betynget af Vægten 

af de utallige Spyd, mens hans Højre, forjættende Trængsel, 

bringer fortærende ide til Jord med sin blussende Fakkel 
Guderne vaagner dog ater, og alle de flakkende Stjerner 

finder paany deres Plads; thi hele den himmelske Kongsgaard 

var blevet styrtet i Grus. Som den første blandt Gudernes Skare 

tilsiger Venus (147) Cæsar sin Hjælp og Minerva med hende, 

fulgt af Sønnen af Mars, der ryster sin mægtige Lanse. 

Føbus med Søstren i Følge og han som blev født paa Cyllene 

støtter Pompejus i Strid, sømt Herkules der var saa lig ham. 
Gjald af Trompeter der lød, og Discordia opløfted dristigt 

Ansigtets stygiske Træk i en Krans af forpjuskede Lokker, 

plettet af størknende Blod og af Taarer frå rødgrædie Øjn. 

Tænderne randner i Mund, og Edderen siver fra Tungen, 

medens om Panden i Ring der bugter sig hvislende Slanger. 


og da hun ser Legioner i bølgende March over Verden, 

hæver hun Røsten og letter med Ord sit hadfyldte Hjerte: 
+Griber til Vaaben hvert Folk, nu da Sindene brænder af Harme, 
griber til Vaaben og slynger i Byernes Barm eders Fakler! 

Den blir besejret, som holder sig skjult; ej Kvinder maa savnes, 
heller ej Drenge, og Oldingen ej som af Alder er nedbrudt; 
deltage mas selv den skælvende Jord med Brokker af Mure. 

Stejl maa du være, Marcellus! (148) Bring Splittelse, Curiol! i Folket. 
Lentulus! hindr ikke Mars i at bruge de vældige Kræfter. 

Spild dog ej længer med Nølen din Tid, gudlignende Cæsar! 
Spræng alle Porte! riv Murene ned om de Byer, der gør Modstand. 
Røv deres Skatkamres Guld! Op Magnus! Hvis ej du kan værne 
Romas befæstede Stad, da søge din Fod Epidamnus, 

og lad Thessaliens Jord blive vædet med Blod af de tappre. 


Men paa Jorden iværksattes alt som Discordia befaled. 
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FEMTENDE KAPITEL 


Eumolpus narrer Krotonienserne og lever flot paa d' 


Bekostning 
Encolpius, som har taget Navnet Polyænos, faar et Brev 
frå 


;n forelsket Dame 


Første Møde mellem Circe og Polyænos 
Damens Yndigheder skildres 
Elskerens svigtende Evne 
Circes Brev til Polyænos - Hans Svar 


.& BUMOLPUS HAVDE udgydt alle disse Vers med kolossal 
D Tungefærdighed, kom vi endelig ind i Kroton, og efter 

at have hvilet os i en lille Kro opsøgte vi næste Dag 
et Hus af rigere Udseende og kom derved ind iblandt en hel 
Del Testamentjægere, som spurgte, hvad Slags Folk vi var, og 
hvorfra vi kom. I Følge den Plan, vi i Fællesskab havde lagt, 
fortalte vi med stor Tungefærdighed, hvorfra vi kom, og hvem 
vi var, og de troede os utvivlsomt. Straks kappedes de om at 
overøse Eumolpus med deres Rigdomme, og alle Testament- 
jægerne ligefrem sloges om at vinde den gamles Gunst ved 
Hjælp af Gaver, Dette gik godt i længere Tid, og beruset af 
sit Held glemte Eumolpus i den Grad sin tidligere Skæbne, at 
han overfor os pralede af, at ingen der i Staden kunde mod- 
staa hans Indflydelse, og at vi, selv om vi begik noget strafbart 
i Kroton, kunde slippe for Straf ved hans Venners Protektion. 
Skønt jeg daglig fyldte min Krop mere og mere og blev fedet 
med en Overflod af gode Sager og næsten troede, at Uheldet 
ikke mere lurede paa mig, tænkte jeg dog ofte paa den Stilling, 
jeg var i, og sagde til mig selv: »Hvad om en snedig Testament- 
jæger sender en Spion til Afrika og opdager vor Løgn? Sæt nu, 
at vor Tjener bliver træt af sine altfor gode Dage, giver sine 
Venner et lille Vink og ved et skændigt Forræderi røber vort 
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Bedrag. Saa maa vi atter flygte og igen falde tilbage i vor Ar- 
mod, som vi er sluppet bort fra, og gribe Betlerstaven paany. 
0, I Guder og Gudinder! Hvor trist at leve udenfor Loven, man 
Baar altid og venter at faa sin fortjente Straf.« 

Fordybet i disse Tanker forlod jeg Huset i en meget nedslaaet 
Stemning for at trække lidt frisk Luft, men jeg var næppe 
kommet ud paa Gaden, før en rigtig sød Pige kom mig i Møde 
og hilste mig med det opdigtede Navn, Polyænos, som jeg havde 
baaret siden min Forvandling. Hun sagde, at hendes Frue øn- 
skede at tale med mig. »Du tager fejl,« sagde jeg forbavset. 
»Jeg er kun en fremmed Slave og ikke værdig til saa stor en 
Ære.« »Mit Bud,« svarede hun, »er til dig, men fordi du kender 
din Magt til at behage, er du hovmodig og sælger din Gunst 
i Stedet for at give den bort. Hvorfor er ellers dine Lokker 
saa smukt friserede og dit Ansigt gnedet ind med Sminke, og 
hvorfor ser du saa udfordrende med dine Øjne? Hvortil denne 
udstuderede Gang og disse Skridt, som aldrig afviger fra deres 
bestemte Maal? Det betyder selvfølgelig, at du udstiller din Per- 
son til Salg. Se paa mig. Jeg kender ikke noget til Varsler og 
plejer ikke at give mig af med Stjernekiggeri, men jeg kan læse 
Folks Karakter af deres Blik, og naar jeg ser dem gaa, ved jeg 
straks, hvad de tænker paa. Saa hvis du vil sælge os, hvad 
jeg ønsker, saa er der en Køber parat, men hvis du er saa 
elskværdig, at du giver din Gunst som Gave, vil vi være dig 
meget taknemmelige. At du udgiver dig for en Slave af ringe 
Stand, det opflammer kun hendes Lyst, som brænder for dig, 
thi visse Kvinder bryder sig kun om simple Elskere, og deres 
Lidenskab vækkes ikke, med mindre de ser Slaver eller højt- 
opkiltede Tjenere. Andre flammer for en Gladiator eller en 
Muldriver, der er overdænget med Støv, eller en Skuespiller, 
som er vanæret ved at stille sig til Skue paa Scenen. Til den 
Slags hører min Frue, hun springer lige fra Orkestret over de 
forten Rækker Bænke, (149) og blandt den laveste Pøbel søger 
hun en Genstand for sin Elskov.« 

Med Ørene fulde af hendes Smiger svarede jeg: »Hør, sig mig 
engang, er det dig, som er forelsket i mig?« 
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Vær ikke saa ind- 
igen 10 højt af min Kejtethed og svarede: »' 
Me ene føjet en Slaves Lyster, og Guderne 


bildsk. Jeg har endnu aldrig : 
forbyde, at jeg skulde favne en Galgenfugl. Lad de gifte Koner 
det bliver deres Sag. Men 


kysse Mærkerne af Svøbeslagene, 
ke jeg er en Slavinde, har jeg dog aldrig siddet andre Steder 
end blandt Ridderne.« d 

»Enhver skal finde, hvad han ønsker. Der er intet, som be- 
hager alle. En samler Torne, en anden Roser.« 

Jeg undrede mig saare over denne forskellige Smag og ansaa 
det næsten for et Mirakel, at Pigen besad en Matrones Stolthed 
og Matronen en Piges Ydmyghed. Efter megen Skæmt bad jeg 
hende om at føre sin Herskerinde ind i Platanlunden. Hun sam. 
tykkede gerne, løftede sin Tunika højt op og trippede ind i en 
lille Laurbærlund, som stødte op til Spadserestien. Det varede 
ikke længe, før hun bragte sin Frue ud fra Skjulestedet. Og ved 
min Side stod der en Kvinde, der var mere lydefri end en hvil- 
ken som helst Statue. Ord kan ikke prise hendes Skønhed. Alt, 
hvad jeg kan finde paa at sige, vil være hende uværdigt. Lok- 
kerne, der krøllede af Naturen, vældede ned over hendes Skul- 
dre. Hun havde en lille Pande og bar Haaret kæmmet tilbage. 
Hendes Øjenbryn, hvis fine Bue strakte sig lige til Kinden, stødte 
næsten sammen over Næsen. Øjnene var klarere end Stjernerne 
i en maaneløs Nat, Næsen let krummet, og Munden saa lille 
og fin som den, Praxiteles (150) gav sin Diana. Og hendes Hage 
og Nakke og Hænder og Fødderne, som skinnede frem under 
Guldets tynde Lænke! Sammenlignet med hende mistede selv 
Marmoret fra Paros sin Glans, og derfor blev nu for første 
Gang Doris forsmaaet af mig. 


Hvad er der sket, siden du, 0 Jupiter! Vasbnene kaster, 
og blir ved Tavshed til Spot midt i den himmelske Hær? 
Nu var det Tid til at Horn voksed frem af din truende Pande, 
og dine graanende Haar blev af em Sveneham skjult. 
Her ser du Danaé selv, men vov ej at røre det Legem, 
thi dine Lemmer vil straks smelte af Flammernes Glød. 
Hi 
så ven fr: sæl 8.3 smilte saa sødt, at det forekom mig, at 
frem bag Skyerne. Idet hun ledsagede sine 
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Ord med udtryksfulde Bevægelser, sagde hun: »Hvis du ikke 
forsmaar en Kvinde af Rang, som i Aar har kendt sin første 
Mand, saa bringer jeg dig, 0 Yngling, en Søster. Du har en 
Broder, det ved jeg, thi jeg fandt det Umagen værd at under- 
søge dine Forhold, men hvad er det til Hinder for ogsaa at 
tage dig en Søster. Jeg kommer som din Slægtning paa lignende 
Maade, Værdiges blot at prøve mine Kys, naar du faar Lyst.« 

»Lad heller mig,« svarede jeg, »bede dig for din store Skøn- 
heds Skyld om at optage en fremmed Mand blandt dine Til- 
bedere. Du vil finde ham hengiven, hvis du giver ham Lov til 
at tilbede dig, og for at du ikke skal tro, at jeg betræder dette 
Tempel for Amor uden Offer, saa giver jeg dig min Broder.« 

»Hvorledes,« sagde hun, »du vil ofre mig ham, uden hvem 
du ikke kan leve, af hvis Kys du er afhængig, og som du elsker, 
saaledes som jeg ønsker, du skal elske mig.« Alt mens hun talte, 
gjorde hendes Ynde Ordene saa tiltrækkende, og den søde Lyd 
faldt saa blidt paa den lyttende Luft, at man skulde tro, Sire 
nernes Harmoni klang i Vinden. Jeg fik derfor T.yst til at spørge 
om Gudindens Navn, thi jeg var saare forundret, og hele Him- 
len syntes at skinne klarere end ellers. 

»Hvad,« sagde hun, shar min Pige ikke fortalt dig, at jeg 
hedder Circe? Dog er jeg ikke en Datter af Solen, ej heller har 
min Mor efter Behag standset Himlens Omdrejning. Dog, hvis 
Skæbnen forener os, vil jeg have noget at takke Himlen for, 
Ja, sandelig, Guderne har nu i deres stille Tanker en eller anden 
Plan for, og ikke uden Grund elsker Circe Polyænos. (151) Der 
har altid været Sympati mellem disse to Navne. Nyd derfor 
mit Favntag, om du har Lyst. Du behøver ikke at frygte for 
nogen nysgerrig Tilskuer, din Broder er langt herfra.« 

Med disse Ord omfavnede hun mig med sine dunbløde Arme 
og trak mig med sig ned paa Græstæppet, som var isprængt 
brogede Blomster. 


Skønne ds var som de Blomster, en moderlig Jord strøed ud paa 
Idas knejsende Bjergtop, ds Jupiter favned sin kaarne 

Brud og fornam i Hjerte den alt fortærende Lue. 

Roser der var og Violer og Siv med en yndefuld Viften, 
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dertil den friskgrenne Græsvang, der smiled med snehvide Lilier. 
Venus blev indbudt til Gæst af det bløde og saftige Grønsvær, 
og af en straalende Dag var det lønlige Møde velsignet. 

Omslyngede af hinandens Arme udvekslede vi tusind Kys paa 
det bløde Grønsvær som Forspil til Elskovslegen, men en plud- 
selig Svækkelse af mine Nerver skuffede Circe. Vred over denne 
Fornærmelse raabte hun: »Hvad er Meningen, er mine Kys dig 
ubehagelige? Er min Aande uren, fordi jeg er fastende? Er jeg 
urenlig og lugter af Sved under Armhulerne? Er det intet af alt 
dette, er du maaske bange for Giton?« Rødmende af Skam 
mistede jeg den Smule Manddomskraft, jeg havde til overs, og 
hele min Krop slappedes. »Tilgiv mig,« stammede jeg, »min 
Dronning, og haan mig ikke i min Ulykke. Jeg er forhekset. 

Ophidset over at blive budt en saa tarvelig Undskyldning 
vendte Circe sig fra mig med Foragt og sagde til Pigen: »Sig 
mig, Chrysis, men tal sandt, er der noget frastødende ved mig, 
noget sjusket i min Dragt? Skæmmes min Skønhed af en eller 
anden legemlig Skavank? Bedrag ikke din Herskerinde. Der 
maa være noget forkert ved mig.« 

Chrysis stod en Stund, og Circe greb et Spejl af hendes Haand, 
og efter at have prøvet det Minespil, som plejer at lokke Smilet 
frem hos Elskere, rystede hun sin Kjole, som var krøllet af at 
ligge paa Jorden, og løb hurtigt ind i et nærliggende Venus- 
tempel. Og der laa nu jeg fortabt og rystede som en, der har 
haft et skrækkeligt Syn, og spurgte mig selv, om jeg var blevet 
narret for en virkelig Lykke. 


Tit i den sevnsvangre Nat, naar Sanserne skuffes af Drømme, 

er det som graver vi flittigt og bringer en Guldskat for Dagen. 
straks vi med graadige Hænder begærlig tumler med Rovet, 
griber den fremdragne Skat, medens Sveden bedækker vort Ansigt, 
og af den dybeste Frygt blir vi grebet, at een der har Nys om 
Guldet vi bærer ved Brystet, skal ryste det ud sf dets Gemme. 
Virkeligheden dog snart jager Glæden paa Flugt, og bedraget 
sidder vort Sind nu tilbage. og Sjælen forgæves begærer 

hvad den har tabt, og dvæler med Sorg ved det flygtede Billed. 


Min Ulykke syntes mig virkelig en Drøm eller snarere en For- 
hekselse. Længe var jeg saa afkræftet, at jeg knapt kunde rejse 
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mig op, men efterhaanden som min Sindsbevægelse fortog sig, 
vendte min Styrke gradvis tilbage. Jeg gik hjem, lagde mig til 
Sengs og lod, som om jeg var syg. Snart kom Giton, som havde 
hørt, jeg var syg, bekymret ind til mig, og for at berolige ham, 
fortalte jeg, at jeg kun var gaaet i Seng for at hvile mig, men 
jeg sagde ikke et Ord om mit Uheld, fordi jeg frygtede for hans 
Skinsyge. For ikke at vække hans Mistanke lagde jeg ham ved 
min Side og søgte at give ham et Bevis paa min Elskov, men 
jeg stønnede og svedte forgæves, Rasende for han op og be- 
brejdede mig baade min Svaghed og min Ustadighed og sagde, 
at han længe havde lagt Mærke til, at jeg bortødslede min Kraft 
andetsteds. 

»Nej, Broder,« sagde jeg, »min Kærlighed til dig er altid lige 
stærk, men nu er Fornuften stærkere end Lidenskaben,« 

»I saa Fald,« svarede han spottende, »skal du have Tak, fordi 
du elsker mig rent som Sokrates. Saa uberørt laa Alcibiades 
aldrig paa sin Lærers Leje.« 

»Tro mig, Broder, jeg føler ikke mere, at jeg er en Mand. 
Den Del af mit Legeme, hvor jeg før var en sand Achilles, er 
nu død og begravet.s 
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ja kr skede, vat for bek Mansons Bavde.- og var 
bange for, at det kunde give Anledning til Skantsie, hvis han 
ler finte Sue -rov/ ken Mig fee bg Ayetede Bat KR de Sslke 
Værelser, Næppe var han gaaet, før Chrysis traadte ind i mit 
Kammer og gav mig et Brev fra sin Herskerinde, hvori der stod: 


circe hilser Polyænos! 

Hvis jeg var lidenskabelig, vilde jeg beklage mig over at være 
blevet skuffet, men nu takker jeg tværtimod din Svaghed, thi 
paa Grund af den har jeg leget længere med Lysten i min 
Fantasi. Dog kunde jeg lide at faa at vide, hvorledes du befin- 
der dig, og om du kom hjem paa dine egne Ben, for Lægerne 
paastaar, at Mænd ikke kan gsa uden Nerver. Læg Mærke til 
mine Ord, unge Mand! Tag dig i Agt for Apopleksi. Jeg har 
aldrig set en Patient i saa overhængende Fare. Paa min Ære, 
du er tildels en død Mand, thi hvis den samme Kulde angriber 
dine Knæ og Hænder, kan du lige saa godt sende Bud efter 
Bedemanden. Men kom alligevel. Skønt jeg er blevet krænket 
paa det dybeste, vil jeg dog give dig Stakkel et Lægemiddel. 
Hvis du ønsker at blive rask, man du forlade Giton. Du vil 
atter faa din Manddom, hvis du sover i tre Nætter uden din 
Broder. Hvad mig angaar skal jeg nok faa en bedre Elsker, 
det er jeg ikke bange for, thi hverken mit Spejl eller mit Rygte 
lyver. Lev vel, hvis du kan. 

Da Chrysis saa, at jeg havde gennemlæst hele denne Klage, 
bemærkede hun: "Dette er ea dagligdags Begivenhed, især her 
i Byen, hvor Kvinderne endogsaa kan bringe Maanen ned fra 
SE FR BES e Sk og blive sørget ogsaa for din Sag. Skriv 
registrant) ”v til min Frue og formild hende saa høfligt, 

N sige, fra det Øjeblik du fornærmede hende, 
er hun ikke mere sig selv.« 

Jeg fulgte gerne Pigens Raad og skrev følgende Svar: 

Polyænos hilser Circe! 

Jeg tilstaar, Herskerinde, 
kun et Menneske og tilmed 
jeg beganet en saa dødelig 


at jeg ofte har syndet, thi jeg er 
ung, men aldrig før denne Dag har 


Synd. Her har du en Forbryders 
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Tilstaaelse, og hvilken Straf du end vil idømme mig, har jeg 
ærligt fortjent den. Jeg har begaaet et Forræderi, dræbt et Men- 
neske og krænket et Tempel, opfind nu en Straf for disse For- 
brydelser. Er det din Vilje, jeg skal dø, se jeg kommer med 
mit Sværd. Vil du nøjes med at give mig Prygl, se, nøgen løber 
jeg til min Herskerinde. Husk blot dette ene, at det ikke er 
mig, men mine Vaaben, der har svigtet. Soldaten var kamp- 
beredt, men manglede Vaaben. Hvem der har berøvet mig dem, 
aner jeg ikke. Maaske er min Fantasi løbet forud for mit sen- 
drægtige Legeme, maaske opbrugte jeg i min store Attraa min 
Kraft før Tiden. Jeg forstaar ikke, hvad der er i Vejen med 
mig. Du byder mig tage mig i Agt for at faa Apopleksi, som om 
den Sygdom, der berøvede mig Kraften til at besidde dig, kunde 
forværres. Min Undskyldning gaar ud paa dette: Jeg vil til- 
fredsstille dig, hvis du vil tillade mig at gøre min Brøde god 
igen. Lev vel! 

Jeg sendte Chrysis bort med dette Løfte og sørgede meget 
omhyggeligt for mit brødefulde Legeme. Jeg undlod at tage Bad 
og nøjedes med en sparsom Indgnidning med Salve. Jeg spiste 
stimulerende Ting som Løg og Sneglehoveder uden Sovs og drak 
meget lidt Vin til. Før jeg gik i Seng, gik jeg en ganske kort 
Spadseretur og betraadte styrket mit Sovekammer uden Giton. 
Saa ivrig var jeg efter at forsone hende, at jeg var bange for, 
at min Broder skulde tage min Styrke fra mig. 

Næste Dag vaagnede jeg vel tilpas paa Sjæl og Legeme og 
gik ud i den samme Platanlund, skønt jeg var bange for det 
uheldige Sted, og ventede mellem Træerne paa min Fører Chrysis. 
Jeg spadserede lidt omkring og satte mig ned paa samme Sted, 
hvor jeg havde været i Gaar, og straks efter kom hun ledsaget 
af en gammel Kælling og hilste paa mig med disse Ord: »Hvor- 
dan gaar det, din Vigtigper, er du begyndt at komme dig?« 
Kællingen tog op af sin Lomme et lille Bælte, der var lavet af 
forskelligt farvede Traade, og bandt det om min Hals. Derpaa 
blandede hun Spyt og Støv, tog det paa sin Langemand (153) 
og mærkede min Pande dermed trods min Modstand, mens hun 
mumlede følgende Besværgelse: »Saalænge der er Liv, er der 
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Haab! Priapus, du stærke, du Markens Beskytter, kom hid og 
helbred de svage Nerver.« 

Bfter denne Paskaldelse bød bun mig spytte tre Gange og tre 
Gange lægge Smaasten I min Lomme. Først havde hun sunget 
øver dem og viklet dem ind i Purpur. Derpaa begyndte hun at 
prøve min Manddomskraft med sin Haand. Hurtigere end jeg 
kan sige det, lystrede mine Nerver igen. Jublende af Glæde 
Faabte hun: »Se engang, Chrysis, jeg har jaget Haren op til 
Glæde for andre.« 

Derpaa overgav Kællingen mig til Chrysis, som var henrykt 
over at faa sin Frues Skat tilbage og førte mig ind paa et hen- 
rivende fredlyst Sted, som Naturen havde prydet paa den her- 
ligste Maade. 


Sommerligt bredte sig Skyggen i Græs fra de ædle Plataner 
og fra den bærsmykte are og slanke Cypresser der skælved. 
samt fra en velklippet Pinies uroligt bevmgede Løvtag. 

Frem mellem Skyggerne boltred sig kækt et skummende Vandløb, 


var Vidne 
vammen med Svalen der Byen har kær, og strejfende Græsset 
øver sin lønlige Elskovilyst Luft | sin Sang til Violen. 


Circe laa med løste Klæder og med sin Marmornakke hvilende 

paa en gylden Seng, og hun viftede Luften fra sig med en blom- 
strende Myrtegren. Da hun saa mig, rødmede hun let, rimelig« 
vis fordi hun mindedes Fornærmelsen fra i Gaar, og saa snart 
vi var alene, indbød hun mig til at tage Plads. Da jeg havde 
sat mig ved Siden af hende, lagde hun Grenen over mine Øjne, 
og dristigere, fordi der ligesom var rejst en Mur imellem 0%, 
sagde hun: »Hvordan gaar det, Apoplektiker, kommer du som 
en hel Mand i Dag?« 

»Vil du ikke hellere prøve end spørge,« svarede jeg, kastede 
mig i hendes Arme og nød til Overmaal Kys, som ikke var 
forheksede. Hendes dejlige Legemes Ynder lokkede mig og drog 
mig til Elskov. Vore Læber mødtes. Der hørtes Lyd af utallige 
Kys, og vore Hænder opfandt al Slags Elskovsleg. Endelig for 
enedes vore Legemer i et glødende Favntag, og vore Sjæle 
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smeltede sammen til et, Men midt under disse Forberedelser 
slappedes mine Nerver pludselig, og jeg kunde ikke naa op til 
den højeste Nydelse. 

Vred over en saa aabenlys Fornærmelse løb hun bort for at 
faa Hævn og kaldte paa sine Slaver. Hun befalede den ene at 
tage mig paa sine Skuldre og en anden at gennemprygle mig, 
98 ikke tilfreds hermed kaldte hun alle sine Spindersker sam- 
men og Udskuddet blandt sine Slaver og lod dem overspytte 
mig. Jeg holdt Hænderne for Øjnene og lod mig smide ud uden 
at vove at bede om Naade, fordi jeg vidste, det var vel fortjent. 
Slag og Spyt regnede ned over mig Proselenos blev smidt ud, 
og Chrysis fik Prygl, saa at alle Slaverne modfaldne hviskede 
sammen og spurgte, hvem der vel kunde have spoleret deres 
Frues Humør. 

Efter at have tænkt nøjere over Sagen fattede jeg Mod, og 
jeg søgte nu ved Kunst at udslette Mærkerne af Slagene, for at 
Eumolpus ikke skulde more sig over mine Genvordigheder eller 
Giton. blive bedrøvet. Den eneste Maade at redde min Ære 
paa var at foregive Træthed og gaa i Seng, og der vendte jeg 
hele mit Raseri imod Aarsagen til al min Elendighed. 

Tre Gange greb jeg i min Haand en frygtelig tveægget Kniv, 
og tre Gange blev jeg bange og førte Kniven tilbage uden at 
have gjort, hvad jeg havde i Sinde. 

Jeg løftede mig op paa Albuen og tiltalte den genstridige med 
følgende Ord: »Hvad har du at sige til dit Forsvar, du Menne- 
skers og Guders Skam, thi blot det at nævne dig sammen med 
alvorlige Ting er utilbørligt. Har jeg virkelig fortjent af dig at 
blive draget fra Himlens Salighed ned i Fortvivlelsens Afgrund? 
Hvorfor skal jeg blive til en Skandsle i min blomstrende Ung- 
dom, som om jeg var svækket af den højeste Alderdom. Jeg 
beder dig, giv mig et eller andet Bevis paa din Livskraft.« Saa- 
ledes gav jeg min Vrede Luft, men der skete ingen Forandring 
med Genstanden for min Vrede. Da jeg var færdig med disse 
usømmelige Bebrejdelser, angrede jeg mine Ord og rødmede 
dybt over, at jeg i den Grad kunde glemme mig selv, at jeg 
tiltalte den Del af mit Legeme, som alvorlige Mennesker ikke 


155 


engang vil kendes ved. Jeg gned længe min Pande og udbrøg 
endelig: »Hvad ondt har jeg i runden gjort ved at give min 
Ske at zen maknligt Afa? Br det Ske møg sinke alt 
at forbande sin Mave, sin Hals eller sit Hoved, hver Gang det 
gør ondt i dem? Skændtes Odysseus ikke med sit Hjerte, og 
Fader visse tragiske Skuespillere ikke til deres Øjne, som om 
de kunde. høre dem? De, der har Fodagra, forbander dereg 
Fødder og de gigtsvage deres Hænder. De, hvis Øjne rinder, 
skælder ud pan deres Øjne, og de, som tit støder deres Tæer, 
inder deres Gnavenhed gaa ud over deres Fødder«. 


Hvorfor mig vise de rynkede Bryn, I Kopier af Cato? 
hvorfor fordømme mit Værk, I dets Oprigtighed nyt? 
Trist er dog langtfes den Ynde, der smiler i uskrømtet Tsle, 
maar den med ligefrem Røst mekter om allemands Færd. 
Hvem har vel ej kendt en Kvinde og Glæden som Venus os skænker? 
Er vore Lemmer forment Lejet der løner saa rart? 
Ja Epicu, der var Sandhedens Fader, befaled de vise 
altid at elske fuldtrøst: Kærlighed er jo vort Maal. 


Intet er mere falsk end Folks dumme Fordomme eller mere 
taabeligt end det snerpede Hykleri. 
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SEKSTENDE KAPITEL 


Pølyænos beder til Priapus 


Oenothen anvender kraftige Midler 


A JEG VAR FÆRDIG med at tale, kaldte jeg paa Giton og 

spurgte: »Fortæl mig nu, Broder, men paa din Ære. 

Laa Ascyltos vaagen den Nat, han stjal dig fra mig, 
indtil han havde øvet Vold imod dig, eller nøjedes han med 
en ensom og anstændig Nat?« Drengen rørte ved sine Øjne og 
svor med de helligste Ord, at Aseyltos ingen Vold havde brugt 
imod ham. 

Sandt at sige var jeg saa overvældet af min Modgang, at jeg 
undertiden ikke vidste, hvad jeg selv sagde. Men hvorfor, tænkte 
jeg, mindes den Slags Ting, som kun er pinagtige. Jeg beslut 
tede nu at gøre alt for at faa min tabte Manddom tilbage, ja 
endogsan at bede til Guderne. Derfor gik jeg hen i Priapus' 
Tempel for at anraabe ham om Hjælp, og for alle Tilfældes 
Skyld lod jeg mit Ansigt udtrykke en Forhaabning, jeg næppe 
følte. Jeg knælede paa Tærsklen og bad saaledes til ham: 


Du der er Nymfer og Bacchus sas kær, og som fik af den skønne 
Venus de yppige Skove til Len som en Gaddom, der lydes 

af det navnkundige Lesbos saa vel som af Thascs det grønne, 

ja som af Lyderen dyrkes med Pryd i dit Hus i Hypæpe. 

du der har Bacchus til Myndling og tjener 1 Fryd for Dryaden, 
lyt til min frygtsomme Ben! Upletet af Blod jeg jo kommer, 
iigesom aldrig et Tempel jeg krænked med vanhellig Voldslærd; 
men i min Armod og rykket af Ned, mas jeg aabent bekende, 
har jeg begaset em Synd, om end ikke med hele mit Legem: 
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dog hvis man synder af Nød er Forscelsen ej san alvorlig. 
Let da min Sjæl for dens Skyld, og tilgiv en ringere Brøde! 
Sandelig, naar jeg paany bliver tilsmilt af Medgang og Lykke 
skal med et rundeligt Ofer jeg vise min Tak: Til dit Alter, 
hellige! kommer en horsprydet Buk, for Hjorden en Fader, 
fulgt af et Kuld af en gryntende Sø som et diende Offer, 

Vin fra iaar skal da skumme i Skaal, og fre Gange med Jubel 


skal den berusede Ungdom i Dans om dit Tempel sig svinge. 


Mens jeg forrettede min Andagt og var ivrigt opsat paa at 
udføre mit Forsæt, kom den gamle Kone ind i Templet med 
forrevet Haar og hæsligt klædt i sort. Hun lagde sine Hænder 
paa mig og førte mig udenfor Templets Dør. 

»Hvilke Hekse har fortæret din Manddom, eller har du traadt 
i noget Snavs eller i et Aadsel paa Gaden om Natten? Ikke 
engang overfor Drengen kunde du gøre din Pligt, men svag og 
træt arbejdede og svedte du som en Hest op ad Bakke og alt 
sammen til ingen Nytte. Og ikke tilfreds med din egen Synd 
har du nedkaldt Gudernes Vrede over mig, og det tror du maa- 
ske, du kan gøre ustraffet?e 

Med disse Ord førte nun mig ind i Præstindens Celle, uden 
at jeg gjorde Modstand, smed mig om paa Lejet, greb en Stok 
fra Døren og pryglede miz. Jeg sagde ikke et Ord, og hvis ikke 
Stokken var brækket ved første Slag, og Pryglene derved var 
blevet mindre følelige, vilde hun sikkert have brækket baade 
mine Arme og mit Hoved. Jeg stønnede ynkeligt, især da hun 
forsøgte at rejse min Manddom, og idet jeg brast i Graad, dæk- 


Kede jeg Ansigtet med min højre Arm og sank om paa Puden. 
Kællingen græd lige saa vol 


|dsomt, satte sig ved min Side og 
begyndte at beklage sig ever, at hun havde levet for længe. 
Tu sidst kom Præstinden og spurgte: Hvorfor er I kommet ind 
ane 0 20 Om I Var til Begravelse, og det tilsed pan ef 
Helligdag, hvor selv de bedrøvede ler?« 

10 Oenothea, 
her, er født under en ulykkelig 
sælge sin Skat til en Dreme 
en saadan Stakkel, 
har ingen Manddomsl 


'& eller til en Pige, Aldrig har du set 
Han er som en Stump vaadt Læder, han 
kraft, Hvordan tror du vel, han maa være 
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beskaffen, naar han kan rejse sig fra Circes Leje uden at have 
nydt Spor af Glæde?e 

Da Oenothea hørte dette, satte hun sig imellem cs, rystede 
længe paa Hovedet og sagde: »Den Sygdom er jeg den eneste, 
som kan kurere, og for at I ikke skal tro, jeg ikke ved, hvad 
jeg taler om, saa beder jeg om, at han maa sove hos mig i 
Nat, saa skal I faa at se, at jeg giver ham hans Manddom til- 
bage som et Horn. 


Alt hvad i Verden du ser er mit Bud underdesigt: min Ville 
tørrer den yppige Vækst, der man visne, nar Safterne svigter; 
Jorddybets Skat lægges blot paa mit Vink, og uvejsomme Klipper 
udsender Floder med Milstremmens Magt: ja, Haveybets Bølge 
lægger sig tam ved min Fod, medens Vestens de viftende Vinde 
Yaster sig for mig i Stevet. For Floder er Lov min Befaling. 

og den hyrkaniske (154) Tiger samt Drager i Flugt kan den standse. 
Sligt dog betyder ej stort, Men mit Fryllekvad nedkalder Maanen 
højt fra dens Himmel, og Selguden selv pas min Ordre man vende 
hele tit fyrige Forspand paa Stand for at køre tilbage. 

Ord har en Magt I sig selv: ved Troldomsord fra en Jomfru (133) 
sivktes | Tyren dens Flamme, og Ciree, hin Dafter af Pøbus, 

fed sine Sanger Magi fik berøvet Odyrerue hans Følge. 

Proteus kan tage hvad Form ban sas vil, of Jeg felv, der behersker 
alle ée mystiske Kræfter, formsar ved mit Ord st beplamte 
Havet med Træer fra ds, og Vandløbet tvinger jeg opad. 


Jeg forfærdedes ved at høre hende love saadanne Mirakler 
og begyndte at se nøjere pan hende. »Adlyd nu mine Ordre: 
raabte Oenothea. Hun vaskede sine Hænder omhyggeligt, læ- 
nede sig henover mit Leje og kyssede mig atter og atter. Der 
paa satte hun et gammelt Bord midt paa Alteret, fyldte det med 
glødende Kul og reparerede et Bæger, der var sprukket af Ælde, 
med Beg, hvorpaa hun atter slog et Som ind i Væggen, der var 
faldet ud, da hun tog Bægeret. Hun iførte sig dernæst en fir 
Kantet Kappe, satte en vældig Kedel over Iiden og tog med en 
stor Gaffel en Pose med Bønner ned fra en Kødkrog samt et 
ældgammelt Stykke af et Svinehoved med talrige Mærker af 
Kniven. Hun løste op for Posen, hældte en Del af Bønnerne 
ud paa Bordet og befalede mig at pille dem omhyggeligt. Jeg 
adlød og pillede de meget snavsede Skaller af med stor Omhu. 


Men hun skældte mig ud for min Langsomhed, rev dem fra 
mig, knækkede behændigt Skallerne med Tænderne og spyttede 
dem ud paa Gulvet, som om det var døde Fluer. Jeg beundrede 
Fattigdommens Opfindsomhed, Præstinden lod til at elske denne 
Dyd saa højt, at den hos hende skinnede frem selv i de mind- 
ste Smaating. 


Indiens Elfenben straaled ej her, og af Guld var der intet, 
heller ej Marmor, at træde med Fod, såa man lyse paa Jorden, 

snydt for den jevneste Pynt, men bedækket med Fletværk af Vidier, 
dertil med gulnede Weg, der var blevet befriet for Kærnen, 

Bægre der fandtes af Ler, af en bramiri Kunstlærdighed præget, 
Vandkar og dertil en Krukke bestænket med Blodet af Bacchus, 
Væggen var skæmmet af Avner og talrige Klatter sf landligt 

Dynd, der var klasket omkring paa Beskub uden Hensigt og Formaal: 
dog gav desuden den Plads til sn Fløjte af grønlige Sivrør. 

Ned fra en røgsværtet Bjælke der hang hvad i Hytten blev fundet 
værdigt at gemmes tilside: blandt duftende Kranse sig fletted 
fuldmodne Rønnebær ind, dertil Saturej, som blev tørret, 

Klase ved Klase der hang desfcruden af søde Rosiner. 

Attikas Hecale (156) lig var den gæstfri Værtinde i Hytten. 

lige san værdig som hin til at blive besøgt af en These 


Da Oenothea havde pillet Bønnerne og omagt lidt paa Kødet, 
satte hun atter med Gaflen Svinehovedet paa Plads, og det 
holdt sikkert Fødselsdag sammen med hende. Pludselig bræk- 
kede den raadne Stol, hun var staaet op paa for at blive høj- 
ere, og hendes Vægt trak hende ned paa Arnen. Halsen paa 
Kedlen gik itu og slukkede Ilden, som lige var begyndt at blusse 
op. Hun brændte sin Albue paa Gløderne, og hele hendes An- 
sigt blev overstænket med Aske, der fløj omkring. 

Jeg sprang forvirret op og hjalp hende paa Fode igen, ikke 
uden Latter, For ikke at forsinke Ofringen løb hun hen til Na- 
boen for at faa noget at tænde Ilden op med igen. Jeg gik hen 
imod Hyttens Dør, men i det samme angreb de tre hellige Gæs, 
der formodentlig plejede at kræve deres Foder af den gamle 
midt paa Dagen, mig med en hæslig og rasende Hvæsen, saa 
jeg blev helt befippet. En af dem flængede min Skjorte, en 
anden løste mine Skobaand op og halede i dem, men den tre- 
die, deres Fører og Lærer i Vildskab, tog ikke i Betænkning at 
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re mit Ben med sit savtakkede Næb. Det var ikke Spøg 
længere, derfor greb jeg et Ben fra Bordet og gav mig med 
væbnet Haand til at bearbejde det kamplystne Dyr, og jeg nøj 
edes ikke med et let Slag, men tog Hævn ved at dræbe den. 


Saaledes var det forvist Stymfaliderne (157) joges til Hi 
tvunget af Herkules' Kraft; pas den Vis blev Harpyerne 
én de forgiftede Maden. san Phineus den ej kunde spise: 
fovante Klager blev hørt, sas st Luften begyndte st dirre, 
ja, selv den himmelske Kongsgaard blev oplyldt af Angst og Forvirring, 


De andre havde imens pikket Bønnerne op, som var faldet 
ned og laa spredt over hele Gulvet, og da de havde mistet 
deres Fører, var de til sidst gaaet tilbage, jeg kan tænke mig 
til Templet. Jeg glædede mig paa en Gang over mit Bytte og 
min Hævn, lagde den dræbte Gsas bag Sengen og vaskede 
det ikke særligt dybe Saar paa mit Ben med Eddike, Jeg 
tænkte derefter paa at stikke af. da jeg var bange for Skænd, 
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me: sammen og skulde lige til at gaa, da Oenothe 
ere male Albage med et Bækken fuld af leder 
Hartigt løb jeg tilbage, lagde mit Tøj fra mig og stillede mig i 
He ngsdøren, som Om jeg ventede paa hende. Hun lavede Id 
nd Hjælp af brækkede Rør og Kom Brænde ovenpaa. Derpaa 
Nndskyldte hun sin lange Udebliven med, at hendes Veninde 
ikke vilde lade hende gaa, før hun havde drukket tre Bægre, 
om Skik og Brug er. »Men hvad har du bestilt, mens jeg var 
borte, og hvor er Bønnerne?« 

Jeg bildte mig ind, at jeg havde gjort noget, som fortjente 
Roe, og derfor fortalte jeg hende hele Slagets Gang i alle Enkelt 
heder, og for at hun ikke skulde være bedrøvet mere, præses- 
terede jeg hende Gaasen som Erstatning for Tabet. Da hun m 
den, hylede hun saa frygteligt op, at man skulde tro, Gæssene 
atter havde betraadt Tærskelen. Forbavset og forskrækket over 
åt blive anklaget for en helt ny Forbrydelse spurgte jeg hende, 
hvorfor hun var vred, og om hun ynkede Gaasen mere end mig. 

Hun slog Hænderne sammen og raabte: »Din Skurk! Tør du 
oven i Købet tale. Du ved ikke, hvor skændig en Forbrydelse 
du har begaaet. Du har myrdet Priapus' Øjesten, Gaasen, alle 
Matroners Kæledægge. Tro ikke, det er en Bagatel. Hvis Øvrig: 
heden faar det at vide, vil du blive korsfæstet. Med Blod har 
du besudlet mit Tempel, som indtil denne Dag var ukrænket, 
og det er din Skyld, at enhver af mine Fjender, som vil, kan 
fan mig afsat fra mit Præsteembede.« 
hence pen: og i sin Fortvivlelse rev hun Haaret af 
ør og flængede sine Klæder. En Regn af Taarer dryppede 

hendes Øjne som en rivende Flod, der strømmer ned 

gennem Dalene, naar den Kolde Sne smelter, og Søndenvindens 

[irer ikke tillader Isen at leve paa den befriede Jord. 

Fryser, mæt en Taareflod hendes Ansigt, og dybe Sukke 
til at hæve sig. 


»leg best " 

se sværger dig«, sagde jeg, »skrig ikke saadan OP: JB ø 
ve le en Struds i Stedet for Gaasen.« 

ae ver meget "t forbløffet, og hun sad paa Sengen og jamrede 
== Gaasens Død, Straks efter kom Proselenos ind med TP 


behør til Ofringen, og da hun saa den dræbte Gaas og fik at 
vide, hvad Grunden var til hendes Venindes Sorg, gav hun sig 
ogsaa til at hyle og beklage mig, som om jeg havde myrdet 
min egen Fader og ikke en offentlig Gaas. Led og ked af det 
sagde jeg: »Hør, kan jeg da ikke afsone min Brøde med Penge. 
Det vilde dog være noget ganske andet, om jeg havde fornær- 
met eder eller begaaet Manddsab. Se, her er to Guldstykker, 
saa kan I købe baade Guder og Gæst« 

Da Oenothea saa Pengene, sagde hun: »Tilgiv os, unge Mand. 
Jeg er kun ængstelig paa dine Vegne, og det er et Bevis paa 
Kærlighed og ikke paa Ondskab. Derfor skal vi nok sørge for, 
at ingen faar det at vide. Bed kun Guderne om Tilgivelse for 
din Brødel« 


Ben der har Guld er beskaaret en Flads paa en Skude | Medvind, 
og som han ensker det selv, former sin Skæbne han ud. 
Dansé ægte han kan, ja endogsaa binde paa Ærmet 
Aerisius (158) selv, hvad han har bende fortalt. 
Verset ag Ordet ham lystrer. og Verden han spiller paa Næsen, 
Retssager vinde han kan. Cato fordunkler han let. 
Som Advokat gør tort han til hvidt og betyder for Verden 
n hvad en Servius (150) betød, fylder em Labeos Plads. 
Kort sagt: er blot du pr. Kasse, far straks dine Ønsker du opfyldt, 
ilde Pengeskrin gemt Ander du Jupiter selv, 


Foran mig satte hun et Bæger med Vin og bad mig om at 
sprede Fingrene ud, hvorpaa hun rensede dem med Løg og Per 
sille. Saa kastede hun Hasselnødder i Vinen under Besværgelser 
og tog Varsler, eftersom Nødderne steg eller sank 1 Vinen, men 
det imponerede mig ikke, for jeg vidste godt, at de tomme 
Nødder selvfølgelig steg op til Overfladen, medens de, der var 
fulde af tunge friske Kærner, gik til Bunds. 

Derpan skar hun Gaasen op og tog den meget fede Lever ud 
og spaaede min Fremtid af den. og for at der ikke skulde blive 
noget Spor tilbage af Forbrydelsen, satte hun den opskaarne 
Gaas paa Spid og beredte et fot Maaltid for ham, som hun 
kort i Forvejen havde forberedt paa Døden. 

Imidlertid gik Bægre med ublandet Vin muntert om, og de to 
gamle spiste med Appetit Gaasen, som de saa nylig havde be- 
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grædt, hvorpaa Oenothea halvfuld vendte sig imod mig med 
disse Ord: »Nu maa vi foretage vore Mysterier, for at du kan 
faa din Manddom igen.«… Med det samme tog hun en Phallos 
frem af Læder, som hun smurte ind i Olie og fint stødt Peber 
og pulveriseret Nældefrø og begyndte gradvis at stikke den op 
i min Endetarm. Den grusomme gamle gned derefter mine Laar 
ind i samme Vædske og blandede saa Nasturtiesaft med Bynke 
og salvede mine Kønsdele dermed. Til sidst greb hun et Knippe 
grønne Nælder og piskede let min Bug nedenfor Navlen. Da jeg 
følte Nælderne brænde mig, stak jeg af, og de to gamle, som 
var drukne af Vin, løb efter mig og forfulgte mig ned ad flere 
Gader under Raabet: »Stop Tyven!« 

Det lykkedes mig at undslippe, men jeg rev alle 
til Blods under min hovedkulds Flugt. 


mine Tæer 
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SYTTENDE KAPITEL 


Polyænos snakker mes je Ulykker og priser 


Circes Skønn: 
Chrysis plager ham mid sin Lidenskal 
irgiver sine Børn til Er 


jolpus' Omsorg 
Klausul i sit 


jætter en mærkelit 
Testamente, afsløres som Hum bugs: 


Giton og Encolpius undslipper 


A JRO KOM HJEM, Var jeg san træt, at jeg straks gik i 
D seng, men Kunde ikke falde i Søvn, th alle mine Gen- 

vordigheder dukkede frem i mine Tanker, og jeg raabte 
i min Elende: »Har Skæbnen ikke forfulgt mig nok? Skal den 
nu ogsaa kalde Elskov til Hjælp for at pine mig endnu mere? 
Jeg elendige Menneske! Den grusomme Amor har aldrig sparet 
mig. Hvad enten jeg bliver elsket eller selv elsker, lider jeg. 
Der er nu Chrysis, hun forguder mig og hører dog aldrig op 
med at pine mig. Da hun forsonede mig med sin Frue, for- 
agtede hun mig, fordi jeg var Slave og gik i Slavedragt, men 
nu har den samme Chrysis, som før hadede din lave Stilling, 
besluttet at følge dig selv med Fare for sit Liv, thi hun svor 
med de højtideligste Ord, da hun tolkede mig sin voldsomme 
Lidenskab, at hun altid vilde følge mig som en Skygge. Circe 
ejer mig helt, alle de andre foragter jeg, thi hvem er saa dejlig 
som hun? 

Hvilken Skønhed havde Ariadne eller Leda i Sammenligning 
med hendes? Hvad kan Helena og Venus stille op imod hende? 
Selv Paris, som dømte de rivaliserende Gudinder imellem, vilde, 
hvis hans dristige Øjne havde set hende og sammenlignet hende 
med dem, gladelig have givet baade Helena og Gudinderne i 
Bytte for hende. Fik jeg dog bare Lov til at kysse hendes Mund 
eller omfavne dette guddommelige Bryst, vilde maaske mit 
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Legeme atter komme til Kræfter og de Dele blive kurerede, 
som nu ligger i Dvale paa Grund af en eller anden Heksekunst. 
Ingen Forhaanelse kan holde mig borte. Jeg husker ikke længere, 
at jeg fik Prygl, og jeg anser det kun for en Leg, at jeg blev 
smidt ud. Lad mig kun blive taget til Naade igen. 

»Dine Øjne, der er klare som Stjernerne, funkler med him- 
melsk Ild, og din Hals dufter af Roser. Dine Lokker skinner 
klarere end det pure Guld, dine honningsøde Læber gløder af 
det fineste Purpur, og Aarernes Azur fremhæver din Barms 
Marmorhvidhed, Du besidder alle de Ynder, som Gudinderne 
ejer, ja, selv Venus blegner ved Siden af dig. Dine Hænder er 
som Sølvet, og naar Silken glider gennem dine bløde Fingre, 
synes de at lege med den kostelige Traad. Dine yndige Fødder 
er ikke skabt til at træde selv paa de mindste Smaasten, og den 
haarde Jord vilde begaa en Brøde ved at saare dem. Du kan 
vandre mellem Liljer uden at knuse en eneste Blomst. Lad andre 
pryde deres Hals med svære Halskæder eller sætte Perler i deres 
Haar. Du behøver ingen Smykker, thi du vil dog være den 
skønneste. Ingen anden er helt fuldendt, men enhver, som kan 
se, vil finde dig uden Lyde. Hvis Sirenerne og Thalia hørte din 
melodiske Røst, vilde de øjeblikkelig høre op med at synge. 
Du frembringer sød Honning og udskyder Amors Pile mod de 
arme Mænd. I mit Hjerte brænder et dødeligt Saar, som ingen 
Kniv kan læge, men lad dine Læber fordrive den vilde Smerte 
fra min Sjæl, og lad dette Lægemiddel slaa Hjertets Sygdom 
paa Flugt. Sønderflæng ikke mine svage Nerver med din Gru- 
somhed, og lad mig ikke med min Død sone den Brøde, at jeg 
har elsket dig. Er dette for meget forlangt, saa favn mig i det 
mindste med dine snehvide Arme, naar jeg ligger død, og du 
vil straks kalde mig tilbage til Livet.« 

Ved Tanken om Circes Yndigheder blev min Fantasi saa op- 
hidset, at jeg bragte min Seng i Uorden ved den voldsomme 
Lidenskab, hvormed jeg favnede en indbildt Circe, men da jeg 
endnu ikke var blevet rask, tabte jeg til sidst Taalmodigheden 
og begyndte at anklage den Gud, som havde forhekset mig. 
Endelig var det en Trøst i min Modgang at tænke paa, hvor- 
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mange af Oldtidens Helte, der havde følt 
id » der hav: Gudernes Vi 
som jeg, og jeg fik Luft i følgende Ord: binds 


medens den snilde Odysseus bar Frygt for Neptun og hans Rige. 
Saaledes jager nu mig henover det grannende Havdyb 
den hellespontiske Prinpus selv og hans Vrede den grumme. 


Jeg tilbragte en elendig Nat, plaget af Kummer, og saa snart 
det blev Dag, kom Giton, som havde hørt, jeg laa syg hjemme, 
ind til mig og klagede voldsomt over mit udsvævende Liv. Han 
fortalte, at hele Huset var forarget over min Opførsel, fordi jeg 
fuldstændig havde forsømt mine Pligter mod den gamle, samt 
at det Elskovseventyr, jeg nu havde begyndt, ganske sikkert 
vilde ødelægge mig i Bund og Grund. Da jeg hørte, at han var 
saa godt inde i mine Forhold, anede jeg, at en eller anden 
havde været der for at spørge efter mig, og erfor vilde jeg 
gerne vide, om der havde været nogen for at se til mig. 

ingen i Dag«, svarede han, »men i Gaar kom der en nydelig 
Kvinde og talte saa længe med mig, at jeg blev helt træt af 
hendes nærgaaende Spørgsmaal, Hun sagde tilsidst, at du for- 
tjente Straf, og at du vilde faa Prygl som en Slave, hvis den 
Person, du havde fornærmet, vilde forfølge sit Klagemaal ad 
Rettens Vej.« 

Disse Nyheder gjorde et pinligt Indtryk paa mig, og jeg 
klagede atter over min onde Skæbne, men næppe havde jeg 
endt mine Klager, før Chrysis kom ind og kastede sig over mig 
i det mest lidenskabelige Favntag. »Endelig har jeg dig da, som 
jeg ønsker dig,« raabte hun, »du mit Hjertes Lyst og min Fryd. 
Du vil aldrig kunne slukke min Elskovsild uden i mit Blod.« 

Jeg var meget ked af hendes Kælenskab og gav hende alle 
mulige gode Ord for at komme af med hende, da jeg var bange 
for, at Eumolpus skulde høre hende. Han var nemlig saa op- 
blæst over sit Held, at han nu begyndte at spille Herre for 
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Alvor. Jeg lod derfor, som om jeg elskede hende højt, sagde 
hende Komplimenter og spillede Elsker saa snedigt, at hun 
troede mig. Jeg forklarede hende, hvor farligt det vilde være 
for os begge, hvis man fandt hende der i mit Værelse, thi min 
Herre straffede selv den mindste Forseelse. Da hun hørte dette, 
forlod hun mig straks, især da hun saa Giton komme tilbage, 
og næppe var hun gaaet, før en af vore nye Slaver kom løbende 
med den Besked, at Herren var meget vred paa mig, fordi jeg 
i hele to Dage ikke havde gjort ham min Opvartning. Det 
bedste, jeg kunde gøre, var at finde paa en passende Undskyld= 
thi det var næppe muligt, at hans vilde Vrede kunde for 
mildes, uden ved at jeg blev pisket. 

Da Giton saa, at jeg var bange, gjorde han mig ingen Be- 
brejdelser anganende Chrysis, men raadede mig til at tage det 
fra den gemytlige Side og saaledes formilde den gamle, Jeg 
fulgte hans Raad og traadte frem for Eumolpus med saa mun- 
ter en Mine, at han i Stedet for at give mig en Overhaling be 
gyndte at prise mig for mit Held i Elskov og min smukke 
Figur, som Damerne saa godt kunde lide. »Jeg ved godt,« sagde 
han, sat en meget smuk Kvinde elsker dig til Raseri. Dette kan 
maaske være os til Nytte, Spil derfor Elskovsrollen fint, mens 
jeg bliver i min Rolle.« 

Mens vi endnu talte, fik vi Besøg af en meget fornem Matrone 
ved Navn Philomena, som ofte med Held havde benyttet sine 
Yndigheder til at tilliste sig Arve, men nu da hun var gammel 
og afblomstret, indførte hun sin Søn og Datter hos gamle barn- 
løse Mænd og vedblev at fortsætte sin gamle Forretning gennem 
disse sine Efterfølgere. Hun kom nu til Eumolpus og betroede 
sine Børn til hans Omsorg og stolede trygt paa hans Visdom 
og Godhed, fordi han var den eneste i hele Verden, som kunde 
øoptugte Ungdommen efter sunde Principper. Kort og godt, hun 
efterlod sine Børn i Eumolpus' Hus, for at de skulde høre hans 
Foredrag og saaledes faa den kosteligste Arv, hun kunde give 

dem. Hun holdt, hvad hun lovede og efterlod i vort Kammer 
den nydeligste unge Pige og hendes ganske unge Broder og 
foregav saa, at hun vilde gaa til Templet for at bede for ham. 


Eumolpus indbød straks Pigen til en Elskovskamp, men da 
han havde fortalt alle, at han havde Podagra og var lam i 
Lænderne, var han nødt til at spille Komedien fuldt ud for 
ikke at risikere at ødelægge alt for os. For derfor at gøre vort 
Bedrageri tillidsvækkende bad han Pigen om at sætte sig oven 
paa ham og befalede Corax at lægge sig under Sengen, som 
han selv laa paa, stemme Hænderne mod Gulvet og gynge sin 
Herre med Lænderne. Han adlød Ordren, og med langsomme 
Bevægelser holdt han Takten, men da Eumolpus' Lidenskab 
voksede, befalede han ham at fremskynde Farten. Saaledes 
legede den gamle liggende mellem sin Veninde og sin Tjener 
som i en Gynge. Han gentog dette adskillige Gange under vor 
højrøstede Latter og 10 selv med. 

For ikke at komme ud af Vanen ved Lediggang gik jeg hen 
til Broderen, som beundrede sin Søsters automatiske Bevægelser 
gennem Nøglehullet, og prøvede, om han kunde forstaa Spøg. 
Den kløgtige Dreng tog mig ikke min Tilnærmelse ilde op, men 
ogsaa her fandt jeg en fjendtlig Gud. For Resten brød jeg mig 
ikke saa meget om dette lille Uheld, tni snart vendte min Mand- 
domskraft tilbage, og jeg udbrød glad: »Det er de himmelske 
Guder, som har gjort mig hel igen, thi Mercurius, som plejer 
at føre Sjælene frem og tilbage, har i sin Naade givet mig det 
igen, som en vred Haand havde berøvet mig. Som du ser, er 
jeg rigeligere begavet end Protesilaus (162) eller hvilken som 
helst anden af de gamle Helte.« Ved disse Ord løftede jeg min 
Tunica og viste mig for Eumolpus i al min Pragt. Han for 
først forskrækket tilbage og for at forvisse sig om, at det var 
virkeligt, befølte han med begge Hænder Gudernes naadige 
Gave. 

Dette genoplivede mit Humør, og vi 10 begge hjerteligt af 
Philomelas Kløgt og hendes Børns Dygtighed i deres Fag, som 
kun vilde gavne dem lidt hos os, thi det var klart, at hun kun 
havde betroet os dem i Haab om, at de skulde arve vor For- 
mue. Idet jeg spekulerede over denne smudsige Maade at ud- 
nytte barnløs Alderdom paa, og da jeg fandt Lejligheden gun- 
stig til at tale med Eumolpus om den øjeblikkelige Situation, 
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Eumolpus indbød straks Pigen til en Elskovskamp, men da 
han havde fortalt alle, at han havde Podagra og var lam i 
Lænderne, var han nødt til at spille Komedien fuldt ud for 
ikke at risikere at ødelægge alt for os. For derfor at gøre vort 
Bedrageri tillidsvækkende bad han Pigen om at sætte sig oven 
paa ham og befalede Corax at lægge sig under Sengen, som 
han selv laa paa, stemme Hænderne mod Gulvet og gynge sin 
Herre med Lænderne. Han adlød Ordren, og med langsomme 
Bevægelser holdt han Takten, men da Eumolpus' Lidenskab 
voksede, befalede han ham at fremskynde Farten. Saaledes 
legede den gamle liggende mellem sin Veninde og sin Tjener 
som i en Gynge. Han gentog dette adskillige Gange under vor 
højrøstede Latter og 10 selv med. 

For ikke at komme ud af Vanen ved Lediggang gik jeg hen 
til Broderen, som beundrede sin Søsters automatiske Bevægelser 
gennem Nøglehullet, og prøvede, om han kunde forstaa Spøg. 
Den kløgtige Dreng tog mig ikke min Tilnærmelse ilde op, men 
ogsaa her fandt jeg en fjendtlig Gud. For Resten brød jeg mig 
ikke saa meget om dette lille Uheld, thi snart vendte min Mand- 
domskraft tilbage, og jeg udbrød glad: »Det er de himmelske 
Guder, som har gjort mig hel igen, thi Mercurius, som plejer 
at føre Sjælene frem og tilbage, har i sin Naade givet mig det 
igen, som en vred Haand havde berøvet mig. Som du ser, er 
jeg rigeligere begavet end Protesilaus (162) eller hvilken som 
helst anden af de gamle Helte.« Ved disse Ord løftede jeg min 
Tunica og viste mig for Eumolpus i al min Pragt. Han for 
først forskrækket tilbage og for at forvisse sig om, at det var 
virkeligt, befølte han med begge Hænder Gudernes naadige 
Gave. 

Dette genoplivede mit Humør, og vi lo begge hjerteligt af 
Philomelas Kløgt og hendes Børns Dygtighed i deres Fag, som 
kun vilde gavne dem lidt hos os, thi det var klart, at hun kun 
navde betroet os dem i Haab om, at de skulde arve vor For- 
mue. Idet jeg spekulerede over denne smudsige Maade at ud- 
nytte barnløs Alderdom paa, og da jeg fandt Lejligheden gun- 
stig til at tale med Eumolpus om den øjeblikkelige Situation, 
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mindede jeg ham om, at Bedragere ofte blev fanget i deres 
egne Fælder. 

»Tro mig, vi dødelige kan bedre holde flammende Ild i vor 

Mund end Hemmeligheder. Alt, hvad du siger i dit Hus, flyver 
øjeblikkelig bort og slaar mod pludselige Rygter, og ikke nok 
med, at Tavshedsløftet er brudt, Forræderiets Værk svulmer 
op og søger at faa Rygtet til at segne under Byrden. Derfor 
gravede Midas' Tjener, som frygtede for at røbe, hvad han 
vidste, et Hul i Jorden og forraadte Hemmeligheden om, at 
Kongen havde skjulte Øren, og Jorden frembragte Lyde, og de 
hviskende Siv sang om, at Midas var saaledes, som Angiveren 
havde sagt. 

»Alle vore Handlinger,« udbrød han, »maa ledes med største 
Kløgt. Sokrates, som i Følge Guders og Menneskers Dom var 
den viseste af alle dødelige, plejede at prale af, at han aldrig 
havde kigget indenfor i en Kro og aldrig havde ladet sine Øjne 
hvile paa nogen støjende Forsamling. Intet er fornuftigere end 
altid at øse Raad af Visdommens Kilde.« 

»Alt dette er sandt,« svarede jeg, »thi ingen fortjener mere at 
komme galt af Sted end de, som attraar Næstens Gods. Men 
hvoraf skulde Bedragere og hvoraf skulde Tyve leve, hvis de 
ikke undertiden rystede en Pung eller Smaaposer med klingende 
Mønt i Ørerne paa Hoben som Lokkemad. Ligesom de umæ- 
lende Dyr fanges ved noget, de kan æde, saaledes vil Menne- 
sker ikke lade sig fange, hvis der ikke er et eller andet Haab, 
de kan bide i. Derfor har Folk her hidtil beværtet os fyrsteligt, 
men Skibet fra Afrika, som du har lovet dem, er endnu ikke 
kommet med dine Penge og dine Slaver, og jeg har lagt Mærke 
til, at de nu næsten helt udsugede Testamentjægere er begyndt 
at knappe af paa deres Gæstfrihed, og jeg tager meget fejl, om 
ikke vort sædvanlige Uheld nu er ved at vende tilbage for at 
straffe dig.« 

»Jeg har fundet paa et Middel,« sagde Eumolpus, »som vil 
sætte vore Testamentjægere i stor Forlegenhed,« og i det samme 
tog ban sine Testamenttavler op af sin Pose og oplæste sin sid- 
ste Vilje, som følger: 


mo 


»Ingen af dem, som i mit Testamente er blevet betænkt med 
Legater, undtagen mine frigivne, kan faa, hvad jeg har skænket 
dem uden paa den Betingelse, at de skærer mit Lig i Stykker 
og æder det i Folkets Paasyn. De behøver ikke at blive for- 
skrækket over dette Forslag, fordi vi ved, at den Lov stadig 
overholdes hos visse Folk, at de døde skal ædes af deres egen 
Slægt, og af den Grund bebrejdes dét ofte de syge, at de for- 
dærver deres Kød. Derfor raader jeg mine Venner til ikke at 
vægre sig ved at opfylde mit sidste Ønske, men at æde mit Lig 
med samme gode Vilje, hvormed de har forbandet min Sjæl.« 

Mens han læste den første Artikel, kom nogle af hans mest 
intime Venner ind i Værelset, og da de saa ham sidde med sit 
Testamente, bad de ham indtrængende om at fortælle dem Ind- 
holdet. Han føjede dem straks og læste Dokumentet for dem 
fra Begyndelsen til Enden. Da de hørte Klausulen, som bestemt 
paalagde dem at æde hans Lig, blev de meget skuffede over 
denne usædvanlige Bestemmelse, men Rygtet om hans umaade- 
lige Rigdomme forblindede disse Slynglers Øjne og Hjerter, og 
de var saa krybende i hans Nærværelse, at de ikke turde gøre 
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Vrøvl. En af dem ved Navn Gorgias var parat til at lystre 


Ordren forudsat, at han ikke havde ret længe at vente. i 

Hertil svarede Eumolpus: »Jeg tror ikke, at Eders Maver vil 
vægre sig ved at lystre, hvis I blot lover den en Overdod af 
gode Sager som Erstatning for et Øjebliks Væmmelse. Luk blot 
Øjnene og bild jer ind, at I ikke æder Menneskekød, men 100.000 
Sestertier. Hertil kommer, at vi vil finde en Slags Krydderi til 
at forbedre Lugten med, thi intet Kød er behageligt i og for 
sig, men maa tilberedes med Kunst for at blive forsonet med 
den modstræbende Mave. Hvis I ønsker min Bestemmelse støt 
tet med Eksempler, saa vid, at da Hannibal belejrede Saguntum 
(162), aad Indbyggerne Menneskekød, og de ventede dog ingen 
Arv. Petelinerne gjorde det samme under den yderste Hungers- 
nød, og de opnaaede dog ikke andet ved deres Menneskeæderi, 
end at de slap for at dø af Sult. Da Scipio erobrede Numantia, 
fandt man Mødre, som i deres Skød holdt deres Børns halvt- 
opædte Lig (163). Kort sagt, siden det kun er Tanken, som væk- 
ker Væmmelse, saa søg af al Magt at overvinde denne Mod- 
bydelighed, for at I kan faa de store Legater, som jeg testa- 
menterer jer.« 

Eumolpus udtalte disse frække Ord med saa ringe Omtanke, 
at Testamentjægerne begyndte at tvivle om Sandheden af hans 
Løfter, og da denne Tvivl forøgede deres Mistanke, erklærede 
de os for Svindlere og Vagabonder efter nøjere at have under- 
søgt vore Ord og Gerninger. Derfor besluttede de, hvis Punge 
havde maattet bløde mest til vort Underhold, at gribe os og 
tage en retfærdig Hævn, men Chrysis, som var inde i alt, hvad 
der gik for sig i Byen, fortalte mig, hvad de havde i Sinde, Jeg 
blev saa forskrækket, at jeg øjeblikkelig flygtede sammen med 
Giton og overlod Eumolpus til hans Skæbne. Faa Dage efter 
hørte vi, at Krotonienserne rasende over, at den gamle Slyngel 
havde levet saa længe og saa fedt paa deres Bekostning, havde 
dømt ham til Døden paa massiliensisk Vis. Dette foregik saa- 
ledes. Naar Folk i Massilia hjemsøgtes af Pest, plejede en eller 
anden af de fattigste at tilbyde sig selv som frivilligt Offer paa 
Betingelse af at blive underholdt et helt Aar med den mest ud- 
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søgte Føde paa Statens Bekostning. Derpaa førtes han vedbend- 
kranset og i hellige Klæder i Procession hele Byen igennem, 
og alle Indbyggerne læssede saa at sige baade deres egne og 
Byens Ulykker over paa hans syndige Hoved, hvorefter han 
blev styrtet hovedkulds ned fra en Klippe. 


—2- 


7,3 


NOTER 
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ads og man el HEE D EF re me er ner 
ber rr ENT 
'ette lille Digt, som i Haandskrifterne egentlig staar Paa et senere Sted, 


passer nok såå godt her til nærmere at Kraklensene Lyn, 
15. En Dupondium var 2 As og I As var ca. 5 Øre. ER ap 


at høre paa og applau= 
=) til dem. 
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16. 


» 
En 


2%. 


ren 
paa den asiatiske Side af Hellespont. Elan Sletse ene DE 
mægtig Phallos, hvormed han truede so vel manke so ER ET 
Vi har en Samling yderst obscøne Smaadigte, Priapeia, der spøgefuldt skildrer 
Guden i hans Egenskab af Tyveskræmmek I Node Fate en ne ere 
Priapur med et mægtigt Lem, men det skal vi venne Bonne re 
Tutllos af Læder, då Kvinderne I deres MER eee En Me en 
Slags. Maaske skyldes Priapus' Vrede mod Encolpius, der jo er Ledemotivet 
i Sstyricon, hans Krænkelse af Mysterierne, men I den bevare DEG, 
(Estee maleren 

Delov var berømt for sine Kapuner. (astrarede Haner: 

Juno vår bede Skytsgudinde for Fødsel og for Ull” Hun tilbadte bande 
ås MeBSeBE BE FG, lys Soon I Rrstn RIDE Der HERDER 
eklensn 2 sn gyd Karl 

Her sigtes HL den berømte Allet Milon frå Kroton, der kunde bære em nyfødt 
Kalv Bare Stadler og ved daglig Øvedse bragte dn ven LIM, mt les ERR 
bære der, ly da den ver VSL Se 792) Hor he Ga RARE ERE 


). Det var gammel Skik, at en af Brudgommens Venner skulde sidde uden for 


Brudekamret for at hindre Kvinderne i at ile Bruden til Hjælp, naar hun skreg. 
Eller ogean sang et Jomirukor uden for Døren for at overdøve Brudens Skri 
Her maa være et Hul Der maa have være fortalt, hvorledes Trimalchio efter 
at have spist lidt er gaaet i Bad, og de! er det, som det vilde have været for 
vidtløltigt at skildre i alle Enkeltheder. 

Det første Skæg viedes til Guderne under ret festlige Former. 

Nu er Fortælleren rimeligvis kommet fr porticus til atrium Beskrivelsen af 
de øvrige Billeder i atrium mangler. Rummet maa være saa stort, at han ikke 
tydeligt kan se Billederne i Midten. 

En Hæderspost, hvortil valgtes 6 af de fornemste og rigeste Mænd i hver 
Koloni. De skulde bringe Ofre og afholde Fester til Ære for Kejser Augustus, 
der efer sin Død dyrkedes som en Gud. Naar de var i Funktion, havde de 
Lov til af bære Guldringe og purpurbræmmet Toga (i hvilken de ogsaa efter 
Udløbet af deres etaarige Embedstid oprandte ved Kejserfester, og hvori de 
blev begravede). De havde Liktorer til Opvartning. Ærespladser ved Skue= 
spil og større Andel i Pengeuddelinger. Disse Æresposter var højlig efter 
fragtede af Provinsbyernes Opkomlinge, som her fik rig Lejlighed til at stille 
Embedsmændene i Skygge ved flotte Gaver til Kommunen. Som Regel be- 
talte man for at blive Sevir. Frigivne kunde ikke blive ERB 
Disse to Middage har fundet Sted, thi Trimalehios Middag maa tænkes a! 
foregaa i Januar. — Først efter Frigivelsen antog den frigivne sin Herres 
Prænomen. Helst vilde de frigivne kaldes ved Fornavn. da dette frnlltge: 
angav deres Ophøjelse, derfor kalder Slaverne hele Tiden Trimalchio for 
Gaius og ligesaa hans Venner. . 
1 det her udfaldne Stykke har der maaske været skildret, hvordan Gæstern 

108 Plads og mads: paa de tre lesti (Spisesofser). Der deltager mindst 
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14 Personer i Gæstsbudet, og dertil kommer senere endnu tre samt en Del 
Slaver, Der man als paa hver Sofs have ligget fem eller flere Gæster, og 
hver af dem havde sit særlige Bord foran sig. Paa Ciceros Tid gjaldt dette 
for en uanstændig Sammenstuvning, men Horats omtaler fire paa hver Sola 
som noget ikke usædvanligt. 

21. Her er et Hul å Teksten. 

28. Timalchio mas kun bære Guldring, nsar han føngerer som Sevir. Det var 
ellers forbeholdt idderne. Paa Afstand ser bens Ringe ud som Guld. Maaske 
Spores her Virkningen af Kejser Claudius' strenge Forbud mod, at uvedkom- 
mende tllog sig Riddernes Rettigheder. 

2. Opimios var Consul 121 £ Chr. Trimalshiø røber her som utallige Gange i 
det følgende sin Uvidenbed. 

0. Han hed Hermeron. 

31, Hone- eller Fuglemælk om en uopnaselig Salighed (Slarsffentiv). 

R. Troen pan skattebevogiende Nisser, som man kunde tvinge til at vise Skat. 
ten, når man tog Huen af dem, var aitma ogssa udbredt i Oldiiden 

1. Hvor den frigvnes Plads er her, er ikke klart. Det mas være en Pinds, der 
kaldes saaden I daglig Tale, for det er fo hver frigivne, der sidder til Brda 

4. nemlig ved eders Bordtuler. 

35, Citat Af Æneiden 2 44 

35. som ikke er gøde at komme nær. 

57, Fordi Skytte kniber Øjet sammen, maar de sigter. 

3%. To berømte græske Astronomer. 

39. Hvad der menes hermed, er ikke helt klurt, da Encolpius jo ligger mellem 
Hermeros og Agamemnon og er bøge såå Mær, at han kan tale sagte med 
dem. 

40. Her mas man tænke sig en pantomimisk Fremafiling af em Tokst, hvori 
Bacehus var betegnet med alle de re Tilnayne: Bromus, den støjende, 
Lymus, den, der belrier frå Sorg, og Euhlus (af Raabet Evo. 

41. Ordspil med tider, fr og Liber, Tilnavn M Dionysos. Trimalcht 
mellem sine Slaver em pater Liber eller en sfiå Faders. 

42. En Folketro, man ellers ikke kender noget SL 

43. Kaldes i Mullen Morra og bestaar f plodaelig af stikke nogle af Fingrene 
frem og lade en anden øjeblikkelig sige, hvor mange der er 

44. Hos Kalve er Halen og Hslsparliet ti uforholdsmæssigt MON, san at det 
ser ud, som om Kalven vokede mere fortil end bagtil Kalve løfter tit Halen 
Og gaar baglæns i denne Stilling. 

45. Undertiden forordnede de sibyllinske Bøger Faste, naar Jærtegn indtraf. 
Ogsaa ved Ceres' (Høstgudindens) sarlige Fest, maar Kvinderne olrede Aarets 
Parstegrede, fastede man 

18. Han, Hermogenen, var seiv en Ærkcbandit øvetlegen, kunde røve frs en 

47, Dev. ikke tilstrækkelig naturtro, 

48. Den fineste Haandtering staar sidst, thi Eehion opregner dem eller Tnd- 
tægterne, og Barbererne kunde tjene enorm. 


har mu 
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18. Suetonius fortæller, at Kejser Claudius pastænkte at udstede e, 


”n Forordning, 
ter van havde hørt, af 
blevet dødssyg af at holde sig. "OR Han Bard Bor at on Får 
i, Man brugte Svampe, Slaver Purreblade, 

31. Pentheus blev sønderrevet af Bacshantinderne, fordi 
nytosdyrkelsens Indførelse i Theben. 

2, Trimalchio er en uvidende Pralhans, hvad han her siger, er umuligt. Ter 
racina ligger noget Syd for Rom og Tarent helt ovre paa den anden Side 
Malien. I det følgende gør han de skrækkeligste Bommerter i Mytologien. 

53, En meget frivol græsk Dans. 

4. Her menes det halvaarlige Regnskab, sasledes at de 30 Slaver er født 0.8.v. 
i det sidste Halvaar. 

58, Her emten tilhørt Trimalchios Patron C. Pompejus eller lan masske ved 
Pompeji. 

36. Alene det, at Trimalehios Slever havde Lov at testamentere, var Bevis paa 
hans Mildhed. Som Regel skulde Patronen have en Del af Arven, near hans 
frigivne døde. 

5. Teksten er meget ødelagt. Maaske har Trimalshio høldt et Foredrag om 
Linersturhistorie. Mopsus har aldrig levet, men derimod Syrus. Det følgene 
Digt er vistnok ikke af ham, men et Forsøg af Petronius pas st efterligne 
hans Stil, 

38, Navnene paa disse Gevinster er uoversættelige Ordspil. 

3%, Hermeros. 

40, Der slsas ved denne Vandladning em magisk Kreds, sasledes at vedkom= 

ide ikke kan røre sig af Pletter 

01. Bet vi nige; Hvor vinse Aaranger indtræder, vdebliver heller ikke de dertil 

62. Prosinsfaneren, der er solgt som Slave i Rom og der har opmanet Friheden. 
føler sig hævet over mine frie Landsmænd. thi han er faktisk nu romersk. 
Borger, men de betaler ikke blot Grund» men ogsan Kopskat, og 


Å December til Minde om Saturns 
sig betydelige 


han modsatte sig Dio- 


Herren betale 5 7: af Slavens Salgaværdl termeres ikke 
65. Her maa være et Hul, thi hele den følgende Tale m 
længer til Giton, men til Ascyltes… ég Haar. Det tre 
46. Letingen pan diese Gasder er felge Bdcbeler: Fod. Øje og 
Gange gentagne Spørgsmaal qui 
del pas 08? Los mig betyder vel: Let 
og bredt, Øjet bevæger vig ikke af Stedet. mon det opf 
stande, Hart vokser og bliver mindre 6 Hjælper i Handel og 
6. Oceupe, Gelb til! aøbenbart en Gud for SMS Så LEG Eide tast. Folke: 
Vandel og overs, hvor det kom sn 


”m 


1. 


75. 


76. 


7, 


78. 


78. 


srEr 


|. Locus prætorius er den nederste Plads paa den 


> Egentlig: en Ret Afføring. Vulgært Udi 


iroen var stadig produktiv og skable nye Smaaguder til Brug i det prak- 
tiske Liv. 

Her er vist nok et Hul i Teksten. De har fremstillet Optrin af Iliaden og 
Odysseen og deklameret enten Originalen eller en græsk Bearbejdelse. Tri 
malchio kunde ikke Græsk. 

Her viser atter Trimalchio sin Uvidenhed i Mytologi, idet han forveksler 
Diomedes og Ganymedes med Castor og Pollux, Agamemnon med Paris, 
Helena med Iphigenia, Tarentinerne med Grækerne. 

Han binder derved sine Klæder til Stedet, thi kan han ikke finde dem igen, 
kan han ikke igen blive Menneske. 

Her menes maaske en kendt komisk Figur fra en Mime eller Farce, 


For at hindre dem i at suge Blode! af Børn lagde man Hvidløg i Svøbet og 
Hvidtjern i Vinduet. 


Tiølge gammel Overtro maatte men, hvis man 

Skade eller Svulst paa nogen hverken berøre sig selv eller andre paa det 

Sted, hi saa fik man samme Skavank. 

Kyssen af Bordet og Husguderne har religiøs Betydning. Bordet var traadt 

i Stedet for Arnen, hvor oprindelig Familiemaaltidet foregik, 

Her mas være faldet noget ud, hver der har været omtalt, at Lamperne blev 

tændt. At Encolpius er ør, viser, at comissatio (Sympotiet, Drikkelaget) er 

begyndt far Desserten. Under Msaltidet drak men ret maadeholdent, At 

Maaltidet anses for endt før Desserten, ses ogsa deraf, at Forfunata gemmer 

Sølvtøjet og fordeler Levningerne mellem Slaverne. 

At kopiere Folk af visse Haandteringer og af imitere Dyrestemmer var yndet 

Selskabsunderholdning. Især msatie Barbererne og deres Kunder holde for. 
Den især for sin smukke Stemme berømte tragiske Skuespiller Apelles fra 

Ascalon, der en Tid havde stor Indflydelse hos Kejser Caligula. 

En Børneleg, hvor en blev bundet for Øjnene, og de andre slog ham på 
inderne eller Skuldrene, og saa maatte han gætte, med hvor mange Fingre 

han blev rørt eller af hvor mange Medspillere. 

Disse Delikatesser (matteæ) blev først serveret, naar der efter Middagens 

Mislutning var indtraadt en længere Pause, saa Madlysten paa ny kunde 

være vakt. Det var selvfølgelig lette Retter, især Harer og Kramsfugle. Det 


ærgrer Encolpius, at de forspiste Gæster i Stedet for de lette Kramsfugle faar 
serveret de tunge fedede Høns. 


Maaske en tarvelig Vits af Trimalshlo. 


eller beskrev en udvendig 


ferste af de tre Spise» 
soner, Den indtager Habinnas, fordi han er den fornemste af de tilstede 
værende, idet han nemlig endnu fungerer som Sevir. Ved Drikkelaget blev 
Vinen som Regel blandet med varmt Vand. 


Man sørgede 19 Dage og ofrede derpaa til den afdødes Manes og holdt Gravøl. 


Denne alt for høje Vurdering viser, det maa have været en Favorit. 
Lavede af Ost, Mel, Honning, Æg og Valmuefre, 


fk for en Ragout, hvorom ogsaa 
en ltryl Ragout, m i 


viger: Opkastet Mad vilde ikke se mere sammenrodet ud. 
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86. Her er vist udeladt en Samtale mellem Kvinderne om deres Toilette. 

87. 10 pendo er 327 Kilo, cn enorm eller retlere umulig Vægt. 

88. Her maa mangle noget, (kf vi har jo let Hkke hør, at Fortunaia har drukket 
sig fald. 

89. Ordspil med secunds mensa: andet Bord eller Dessert. 

90. Citat af Æneiden v, 1 

91. Et Ordsprog lød: tre K'er er topmaslte Slyngler nemlig Kappadokere, Kre= 
tensere og Kilikiere. 

82. Der var fire Partier i Circus. Vogastyrerne bar de forskellige Partiers Farver. 
Lidenskaben for Væddekørslen var sas stor, st det Gang paa Gang kom til 
blodige Stridigheder mellem Partierne. 

93. En enorm Størrelse. Sædvanligvis kun 25 å 30 Fod i Længden og Bredden. 

%. 


Trimalchio vil ved dette cognomen Maecenatianus give sig større Anseelse, 
have været 


men han har ikke Ret dertil, thi ssa skulde Maecenas ogsa: 
hans Herre, 

De underordnede Punktionærer hos Fræsterne og Øvrighedspersonerne kaldtes 
apparitores og var delt i Decurier (pan 10 Mand hver) og bestod som Regel 
af frigivne, der ofte købte disse Stillinger. Trimalchio praler ogssa her, thi 
det var som Regel kun de allerfornemste frigivne, undertiden ogsaa Riddere, 
der optoges. 

Disse Ord er Vandringsmat 


oa at svare: Og du ogsaa! 
Høj Tale og Sang hørte til de sunchedsgymnastiske Øvelser, især i Badet, 


Her er faldet noget ud, thi hvad skal øgentlig Ascyltos og Encolpius | det 
for Trimalchio bestemte Bad? 


99. Her er atter et Hul 
Frøen, der vilde blive sås stor som en Okse, pustede sig op, til den revnede. 


Delte var et Middel til at afvende Nemesis, der straflede Hovmod. 

lo2, Cassandra, den trojanske Sandsigerske, som ingen troede paa. Her menes 
Valen Testerprimadonna dog ikke med Kothurner, men Støvler for at be» 
tegne noget ordinært. 

Sig, Grimms Æventyr om Frøkongen og Jernhenrik. 

her sigtes HL Brødrene Eteokles og Polyneikes, Sønner af Ødipus og Io- 

kante. Polyneikes, kæmpede mod sin Fødeby Theben, som forsvåredes af 

Elcelies. Han faldt, og da hans Søster Antigone begravede ham trods Kong 

Krcons Bud blev hun levende begravet. 

108. Betydningen af antescholanus er tvivlsom. Nogle mener, at det var en Slags 
Anleniæser, andre en Slags Inspekier over proscholiam, et Værelse kun 
Aal fra det egendlige Auditorium ved et Forhæng, hvor Eleverne ordnede 
åktes Klæder og kom lidt til Ro, før Forelæsningen begyndte. 

106. Dene er ikke klart. Maaske menes der, st han, som før kun spillede Kvinde, 
Au efter Brylluppet med Pannyehis er blevet en Mand. 

102. SBaldater gik med Stovier. Encolpus har hvide græske Sko, saadanne som 


ogsaa bares af Præster og Hetærer. 
SEuis var samtidig med Sokrates, Profogenes levede paa Alexander den 
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er Ganymedes, som Jupiter 
Drengen fra Ida il 

Soren Tid te må ME ks askæn., HYLE? BEN JTS nd mn 

ravede og gjorde HL SE TE yndling; Hyacisthus, an 

Najaderne. Apollon dræne 1, ngpire af hans BIvé. 

fre omtalte Lycurgus. med hvem han var 


inder af Atomteorien. Eu 

losof fra Abdera, opf 

Demskritos, den berømte FIDE Ea atom, Chrysippos, en af de mest frem. 

doron, en kendt Aston, me  Helleborus, Nyserod, ansans for et virk 

ferm SSG EK krsondkinpet rent 

ningsfuldt Middel mod uden Lysippus maatte lave hans 
befalede, at ingen 

hlesander den Store befslede. af gsn 

lassret har i Oldtiden aabenbart været em 

Sand Landeplage, som man værgede 

Fasanen midien. er to Buj 

BENE srikanske Hons er Perlebens fra Numidien. Syrterne ker 

å Middelhavet ved Tripolis. 

fer er Donau, Canopus en By i Ægypten» 

per enere tilbades især af Sømændene før Afrejsen, 

Stjernebilledet Dioscurerne 

Naar man var syg, tildækkede man sit Hoved. Ellers var det et Tegn pan 

stor Blødagtigbed- 

Her sigtes maaske til Plutarchs Fortælling om Cleopatra, der lød sig bringe 

Al Caesar indrullet i et Tæppe. 

Galterne var kendt for deres hvide Hud. 

Skriveblæk lavedes som Regel af Sod og Gummi. 

Dette bestod I det græske Bogstav Phi og det latinske Pr 

Kun nsar man var i Havsnød, masfte man rage sig om Bord, thi med dette 

Middel brugt I den yderste Nød hasbede man at kunne forsone Guderne. 

Dette skele pan flere Mander, f. Eks. ved at stænke med Vin eller Vand. 

Ey Billede af Skibets Skytsgud var anbragt poa Forstavnen. 

Naar man smurte sig med Blod eller Spyt af en Salamander, faldt Haaret 

at pan det Sted, som om det var svedet med Ild. 

Paris, som bortlørte Helena, gift med Atreus' Søn Menelaos. Medea dræbte 

sin Broder. som vilde hindre Jason i at fan det gyldne Skind. 


gg om Matronen fra Ephesus er oversat eller efterlignet paa mange 


7. Citater af Æneiden 4, 34 og 4, 38. 


Testamentjageri grasserede 


se efter mange Forfatteres Vidnesbyrd meget stærkt 
Di 

Dige sm Bogi flat vers en Farnd paå Lscnur pe Ps hd, 
okse melkm Antonius og Octavianus. 

Her menes vel Elen gel 1 Afrika og Arabien. 


133, Crassus blev slaset og dræbt af Parterne ved Carrhse 33 f. Chr, C. Fm. 
pejus Magnus blev dræbt ved Pelusim i Ægyplen 48 £. Chr, Caesar blev 
myrdet 15. Marts 44. 

134. Parthenope er et gammelt Navn for Neapel og Dicarehis før Puteoli. Stedet 
tr en Slette, hvor man mente, der var en Nedgang til Underverdenen. 
Cocytus er em Flod, der løber i Hades. 

135. Fader Dis er Underverdenens Behersker, Pluto, og den senere nævnte Tisi- 
Phone em af Furierne. 

138. Da Sulla var Diktator, dræble han Marius' Tilhængere, 

137. 1 Slaget ved Pharsalos blev Pomgejas slaset, og ved Philippi blev Repabli- 
kanerne under Brutus og Carsias slaset. Castor kæmpede med Pompe= 
danerne i Spanien og ligeledes i Ægypten, Octavian troede, af hans Sejr. 

over Antonius ved Actium skyldte Apollons Indgriben, 

138. Færgemanden er Charon, Styx er en Flod i Underverdenen. 

139, Titon er Solen, Cynthia Maanen. 

10, Hercules skal have været den første, der besteg Alperne. 

141, Hesperien og Saturns Jord er Hilien. 

142. Gallerne erobrede Rom 350 £ Chu 

143, Ravnen er helligst Apollon, ds dom giver Varsler, 

14. Heracles kaldes her fejlagtig før Søn af Amphiuyon. Zeus var hans Pader. 
Han befriede Prometheus, som var lænket fil Caucasus. 

13, Pompejus besejrede Mithridates i Lilleasien, men han naede ikke som 
Alenander til Floden Hydaspes | Indien. Han kom kun til Euphrat, Han 
fensede Middelhavet for Servere. 

146. Erebus er Mørkets Gud, Søn af Chaos og Broder til Natten. Erinys er em 
af de tre Furier, Megaera en anden. Bellona er Krigagudinden. 

147, Venus er ved Anchises Moder til Æneas, hvis Søn Julus regnedes for Stam 
fader til den juliske Pamilie, hvotil Caesar og de første Kejsere til og med 
Nero hørte. Mars' Søn er Romslus, Roms Grundlægger. Phoebus' Søster er 
Diana. Merkur fødtes paa Bjerget Cyllene, og Hercules er Helten fra Tiryns, 

148. Marcellus og Lentulus var Konmuler Aar 49. Ved Loven menes Senatabe= 
slutningen af 49, der befalede Casar at udlevere sin Hær. — C. Seribonius 
Curio var en Tilhænger af Caesar. Han blev slaset og dræbt ved Juba å 
Afrika Aar 49. — Epidamnus eller Dyrracbium å Epirus, hvor Pompejus 
satte sig fast i Begyndelsen af Krigen. 

149, Senatorerne sad i Orehestret, Ridderne paa de fjorten Bærike lige bag ved 
og san først kom plebs. — Juvenal fortæller om en fornem Dame, som for 
lød Mand og Børn, jø, hvad der var mere mærkværdigt, Væddeløbene i 
Gåreus og sejlede væk med em gammel hæslig Fyr med Vere paa Næsen 
og rindende Øjne, men han var Gladiator, og det gjorde ham sken som 
den unge Hyacinthus, thi det er Sværdet, Kvinderne elsker. 

130, Praziteles, berømt Billedbugger i 4. Aarh. £ Chr. lavede for Byen Mantinea 
en Gruppe af Leto med sine Bera Apollo og Diana og deruden en Diana 
statue til Athen og til Anticyra. 

151. Circe, som forvandlede Odysseus' Fæller til Svin, var en Datter af Solen, 
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152. D.v.8, ved Trolddomskunster. 

13 bangemand. den midterste Finger, keller 
fa Han mid den Javede obscone Gebærder. 
EET ERE REE me 

134. Hyreanin fan Syd for det kaspiske Har 

1 enn rn ander som ved Trolden tæmmede nogle ildspyende Tyre 


ogssa den uanstændige Finger, 
Det er maaske derfor den 


152. Stymphaliderne var nogle fabelagtig store Fugle ved Søen Stymphalus i 
Arkadien. Harpylerne var hæslige Fugie med Kvindchoveder. 

158, D.v.s. han kan ved sit Guld faa selve Acrisius til at opgive sit Fortsæt at 
helde Datteren Danse indespærret i et Malmtaarn i evig Jomfruelighed. 

139, Servius Sulpicius Rufus, berømt retslærd, Modstander af Caesar, Antistius 
Labeo levede paa Augustuy' Tid. 

160, Inachia er et poelisk Navn for Argos efter Inachos, den første Konge dér. 
— Helten fra Tiryns er Hercules. — Laomedon fik Apollo og Poseidon til 
at bygge Mure om Byen, men snød dem for deres Løn. — Telephus, Konge 
i Mysiem, kæmpede med Grækerne, som pas Vejen til Troja strandede i 
hans Land. — Neptun var vred paa Odysseus, fordi han havde blindet hans 
Søn, Kyklopen Folyphem. — Nereus var en Havgud. 

161, Protesilaos, den første Græker, som steg i Land ved Troja og blev dræbt af 
Hektor, var berømt for sine Elskovseventyr. 

162, Saguntum i Spanien faldt efter otte Maaneders Belejring i Aaret 218 Chr. 
— Petetin, en By i Syditalien, som blev erøbret af Romerne å 3, Aarh, £ Chr. 


— Nuneatis I Spenkte flet eler 15 anneks Beg, z 
163 Her ender den ægte Satyricon. ist sek neg 


